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ÖZET 

KIRAL Elif. Muharrem Ergin ve Azad Nebiyev’in Dede Korkut Oğuznâmelerindeki Metin 

Aktarımlarının Karşılaştırılması (V.2b-85a), Yüksek Lisans Tezi, Ardahan 2015. 

Dede Korkut Oğuznamesi, Türk dilinin en önemli eserlerinden biridir. Geçmişin sırrını, bilginin ve 

bilgeliğin ışığını bu güne taşıması bakımından oldukça önemlidir. Bu ışığın bugüne doğru 

aktarılabilmesi de onun doğru okunup doğru anlamlandırılmasına bağlıdır. 

Çalışmada Dede Korkut Oğuznamesinin Dresden Nüshasının giriş bölümü ve ilk altı hikâyesi ele 

alınmış ve ele alınan metinlerin Türkiye Türkçesinde Muharrem Ergin, Azerbaycan Türkçesinde Azad 

Nebiyev okumaları karşılaştırılmıştır. Çalışma üç bölüme ayrıldı, ilk bölümde Türk dilinin tarihsel 

gelişim sürecinde Türkye Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesinin gelişimi ele alındı, ikinci bölümde de 

ele alınan metinler "Lehçe Kaynaklı Okuma Farkları, Metin Kaynaklı Okuma Farkları/Tercihleri, 

Anlam Farkı Yaratan Okuma Yanlışları, Yazım Yanlışları" başlıkları altında incelendi. Çalışmanın 

üçüncü bölümünde ise ele alınan metinde tespiti yapılan okuma farkları tablo haline getirilerek verildi. 

Yapılan karşılaştırmalarda iki lehçe arasındaki ses değişimlerinin, lehçelerin imlâ özelliklerinin, Eski 

Anadolu Türkçesinin imlâ özelliklerinin, metnin yazımının okumaların farklılaşmasında temel 

nedenler olduğu gözlenmiştir. 

Anahtar Sözcükler: Dede Korkut Oğuznamesi, Muharrem Ergin, Azad Nebiyev, Metin 

Aktarımlarının Karşılaştırması 
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ABSTRACT 

KIRAL Elif. Comparative studies of Intertextuality of Dede Qorqud Oguzname within the versions of 

Muharrem Ergin and Azad Nebiyev. (V.2b-85a), Master Thesis, Ardahan 2015. 

Dede Korkut Oğuzname is one of the major works of Turkish language. It is highly significant in 

regard of bringing the light of wisdom, knowledge and mystery of the past to the present day. The 

correct transfer of this light depends on its reading and interpretation. 

In this study, Introduction and the first six stories of Dresden copy of Dede Qorqud Oguzname were 

studied. It compared two versions of texts. One is by Muharrem Ergin who translated the work into 

Modern Turkish. The other copy is the one by Azad Nebiyev who translated the work into Modern 

Azarzaijani Turkish.  

The study was divided into two chapters. In the first chapter, the historical development process of 

turkish language was looked into. In the second chapter, two different texts were analysed under the 

titles of “reading differences and preferences based on dialects, reading differences based on texts, and 

reading errors that caused meaning differences and misunderstandings.” 

During comparison we observed that misunderstandings and readings were caused by phonetic 

differences between these two dialects, spelling features, spelling features of ancient Anatolian 

Turkish and writing of those texts. 

Key Words: Dede Korkut Oğuznames, Muharrem Ergin, Azad Nebiyev, Comparison Of Text 

Transfers 
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ÖNSÖZ 

Dede Korkut anlatıları, Türk milleti için büyük önem taşımaktadır. Bu sebepledir ki çeşitli 

yönleri ile ele alınmış ve incelenmiştir. Her kelimesi her cümlesi derin sırlar ve evrensel 

mesajlar taşıyan Dede Korkut Oğuznamesi, yapılan bilimsel çalışmalar ile daha da 

aydınlatılacaktır. 

Eser üzerinde çalışan araştırmacıların karşılaştıkları en büyük problem muhtemelen eserin 

okunmasıdır. Gerek ait olduğu dönemin yazım özellikleri, gerek eserin epik bir anlatımının 

olması farklı okumalara sebebiyet vermiştir. Eserin doğru okunması üzerine yapılan her 

çalışmada görülen, gerekçelendirilmiş okuma önerileri ile araştırmacılar soruna farklı bakış 

açıları ile yaklaşmışlar ve bu çalışmalarda en doğru okumanın yapılması temel erek olmuştur. 

Türkiye ve Azerbaycan, Dede Korkut üzerine en çok çalışmaların yapıldığı iki ülkedir. Eserin 

dil özellikleri ve anlatıların coğrafyasının ortak olmaları bakımından bu durum gayet doğaldır. 

Bu iki ülkenin iki yakın lehçeyi konuşması ve Dede Korkut üzerine yapılan çalışmalardan 

hareketle Muharrem Ergin'in Dede Korkut okumaları ile Azad Nebiyev'in okumaları arasında 

karşılaştırma yoluna gidilmiştir. Amaç bu iki yakın lehçenin aynı metin üzerinde yapılan 

okumalarda imla ve anlam farklılaşmasını göstermektir. 

Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde "Dede Korkut Üzerine Yapılan Bilimsel 

Çalışmalar" verildikten sonra "Türk Dilinin Tarihsel Gelişimi"nden bahsedildi. Ardından 

"Dede Korkut ve Dede Korkut Dili" anlatıldı ve en son hikâyelerin özetleri verilerek ikinci 

bölüme geçildi. Çalışmanın ikinci bölümünde okumaların karşılaştırması yapıldı. Bu 

karşılaştırmalar "Lehçe Kaynaklı Okuma Farkları, Metin Kaynaklı Okuma Farkları/Tercihleri, 

Anlam Farkı Yaratan Okuma Yanlışları, Yazım Yanlışları" başlıkları altında incelendi. Son 

bölümde ise inceleme sonucunda gözlemlenen okuma farkları tablo halinde verildi. 

Dede Korkut'un doğru anlamlandırılması doğru okunmasına bağlıdır. Bu sebeple yazımın 

özellikleri, dönemin özellikleri, coğrafyanın halk dili gibi birçok unsur Oğuznamelerin 

okumasını etkilemektedir. Çalışmada yazımı ve bağlamı temel alarak yapılan okumaların 

benzerliği ve farklılığı gösterilirken bunlar gerekçelendirilmeye çalışılmıştır. Çalışmamı, 

Dede Korkut'un sırlarının ve insanlığa verilen mesajlarının anlaşılması yolunda bilim 

dünyasına katkı sağlamasını umut ederek hazırladım. 

Tez çalışmam sırasında maddi ve manevi destekleri ile yanımda olan aileme, çalışma konumu 

seçmede beni cesaretlendiren, tez yazım aşamasında yardımlarını esirgemeyen hocam Yrd. 

Doç. Dr. Göksel Öztürk’e, yine benden yardımını esirgemeyen Prof. Dr. Orhan Söylemez’e, 

yapıcı eleştirileri ile yolumu aydınlatan eşim Faruk Kıral'a ve varoluş çabamı destekleyen 

Prof. Dr. Ramazan Korkmaz’a teşekkürlerimi sunarım. 

 

                                                                                                            Elif KIRAL 

                                                                                                         Ardahan 2015 
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1.BÖLÜM 

1. DEDE KORKUT OĞUZNAMESİ VE TÜRK DİLİNİN TARİHSEL GELİŞİMİ 

Türk toplumunun varoluş serüveninin anlaşılmasında ve aktarımında çok büyük öneme sahip 

Dede Korkut Oğuznameleri, derin araştırmalara konu olmuştur. Milletin kültürel 

özelliklerinin tümünü bünyesinde barındıran bu eşsiz eser Mehmet Fuat Köprülü'nün deyimi 

ile terazinin diğer kefesine konulan Türk Edebiyatından daha ağır basmaktadır. Böylesine 

kıymetli bir eserin her kelimesinin bizim için önemi büyüktür. Bu sebeple doğru okunması, 

doğru anlamlandırılması geçmişimizin gizemini çözmekle kalmayıp geleceğe de ışığının 

aktarılmasına katkı sağlayacaktır. 

Birçok bilimsel çalışmaya konu olan bu eser üzerinde çeşitli okumalar yapılmış, eserin dili, 

edebi söylemi, halk motifleri gibi daha nice değerin anlaşılması aktarılması sağlanmıştır. 

Özellikle bu kıymetli eserin dili üzerinde yapılan çalışmalar, dönemin dil özelliklerine ve 

coğrafyasına dair birçok sırrı gün yüzüne çıkarmaktadır. Türk dünyasının hemen her 

coğrafyasında sahiplenilen, korunan Oğuznamelerin doğru okunması bizler için temel erektir. 

Bu erek doğrultusunda Dede Korkut Oğuznamelerinin dili kabul edilen Azerbaycan Türkçesi 

okumaları ve Dede Korkut Oğuznamelerinde coğrafî olarak sıkça bahsedilen, bir bakıma 

Oğuznamelerin coğrafyası diye nitelendirebileceğimiz bu toprakların Türkiye Türkçesi 

okumaları ele alınıp ortak bulguları değerlendirilmelidir. 

Batı Türkçesinin yakın iki kolu olan Azerbaycan Türkçesi ile Türkiye Türkçesi arasında 

yazım ve imlâ farklılıklarını gözlemlemek çalışmanın esasını oluşturmaktadır. Çalışmada 

Dede Korkut Hikâyeleri’nin Dresden Nüshası'nın “Mukaddime” kısmı ile ilk altı hikâyesi ele 

alındı. Bu metinlerin Türkiye Türkçesi okumalarından Muharrem Ergin okuması, Azerbaycan 

Türkçesi okumalarından da Azad Nebiyev okuması seçildi. Bu iki metnin karşılaştırmasını 

yapabilmek için Azad Nebiyev okumasında düzenlemeler yapıldı. Okunan sayfaların bütün 

cümlelerine numaralar verilerek Muharrem Ergin okumasına şeklen uyduruldu. Bunun amacı 

karşılaştırma esnasında ortaya çıkan farkları daha net gösterebilmektir. Yine okuma 

farklarının/tercihlerinin daha rahat anlaşılması amacı ile farklı okunan cümleler alt alta yazılıp 

Azad Nebiyev okumalarında italik yazı kullanıldı. 

1.1.ÇALIŞMADA ELE ALINAN NÜSHANIN SEÇİMİ 

Dede Korkut nüshalarından hangisinin esas alınması gerektiği konusunda çeşitli görüşler 

bulunmaktadır. "Eserin Vatikan nüshasını bulan ve ilim âlemine tanıtan Ettore Rossi Vatikan 

nüshasının genel olarak Dresden nüshasından çok daha doğru olduğunu ve metni iyi anlayan 
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biri tarafından yazıya geçirildiğini ifade eder."1 Orhan Şaik Gökyay da "Vatikan nüshasının 

Dresden nüshasından daha eski olduğunu belirtir."2   

Muharrem Ergin, “Dresden nüshasının daha doğru olduğunu ve Vatikan nüshasının Dresden 

nüshasından istinsah edildiğini”3  söyler. Aynı şekilde Samet Alizade de Dresden nüshasını 

asıl nüsha olarak kabul eder ve hazırlanacak bir tenkitli metne “Dresden nüshasının esas 

alınması”4  gerektiğini belirtir.  

Çalışmada ele alınan metnin Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini yansıtması bakımından 

ayrıca ele alınan Oğuzname okumasının Muharrem Ergin'e ait olması sebebi ile her iki 

okumada Dresden Nüshası seçilmiştir. 

1.2. DEDE KORKUT OĞUZNAMELERİ ÜZERİNE YAPILAN BİLİMSEL 

ÇALIŞMALAR 

Eserin Türk Dünyası için önemi büyüktür. Bu sebeple bilim dünyasının ilgisini çeken 

Oğuznameler birçok araştırmacı tarafından incelenmiştir ve incelenmeye de devam edecektir. 

Eserin Dresden nüshası Dresden Kral Kütüphanesinde ilk defa H. O. Fleischer tarafından 

bulunmuştur. Fakat onu tanıtan H. F. Von Diez olmuştur. Oğuznameler üzerine Muallim 

Rıfat, Hamit Araslı, Orhan Şaik Gökyay, Ettore Rossi, Muharrem Ergin gibi araştırmacılarla 

başlayan okuma/anlam/ aktarma süreci değişik dönemlerde farklı bakış açıları ile sürmektedir. 

Bu çalışmaların çokluğu ve sürekliliği eserin "tam ve mükemmel aktarımının ne kadar zor 

olduğunu ortaya koymaktadır."5 Bu zorluğun temel sebebi eserin yazı dili özellikleriyle 

alakalı olduğu kadar destan dilinin özelliklerini taşıması ile de alakalıdır. 

Destanların kendileriyle birlikte yaşattıkları dillerine vâkıf olmak gerekir ki bu da gerçekten 

güçtür. Çünkü destan tükendiği düşünüldükçe yeniden doğan, varoluşunu zamandan ve 

mekândan bağımsız kılan bir söyleme sahiptir. 

Ülkemizde Dede Korkut üzerine yapılan çalışmalarda genellikle Muharrem Ergin ve Orhan 

Şaik Gökyay okumaları temel alınmıştır. "Başta Talat Tekin ve Osman Fikri Sertkaya 

tarafından ilgili metinlerdeki kelimelere ilişkin yeni okuma önerileri sunulmuştur."6 Semih 

                                                           
1 Gökyay, Orhan Şaik, Dedem Korkudun Kitabı, İstanbul, 2004. S. 4. 
2 A.g.e. s. 5. 
3 Ergin, Muharrem, Dede Korkut Kitabı-1, Ankara,2014. S.67 
4 Alizade, Samet, Kitabı Dede Qorkud, Bakü, 1988. S. 5 
5 Balyemez, Sedat, Dede Korkut’taki Tartışmalı Kelimeler (Dresden Nüshası) 

Üzerine Bir Karşılaştırmalı Dizin Denemesi, 2012. S.82. 
6 Balyemez, Sedat, Dede Korkut’taki Tartışmalı Kelimeler (Dresden Nüshası) 

Üzerine Bir Karşılaştırmalı Dizin Denemesi, 2012. S.82. 
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Tezcan ve Hendrik Boeschoten 2001'de yayımladıkları kitapta Ergin ve Gökyay'ın 

okumalarını gözden geçirmiş ve yanlış okunduğunu düşündükleri kelimeler için yeni okuma 

önerilerinde bulunmuşlardır.7  Metnin düzeltilerek yeniden okunmasına dair bir diğer çalışma 

Sadettin Özçelik'e aittir8. Özçelik de metnin yanlış okunduğunu düşündüğü kelimeleri üzerine 

okuma önerilerinde bulunmuş ve metnin eksik olduğunu düşündüğü bölümlerin tamiri için 

teklif ve çözüm önerileri sunmuştur. 

Dede Korkut Oğuznemeleri ile ilgili bir diğer çalışma Mustafa S. Kaçalin'e aittir. "Dedem 

Korkut'un Kazan Beg Oğuznamesi Hikâyet-i Oğuz-name-i Kazan Beg ve Gayrı - Metin ve 

Açıklamalar"dır.9 Bu çalışmada sadece Vatikan Nüshası üzerine çalışmalar yapılmıştır. Yine 

aynı yıl Bekir Sami Özsoy da Oğuznameler üzerine çalışmalar yapmış ve bir eser de o 

yayımlamıştır.10 

Görüldüğü üzere bütün araştırmacılar kendilerince okuma önerilerinde bulunmuş ve bunları 

gerekçelendirmiştir Bu, metne farklı açılardan bakmak ve metni yeniden okuyup yorumlayıp 

anlamlandırmak bakımından olumludur. Oğuzname üzerine çalışmalar muhakkak ki devam 

edecektir. Kamal Abdulla'nın deyimi ile "Destanla ilgili her sonuç hep ilk sonuç"11 

olacağından Dede Korkut Oğuzname'nin sahip olduğu derinliği gün yüzüne çıkaracak 

çalışmalar da sürekliliğini devam ettirecektir. 

1.3.BATI TÜRKÇESİNİN YAKIN İKİ LEHÇESİ: TÜRKİYE TÜRKÇESİ VE 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ 

Batı Türkçesi, "12. asrın ikinci yarısı ile 13. asrın ilk yarısında teşekküle başlandığı anlaşılan, 

13. asrın ikinci yarısından itibaren de metinlerini günümüze kadar aralıksız bir şekilde takip 

ettiğimiz yazı dilidir."12 Oğuz boyunun kendi lehçesi üzerine temellendirdiği bir dildir. Çeşitli 

siyasi ve sosyal olaylar sebebi ile zamanla Batı Türkçesinde iki daire meydana gelmiştir. 

Bunlardan biri Türkiye Türkçesi diğeri de Azerbaycan Türkçesidir. Azerbaycan ve Doğu 

Anadolu sahası Doğu Oğuzcası, Osmanlı sahasını içine alan Batı Oğuzcasıdır. "Doğu ve batı 

                                                           
7 Tezcan, Semih- Boeschoten, Hendrik, Dede Korkut Oğuznameleri, YKY., İstanbul, 2001. 
8 Özçelik, Saadettin, Dede Korkut(Araştırmalar, Notlar-Dizin-Metin), Gazi Kitabevi, Ankara, 2005.  
9 Kaçalin, Mustafa S. Dedem Korkut’un Kazan Bey Oğuz-nâmesi, Hikayet-i Oğuz-name-i Kazan Beg ve Gayrı -

Metin ve Açıklamalar-,, Kitabevi, İstanbul, 2006. 
10 Özsoy, Bekir S., Dede Korkut Kitabı, Akçağ Yay., Ankara, 2006.  
11 Abdulla, Kamal, Mitten Yazıya veya Gizli Dede Korkut (Akt.: Dr. Ali Duymaz), Ötüken Yay., 2012. S. 13. 

12 Ergin, Muharrem, Dede Korkut Kitabı İndeks-Gramer, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1991. s. 350. 
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Oğuzcası arasındaki saha farkları sonradan genişlemiş, ancak 16. ve hatta tam olarak 17. 

asırdan sonra iyice belirli doğu ve batı Oğuzca dairelerini meydana getirmiştir"13  

1.3.1.Türkiye Türkçesi 

Bugünkü Türkiye Türkçesinin Anadolu'daki gelişimini XIII. yüzyıldan başlatabiliriz. "XI. 

yüzyılın başı, yani bin civarı, Türk ve neticeleri itibarıyla dünya tarihinin dönüm 

noktalarından biridir. 999 yılında Karahanlıların, Sâmânoğulları saltanatına son vermesi, 

İran'da siyasi bir boşluk doğurmuş ve Seyhun boylarında yaşayan, Kuzeydeki Peçenek ve 

Kıpçaklarca tazyik edilen Oğuzların önce Mâverâünnehir'e sonra İran'a akarak bu boşluğu 

doldurmalarına yol açmıştı.”14  Kısa bir süre sonra da Anadolu'ya geçmişlerdir. Anadolu'ya 

gelen Oğuzlar, kendileri ile beraber bir yazı dili geleneği de getirmişlerdir. 

Batı dilinin tarihsel gelişimi gösterdiği değişiklik ve değişmelere göre üç ana devreye 

ayrılmaktadır.15  

1.Eski Anadolu Türkçesi (XIII-XV. yy) 

2.Osmanlıca (XIV-XX. yy) 

3.Türkiye Türkçesi (XX. yy-Bu güne kadar) 

1.3.1.1.Eski Anadolu Türkçesi 

Avrupalı Türkologların, Eski Osmanlıca adını verdikleri bu devrenin Eski Anadolu Dili, Eski 

Türkiye Türkçesi, Eski Oğuz Türkçesi diye adlandırmaları da mevcuttur. Fakat dilin tarihsel, 

siyasal, sosyal ve coğrafi özellikleri dikkate alındığında Eski Anadolu Türkçesi adlandırması 

daha doğrudur. 

Eski Anadolu Türkçesi diye adlandırdığımız bu dönemin başlangıcı ve teşekkülü hakkında bir 

takım tartışmalar mevcuttur. Bazı araştırmacılara göre Anadolu'ya gelen Oğuzların XIII. 

yüzyıldan önce yazı dilleri yoktur ve onlar XI. ve XII. yüzyıllarda Türkçeye sadece sözlü 

edebi geleneklerinde devam ettirmişlerdir. Yazı dilleri Arapça ve Farsçadır. Şartların 

olgunlaşması ile XIII. yüzyıldan itibaren Oğuzcaya dayalı yeni bir yazı dili meydana gelmiş 

ve bu dille eserler yazılmaya başlanmıştır. Bazı araştırmacılar ise telif tarihleri ve yerleri 

bilinmeyen birtakım eserlerden hareketle, Oğuzların XII. yüzyıl ortalarına kadar Karahanlı 

                                                           
13 Ergin, A. g. e. s. 351. 
14 Ercilasun ,Ahmet B., "Batı Türkçesi'nin Doğuşu", Uluslararası Türk Dili Kongresi, TDK Yay., Ankara, 1996. 

s. 41. 
15 Ergin, Muharrem, Türk Dilbilgisi, Bayrak Basım, İstanbul, 2012. s. 16. 
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yazı diline bağlı, ancak kendi lehçe özelliklerinin ağır bastığı bir yazı dillerinin olduğu ve 

XIII. yüzyıldan itibaren bu yazı dilinin tamamen Oğuzcalaştığı görüşündedir.16  

Eski Anadolu Türkçesi, Batı Türkçesinin XIII. yüzyıldan XV. yüzyıla kadar olan devresidir. 

"Bu devreye Batı Türkçesinin bir oluş, bir kuruluş devresi olarak bakmak yerinde olur. Batı 

Türkçesini, Eski Türkçeye bağlayan birçok bağ bu devrede henüz kendisini iyice 

hissettirmektedir."17  Sadece Eski Türkçenin değil, Orta Türkçenin yani Karahanlı ve Harezm 

Türkçesinin de izlerini barındırır. 

Yine bu devrede Türkçenin içine yabancı unsurlar girmeye başlar. Bu unsurlar genellikle 

Arap ve Fars diline aittir fakat "Eski Anadolu Türkçesi, içinde Arapça-Farsça sözcükler 

bulunmakla birlikte, gerek gramer gerekse söz dağarcığı bakımından ulusallık niteliğini 

koruyan, yalın, anlatım gücü yüksek bir dildir.”18  

Eski Anadolu Türkçesinin gelişimi gecikmiştir Bunun temel sebebi ise Anadolu Selçuklu 

Devleti'nin Arapça ve Farsça'yı bilim ve edebiyat dili olarak kullanmasıdır. Bu devletin 

ardından kurulan beylikler ise Türkçenin gelişimini hızlandırmış dili koruma ve geliştirme 

politikaları ile Türkçeye tarih sahnesinde tekrar hak ettiği yeri kazandırmıştır. XV. yüzyılda 

Osmanlıcanın gelişimine bağlı olarak Eski Anadolu Türkçesi devri kapanmıştır. 

1.3.1.2. Osmanlıca Dönemi 

Osmanlıca XV. yüzyılın sonlarından başlayıp XX. yüzyılın başlarına kadar hâkim olan yazı 

dilidir. Bu yüzyıllar içerisinde çeşitli değişimlere uğramıştır. XV. yüzyılın ortalarına doğru bir 

imparatorluk haline gelmesi, değişen siyasi politikalar, genişleyen sınırlar ve İslamî unsurların 

da etkisiyle Arapça ve Farsça kelimeler önem kazanmış; fakat bu sürecin başlangıcı olan XV. 

ve XVI. yüzyıllarda dilde Eski Anadolu Türkçesi özellikleri devam etmektedir. "Devrelerin 

birbirine geçişi kesin çizgilerle ayrılamayacağı için Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlıca 

arasında uzun bir geçiş safhası olmuştur. Osmanlıcanın başlangıcını teşkil eden ve 15. asrın 

ikinci yarısı ile 16. asrın ilk yarısını içine alan devirde eski gramer şekilleri yerini henüz 

tamamıyla yeni şekillere bırakmış değillerdi.”19 Her geçiş döneminde olduğu gibi eski ile yeni 

birlikte varlık alanı bulmuştur. 

                                                           
16 Korkmaz, Zeynep, “Eski Türk Yazı Dilinden Yeni Yazı Dillerine Geçiş Devri ve Özellikleri, Türk Dili 

Üzerine Araştırmalar, C.1, TDK Yay.:629, Ankara 1995, s.268 
17 Ergin, Muharrem, Türk Dilbilgisi, Bayrak Basım, İstanbul, 2012. s. 15. 
18 Eker, Süer, Çağdaş Türk Dili, Grafiker Yayıncılık, Ankara, 2005. s. 157. 
19 Ergin, A. g. e. s. 12. 
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Arapça ve Farsça kelimelerin yoğunluk kazandığı yazı dili bundan sonraki yüzyıllarda daha 

net görülür. Öyle ki oluşan bu yeni dil, halk ile aydın kesimin arasında bir uçurum yaratır. 

Sokaklarda yaşayan bir Türkçe ile saray efradının ve aydınların bilim, edebi dili Osmanlıca 

birbirine yabancı söylemler yaratır. Fakat XIX. yüzyıla gelindiğinde bu durumda değişmeler 

görülür. Yine siyasi ve sosyal hareketlere paralel olarak dilde de farklı arayışlar doğar. 

Devletin yüzünü Batı'ya çevirmesi ile birlikte dilde sadeleşme çalışmaları da başlar. 

"Tanzimat ve Meşrutiyet yeni dil anlayışı ile Osmanlıca arasındaki mücadelenin kesin sonuca 

bağlanamadığı bir süreci ifade eder. Yeni ve eski çatışmalarının yoğunluk kazandığı bir 

devredir. Ömer Seyfettin, Ali Canip, Ziya Gökalp gibi sanat ve düşün damlarının başlattığı 

Genç Kalemler (Selanik, 1911) Cumhuriyet dönemi dil anlayışının yönünü ve sınırlarını 

gösteren ilk kitlesel ve etkin hareket niteliğindedir.”20 Türkçenin sadeleşmesi ve Atatürk'ün 

deyimi ile "aslındaki sadelik ve güzelliğe dönüşü" Cumhuriyet döneminde gerçekleşir. 

1.3.1.3.Türkiye Türkçesi 

Meşrutiyet Dönemi ile başlayan ve bugüne değin varlığını sürdüren bir devredir. "1908 

meşrutiyetinden sonra başlayan ve Cumhuriyete kadar devam eden ilk safhası Türkiye 

Türkçesinin başlangıç devri mahiyetindedir. Bu kısa devirde çok süratli bir şekilde ortaya 

çıkan yeni yazı dilinin yanında Osmanlıca tamamıyla sahneden çekilmiş değildir."21 Bu geçiş 

devrinin ardından dilde sadeleşme hareketleri devam etmiş, Türkçe kısa sürede Arapça ve 

Farsça sözcüklerden büyük ölçüde arınmıştır. 

1923'te Türkiye Cumhuriyeti'nin kurulması ile sadece siyasi anlamda değil Türk dilinin 

gelişimsel seyri açısından da yeni bir döneme girilmiştir. "Mustafa Kemal Atatürk tarafından 

yoğunlaştırılan dil reformu çalışmaları her şeyden önce eski doğu kültür geleneğini temsil 

eden Arapça ve Farsça ögelere karşı yönelmiştir."22 1928'de Latin harflerinin kabulü ile de bu 

değişim sürecine yeni bir boyut kazandırılmıştır. Bu değişimin bir kaç yıl sonrasında Türk Dil 

Kurumu (1932) kurulmuş ve dildeki yabancı unsurları en aza indirme gayesi ile çalışmalarını 

yürütmüştür. Tüm bu değişmelerin temel amacı ise konuşma dilinden uzaklaşan yazı dilini 

tekrar ona yaklaştırmaktır. Ramazan Korkmaz'ın "Türkçe'nin eve dönüşü" diye nitelendirdiği 

bu süreç dilin gelişimini ve aktarımını kolaylaştırmıştır. 

Ünlü düşünür Allen "Dil milletin evidir" der. Bizi saran, koruyan, varlık alanı bulduran bu ev 

bize has olmalı. Dönüşen bir dünyanın, her şeyi yok ettiği bir düzenin içinde bize kim 

                                                           
20 Eker, A. g. e.s. 159. 
21 Ergin, A. g. e. s. 16. 
22 Eker, A. g. e. s. 164. 



  7 
 

olduğumuzu, nerden geldiğimizi hatırlatan dil, değer gördükçe şüphesiz gelecekteki 

adresimizi de belirleyecek yegâne güçtür. 

1.3.2.Azerbaycan Türkçesi 

Azerbaycan Türkçesi, Batı Türkçesinin doğu sahası içinde yer alan ağızlar topluluğu ve bu 

saha içinde gelişim gösteren yazı dilidir. Oğuzcaya dayalı olarak XIII. yüzyıldan günümüze 

ulaşan Batı Türkçesi zamanla iki kola ayrılmıştır. Bunlar Osmanlı Türkçesi ve Azerbaycan 

Türkçesidir. Dolayısı ile Osmanlı sahası Batı Oğuzcayı oluştururken Azerbaycan Türkçesi de 

Doğu Oğuzcayı meydana getirmiştir. Muharrem Ergin, Azerbaycan Türkçesinin yazı dili 

olarak ortaya çıkmasını, Azerbaycan sahası Batı Türkçesinin esas yazı dilini teşkil eden 

Osmanlı yazı dilinin çizgisinin paralelinden dışarı çıkmadığını söyleyerek iki sahadaki eserler 

arasında görülen ufak tefek farkların hep, bir yazı dilinin iki uzak bölgesi arasında görülen 

mahallî ayrılıklar çerçevesinde kaldığını, Azeri ve Osmanlı Türkçeleri, günümüze kadar 

hiçbir zaman iki ayrı yazı dili haline gelmediğini, daima aynı yazı dilinin iki ayrı dairedeki 

görünüşünü teşkil ettiğini ifade eder. "23 

Batı Türkçesinin bu iki kolu gerek coğrafi yakınlık gerek tarihsel süreçten kaynaklı sosyal ve 

kültürel yakınlık sonucu özellikle konuşma dilinde iki lehçenin anlaşılabilirlik düzeyini Batı 

Türkçesinin diğer lehçelerine göre daha yüksek kılmaktadır. 

Azerbaycan sahası, dil coğrafyası bakımından Doğu Anadolu, Güney Kafkasya ve Kafkas 

Azerbaycan'ı, İran Azerbaycan'ı, Kerkük, Irak-Suriye Türkleri bölgelerini içine alır. "XIV. 

yüzyıldan itibaren tek bir çizgi halinde günümüze gelen Azerbaycan Türkçesi 1828'de 

Azerbaycan'ın ikiye ayrılmasıyla kesintiye uğramıştır.”24 Güney Azerbaycan'da yazı dili 

Farsçadır. Azerbaycan Türkçesinin yazı dili olarak kullanım alanı ise Kuzey Azerbaycan’dır. 

Şireliyef,  Azerbaycan yazı dilinin ağızlarını dört grupta toplar. Bunlar: 

 1. Doğu grubu ağızları: Bu gruba Bakü, Şamahı, Guba dialektleri, Mugan Grubu ve 

 Lankeran ağızları dâhildir. 

 2. Batı Grubu Ağızları: Gazah, Karabağ, Gence ve Ayrım ağzı bu gruba dâhildir. 

 3. Kuzey Grubu Ağızları: Nuha ve Zagalata-Gah ağızlarını içerir. 

                                                           
23 Ergin, A. g. e. S. 349. 
24 Buran Ahmet-Akkaya Ercan, Çağdaş Türk Yazı Dilleri-I, Anadolu Üni. Web Ofset, Eskişehir, 2011. S. 50. 



  8 
 

 4. Güney Grubu Ağızları: Nahçıvan, Ordubad, Tebriz, Revan ağızları bu grubun 

 içindedir.25  

Azerbaycan'da 1929 yılına kadar Arap alfabesi kullanılmıştır. Latin Alfabesi 1922 yılında 

onaylanmış, ancak Arap alfabesi kullanımdan kalkmamıştır. 1922-1929 yılları arasında iki 

alfabe beraber kullanılmış 1936 yılından itibaren de Kiril alfabesi kullanılmıştır. 1992 yılında 

tekrar alfabe değişikliğine gidilmiş, tekrar Latin alfabesi kullanılmaya başlanmıştır. Bu alfabe 

2001 yılında resmen onaylanmıştır. Kullanımı devam etmektedir. 

1.4. DEDE KORKUT VE DEDE KORKUT DİLİ 

Mitler, ulusların kimliklerini taşır. Oluşumunu yüzyıllara yayan, geçtiği her asrın künyesini 

genlerine alan, ait olduğu milletin değerlerini taşıyan mitler, insanlığın çevreyi 

dünyalaştırdığının söz ile kanıtıdır. "Bir destanın oluşumu demek, sadece bir edebi eserin 

oluşumu anlamına gelmez, aynı zamanda bir ulusun oluşumu anlamına da gelir. Hegel 

1842'de kaleme aldığı "Estetik" adlı eserinde şu ifadeye yer veriyor: 'Tarafsızlık ilkesiyle 

sunulan dünya görüşü ve toplumsal nesnellik işte bu yüzen gerçek anlamıyla destanın şeklini 

ve içeriğini oluşturur.”26 Bu tanım belki de bir destanın belli bir toplumun aynası olarak en 

açık tanımlarından biridir. Tarih, dünya görüşü ve kimlik bir noktada birleşirler ve bir araya 

gelen insanlar topluma, ulusa dönüşür. Bu dönüşüm sürecini raporlamak da destana kalır.”27  

Böylesi önemli eserlerin saklı kalmış her noktasının aydınlatılması, onlar üzerinde çalışılması 

şarttır. 

Dede Korkut, Türk milletinin en önemli yazınsal eseridir. Geçmişe dair maddi ve manevi her 

ögeyi bir sır gibi kelimelerinde, cümlelerinde saklar. Üzerine yapılan yüzlerce çalışmaya 

rağmen sakladığı hazine tam anlamıyla günışığına çıkarılamamıştır. Bu sebepledir ki Dede 

Korkut serüveni daha asırlarca gündemde kalacaktır. Milletinin tarihsel ve sosyal olayları göz 

önünde tutularak bir geçiş dönemi eseri olduğu söylenmektedir ve bu tespit tarihsel 

kaynaklarca doğrulanmaktadır. Fakat bu geçiş sadece dinsel ögeler üzerinden verilen tarihsel 

bir süreç değildir. Dede Korkut Oğuznamesi aynı zamanda bütünden parçaya, insan 

yığınından bir ulusa geçiştir. 

Binlerce yıllık bilgi birikiminin eseri olan Dede Korkut Oğuznamesinin hem söyleyicisi hem 

de kahramanı olan Dede Korkut'un kim olduğu önemlidir. Dedem Korkut ya da Korkut Ata, 

                                                           
25 Buran, A. g. e. S. 50. 
26 G. W. F. Hegel (Çvrn: Aziz Yardımlı), Estetik, İdea Yay., İstanbul, 2008, s.112. 
27 Honko, Lauri (Çev. Çetin Kolkaya), "Ulusal, Bölgesel ve Bireysel Anlamda Destan ve Kimlik", Karadeniz 

Dergisi, 2009, 1.Yıl, S.4 s.103-115. S. 111 
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söylenen boylarda büyük öneme sahiptir. O, sorunlara çözüm üreten, yol gösteren, ad veren, 

statü belirleyen, onayan, "Hak Te'ala'nın gönlüne ilham ettiği" bir karakterdir. Bu 

özellikleriyle hem insani hem de Tanrısal bir koruma altına alınmış bilge tiptir. "Bu haliyle 

Dede Korkut, insan varlığından çok, temsil ettiği değerler bütünüyle dikkat çeker. Çünkü 

Dede Korkut, binlerce yıllık bir oluş deneyimine ait bilgi birikiminin insanlaşmış, kişileşmiş 

biçimidir ve Oğuz toplumu için yaşamsal öneme sahiptir.”28 Bu bakımdan Oğuznamenin 

değerine denk değerde bir karakterle isimlendirilmesi dikkat çekmektedir. 

Önemine ve kıymetine dair kitaplar yazılan bu eserin dili ve dil özellikleri de dikkate 

alınmalıdır. Çünkü onu doğru anlamlandırmak doğru okumakla ilintilidir. Sırrını harflerinde, 

kelimelerinde, cümlelerinde gizliyorsa önce onlar aydınlatılmalıdır. Dili üzerine yapılan 

çalışmalardan en önemlileri Muharrem Ergin'e ve Orhan Şaik Gökyay'a aittir. Ergin ve 

Gökyay eserin dil özelliklerini temel alarak Azerbaycan sahasına has bir eser olduğu üzerinde 

dururlar. "Dede Korkut Kitabı Azerbaycan sahasının eseridir. İçinde geçen yer ve kavim 

adları bunu açıkça göstermektedir. Fakat bunun yanı sıra eserin dili de bu sahanın damgasını 

taşımaktadır.(...) Gramer şekilleri bir yana, kelimeler, kelime grupları ve cümleler bakımından 

da her satırda Azeri Türkçesi ile karşı karşıya geliriz.”29 Fakat yakın zamanda yapılan 

çalışmalar eserin dilinin sadece Azeri özellikler taşımadığı yönündedir. Tezcan ve 

Boeschoten'in Dede Korkut Oğuznameleri adlı eserinde vurguladıkları en önemli noktalardan 

biri "Dresden yazmasının dilinin Azerbaycan Türkçesi değil, Doğu Anadolu ağız özellikleri 

karışmış Eski Anadolu Türkçesi olduğudur.”30 Farklı nüshaların bulunması, eserin yeniden 

okumalarının yapılması dil özellikleri konusunda fikir ayrımları yaratmıştır. Bu fikir 

ayrımlarının yapılacak bilimsel araştırmalar sonucunda bir birliğe ve gerçeğe ulaşılacağı 

muhakkaktır. 

1.5. MUKADDİMENİN VE İLK ALTI OĞUZNAMENİN ÖZETİ 

Dede Korkut Oğuznamesinin girişi Dede Korkut’u takdim için yazılmış olup iki kısımdan 

ibarettir. Birincisi oğuznamelerin tespiti veya istinsahı sırasında yazılmış olan ve Dede 

Korkut’u tanıtan kısımdır. Besmeleden sonra başlayan bu kısımda Peygamber zamanına yakın 

Bayat boyundan Korkut Ata adında bir erin ortaya çıktığı, bu Korkut Ata’nın Oğuz kavminin 

müşküllerini çözen ve gaipten türlü haberler veren bir kimse olduğu bildiriliyor ve onun 

                                                           
28 Korkmaz, Ramazan “Dede Korkut Anlatılarında Alp-Bilge Tipi”, Türk Dil ve Kültürünün En Eski Dönemlei 

Uluslararası Bilgi Şöleni, 22-23 Mayıs 2005, Girne Amerikan Üniversitesi, Girne/KKTC. S. 256. 
29 Ergin, Muharrem, Dede Korkut Kitabı İndeks-Gramer, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1991. s. 352 
30 Özay, Yeliz, "10 Yıl Sonra Dede Korkut Oğuznameleri ve Notlar", Milli Folklor, 2010, Yıl 22, S.85 s.91-100. 

s. 93. 
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hanlığın, sonunda Kayılara geçeceğini söylemiş olduğuna işaret edilerek Korkut Ata’nın 

bununla ilgili hüküm sürmekte olan Osmanlıları kastetmiş olduğu belirtiliyor. 

 Girişin bu kısa tanıtmadan sonra gelen ikinci kısmı ise Dede Korkut’un sözlerine ayrılmıştır. 

Yine ikiye ayırabileceğimiz bu kısımda önce Dede Korkut’un söylemiş olduğu atasözleri 

sıralanmakta, sonra da kadınları dörde ayıran sözleri gelmektedir. Atasözleri dört grupta 

toplanmış olup bir gruptakilerin sonları hep aynı şekil veya kelime (-mez, yig, bilür, görklü) 

ile bitmekte, her grubun sonu da bir iki dua cümleleri ile bağlanmaktadır.  

Eserin en can alıcı kısmı giriş bölümdür. On iki anlatıda verilmek istenen mesajların hemen 

hepsi bu bölümde atasözleri halinde verilmektedir. Bu bölümde yaklaşık otuz yedi tane 

atasözü vardır. Atatsözleri, gözlem ve deneyimlerin, kültürel bilginin dile yansıyan 

aktarımları olmaları bakımından milli bir renk taşırlar ve bu da her birinin kendi içinde bir 

aidiyet barındırdığı sonucunu çıkarır. Dede Korkut Oğuznamesindeki her atasözü, bizim hayat 

felsefemizin, deneyimlediklerimizin ve dilde sistemleştirdiklerimizin kanıtıdır. “ Bu 

destanlarda geçen atasözü ve atasözü değerindeki ifadeler, tarih içinden süzülerek gelmiş, 

birikmiş, zamanla olgunlaşmış ve ‘halkın hikmeti’ne dönüşmüş birer hayat kılavuzu 

konumundadır.”31 Bu atasözlerinin birkaç değişiklikle hâlâ kullanılıyor olması kültürel 

belleğin sekteye uğramamış olduğunun da bir göstergesidir. 

1.5.1. Dirse Han Oğlu Buğaç Han Boyunun Özeti 

 Hanlar hanı olan Kam Gan oğlu Han Bayındır’ın yılda bir kez verdiği büyük ziyafette 

Oğuz beylerini konuk etmesi. 

 Bayındır Han tarafından bir yere ak, bir yere kızıl, bir yere de kara otağ kurdurulması 

ve “Oğlu olanı ak otağa, kızı olanı kızıl otağa, oğlu, kızı olmayanı kara otağa 

kondurun. Altına kara keçe döşeyin, kara koyun yahnisinden getirin, yerse yesin, 

yemez ise kalksın gitsin…” emrinin verilmesi. 

 Dirse Han adlı oğlu, kızı olmayan bir Oğuz beyinin kara otağa kondurulması. 

 Bu duruma kızan Dirse Han’ın ziyafeti bırakarak evine dönmesi ve karısı ile 

çocuklarının olmamasının suçlusunun kim olduğuna dair konuşması. 

 Dirse Han’ın çocuk sahibi olma umudu ile büyük bir ziyafet vererek İç Oğuz ve Taş 

Oğuz beylerinin çağrılması, fakirlere yardımda bulunulması ve ziyafete çağrılanların 

hayır dualarının alınması. 

 Dirse Han’ın oğlunun dünyaya gelmesi. 

 Oğlanın on beş yaşına girmesi ve Dirse Han’ın Bayındır Han’ın ordusuna karışması 

 Dirse Han’ın oğlunun, Bayındır Han’ın boğası ile karşı karşıya kalması ve boğayı 

öldürmesi. 

                                                           
31 Vural Hanifi, Dede Korkut Destanlarında Geçen Atasözleri Üzerine Bir İnceleme, Uluslararası Türk Dili ve 

Edebiyatı Kongresi, 2013, s. 21 
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 Beylerin oğlanın başına toplanarak çocuğa ad koymak ve babasından ona taht ve 

beylik istemesi için Dede Korkut’u çağırmaya karar vermeleri. 

 Dede Korkut’un gelerek oğlana, babasından taht ve beylik alarak ona “Boğaç” adını 

vermesi. 

 Boğaç’ın beylik aldıktan sonra babasının kırk yiğidi tarafından yok edilmeye 

çalışılması. 

 Kırk namert tarafından kandırılan Dirse Han’ın oğlunu öldürmek için av tertip etmesi. 

 Dirse Han’ın Boğaç’a ok atması ve ardından yaşadığı büyük pişmanlık. 

 Boğaç’ın avdan dönmediğini gören annesinin deliye dönmesi ve kırk namerdin 

Boğaç’ın avda öldüğü haberinin annesine vermesi. 

 Boğaç’ın annesinin kırk ince belli kızı yanına alarak çukurdaki Boğaç’ı kanlar içinde 

bulması. 

 Boğaç’ın Hızır tarafından sağaltıldığının öğrenilmesi. 

 Annesinin Boğaç’ı getirerek kırk günde iyileştirmesi. 

 Kırk namerdin Boğaç’ın iyileştiğini duyması ve Dirse Han’ı yakalayıp kafir iline 

yönelmesi. 

 Boğaç’ın onlara yetişerek kırk namerdi öldürüp babasını kurtarması. 

 Hanlar Hanı Bayındır Han’ın Boğaç’a taht ve beylik vermesi. 

 Dede Korkut’un gelip soy soylaması. 

 Ozan duası. 

1.5.2. Salur Kazan’ın Evinin Yağmalandığı Boyun özeti 

  Salur Kazan’ın büyük bir çadır kurarak ziyafet vermesi. 

 Kazan Bey’in sarhoş olup Oğuz beylerine av teklif etmesi. 

 Delü Tundar ve Kara Budak’ın bu teklifi uygun görmesi. 

 Kazan Bey’in üç yüz yiğit ile oğlu Uruz’u yurduna bekçi bırakması. 

 Bütün Oğuz beylerinin ala ordu ile Ala Dağa ava çıkması. 

 Kâfir Şökli Melik’e haber gitmesi,  yedi bin kâfirin gece yarısı Kazan Bey’in yurdunu 

basması, evini barkını yağmalaması, kırk ince belli kız ile karısı Burla Hatunu ve üç 

yüz yiğidi ile Uruz’un tutsak edilmesi. 

 Karaçuk Çoban’ın iki kardeşi ile kâfire karşı koyması, iki kardeşinin şehit olması, 

Karaçuk Çoban’ın ünlü sapanı ile kâfiri bozguna uğratması. 

 Aynı gece Kazan’ın kaygılı rüya görmesi ile yurdunun tehlikede olduğunu sezmesi, üç 

günlük yolu bir günde alarak yurduna dönmesi  

 Kazan’ın harap olmuş yurdundan ayrılıp yoldan, sudan, kurttan haber sorarak kâfirin 

peşine düşmesi, Karaçuk Çoban’ın köpeği ila karşılaşması ve çobanı bulması. 

 Kazan’ın kâfire yönelmesi, Karaçuk Çoban’ın da Kazan’ın peşinden gitmesi. 

 Tek başına gitmek isteyen Kazan’ın çobanı ağaca bağlaması, çobanın ağacı kopararak 

tekrar Kazan’ın peşine düşmesi, birlikte kâfir iline girmeleri. 

 Öte yandan kâfir Şökli Melik’in şenlik yaparken Burla Hatunu sâki yapmak istemesi 

ancak kırk kızdan hangisinin Burla Hatun olduğunu bilememesi 

 Bu sebeple onu bulmak için oğlu Uruz’un etinden yemek yaptırarak bey kızlarına 

verilmesini emretmesi. 

 Uruz’un bu amaçla ağaca asılması ve tam bu sırada Kazan ile Karaçuk Çoban’ın 

yetişmesi. 
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 Kazan’ın, kâfirden önce anasını istemesi ancak alamaması, bu esnada Oğuzbeylerinin 

Kazan’a yardıma gelmesi. 

 Büyük bir savaşın olması ve Kazan’ın galip gelerek ailesini, malını, hazinesini 

kurtarması. 

 Yedi gün yedi gece şenlik olması, Dede Korkut’un gelip soy soylaması. 

 Ozan duası. 

1.5.3. Kam Püre Oğlu Bamsı Beyrek Boyunun Özeti 

 Kam Gan Oğlu Bayındır Han’ın İç Oğuz ve Taş Oğuz beylerine büyük bir ziyafet 

vermesi. 

 Bu ziyafette Tanrı’nın Bay Büre’ye bir oğul ve Bay Bicen’e bir kız vermesi için Oğuz 

beylerinin el açıp dua etmesi. 

 Bu duanın kabul olması halinde, bu iki çocuğun beşik kertme nişanlı olacağının 

vâdedilmesi. 

 Bir süre sonra Bay Büre’nin oğlunun ve Bay Bicen’in kızının dünyaya gelmesi. 

 Bay Büre’nin, oğluna armağanla getirmeleri için bezirgânları İstanbul’a göndermesi, 

bezirgânların on beş yıl sonra yurtlarına dönerken kâfir saldırısına uğraması. 

 Oğlanın bezirgânları kâfir elinden kurtarması ve kan döküp baş kestiği için Dede 

Korkut’un ona Bamsı Beyrek adını vermesi. 

 Bu vesile ile beylerin av tertip etmesi ve Beyrek’in bir geyiği kovalarken Banı Çiçek 

ile karşılaşması. 

 Banı Çiçek ile ok atıp, at koşturup, güreş tutması ve bu yarışların sonucunda onun 

Banı Çiçek olduğunu anlayarak ona yüzük takması. 

 Av dönüşü Beyrek’in evlenme girişimleri ve Banı Çiçek’in abisi Delü Karçar’ı ikna 

etmesi için Dede Korkut’un kız istemeye gönderilmesi. 

 Dede Korkut’un Delü Karçar’ı bin bir zorlukla ikna etmesi ve başlık olarak bin at, bin, 

deve, bin koç, bin köpek ve pireleri vermeyi kabul etmesi. 

 Dede Korkut’un dönerek Delü Karçar’ın istediklerini bulması ve malları teslim ederek 

düğün hazırlıklarının başlaması. 

 Beyrek’in gerdeğe gireceği gece Bayburd hisarının beyinin yüz kâfirle gelerek 

Beyrek’i ve otuz dokuz yiğidin tutsak ederek Beyrek’in naibini öldürmesi. 

  Aradan on altı yıl geçmesine rağmen Beyrek’ten hiçbir haber alınamaması. 

 Delü Karçar’ın, Bayındır Han’a başvurarak Beyrek’in dirisini getirene hediyeler, 

ölüsünün haberini getirene kız kardeşini vereceğini söylemesi. 

 Yalancı oğlu Yaltacuk’un, Beyrek’in vaktiyle kendisine verdiği gömleği kana 

bulayarak Beyrek’in ölüm haberini getirmesi ve Banı Çiçek ile nişanlanması. 

 Bu sırada Beyrek’in babasının bezirgânları Bayburt’a göndermesi ve bezirgânların 

Beyrek’i bulması. 

 Beyrek’in deli ozan kılığında yurda gelmesi, Yaltacuk’u çeşitli oyunlarla 

sinirlendirmesi, attığı ok ile Yaltacuk’un yüzüğünü parçalaması. 

 Bunun üzerine Kazan Bey’in o günki beyliğini Delü Ozan’a vermesi. 

 Delü Ozan’ın kadınların toplandığı otağa girerek gelini oynatması ve burada çalıp 

söyleyerek Banı Çiçk’e kendisinin Beyrek olduğunu anlatması. 

 Beyrek’in otuz dokuz yiğidini kurtararak düğün yapması. 

 Dede Korkut’un gelip soy soylaması 

 Ozan duası. 
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1.5.4. Kazan Bey'in Oğlu Uruz Bey'in Tutsak Olduğu Boyun Özeti 

 Ulaş Oğlu Kazan Bey’in büyük bir ziyafet vermesi. 

 Bu ziyafete oğlu Uruz’un on altı yaşına gelmesine rağmen kan dökmemiş, baş kesmemiş 

olmasına üzülmesi. 

 Uruz’un babasıyla ve kırk yiğidi ile ava çıkması, kâfir serhaddine varıp av avlayıp çadır 

kurması. 

 Kâfirin casuslarının bu durumu teküre haber vermesi ve on altı bin kâfirin Kazan Bey ve 

Uruz’un üstüne hücum etmesi. 

 Kazan Bey’in oğlu Uruz’u savaşa sokmaması fakat Uruz’un bu isteğe itaat etmeyerek savaşın 

içine girmesi. 

 Uruz’un kırk yiğidinin şehit olması ve Uruz’un kâfire tutsak olması. 

 Kazan’ın oğlunun bulamayınca korkup kaçtığını düşünerek hiddetlenmesi fakat eve dönüp 

onun gelmediği haberini alınca oğlunu aramaya gitmesi. 

 Kazan’ın Kanlı Kara Dervend’de kâfire yetişmesi ve oğlu Uruz’un kâfirden izin alarak 

babasını kendisi için savaşmamaya ikna etmeye çalışması. 

 Kazan’ın buna razı olmayarak tek başına savaşa başlaması ve ardından kırk ince belli kız ile 

Burla Hatunun gelmesi. 

 Ardından oğuz beylerinin bir bir savaşa katılmaları ve kâfir ordusunun yenilgiye uğratılması. 

 Yedi gün yedi gece şenlik yapılması, Dede Korkut’un gelip soy soylaması. 

 Ozan duası. 

1.5.5. Duha Koca Oğlu Delü Dumrul Boyunun Özeti 

 Oğuz ilinde, Delü Dumrul adlı bir yiğidin kuru bir çayın üzerine köprü kurup 

geçenden otuz üç akçe, geçmeyenden döve döve kırk akçe alması. 

 Bu köprünün yanındaki bir obadan iyi bir yiğidin ölmesi ve bu olayı duyan Delü 

Dumrul’un Azrail’in peşine düşmesi. 

 Delü Dumrul’un bu küstahlığına Hak Teâla’nın kızması ve Azrail’i Delü Dumrul2un 

canını alması için göndermesi. 

 Azrail ile Delü Dumrul’un savaşması ve Delü Dumrul’un yenilmesi. 

 Bu yenilgi üzerine Allah’a yalvaran Delü Dumrul’un eğer canı yerine can bulursa 

bağışlanacağı haberinin verilmesi. 

 Bunun üzerine Delü Dumrul’un babasının yanına gidip ondan can talep etmesi. 

 Babasının malını mülkünü feda etmeye hazır olduğu ancak canını veremeyeceği 

cevabını alması. 

 Delü Dumrul’un can istemek için annesine gitmesi fakat onun da canını vermeye razı 

olmaması. 

 Azrail’e can bulamadığını söyleyen Delü Dumrul’un karısına ve çocuklarına 

söyleyecekleri olduğunu belirterek vedalaşmak için izin alması. 

 Delü Dumrul’un karısına başından geçenleri anlatması ve karısının canını onun için 

vermeye hazır olduğunu söylemesi. 

 Hak Teâla’nın bu durumdan hoşlanması ve ikisinin de canını bağışlayarak onlara yüz 

kırk yıl ömür vermesi. 

 Azrail’in Delü Dumrul’un anasının ve babasının canlarını alması. 

 Dede Korkut’un gelip soy soylaması. 

 Ozan Duası. 
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1.5.6. Kanlı Koca Oğlu Kan Turalı Boyunun Özeti  

 Kanlı Koca’nın Kan Turalı’yı evlendirme isteği ve Kan Turalı’nın kendi gibi 

kahraman bir eş arzusu. 

 Önce Kan Turalı’nın daha sonra da Kanlı Koca’nın bütün Oğuz ilini gezerek böyle bir 

kız bulamaması.  

 Trabzon Tekürünün böyle bir kızı olduğu ancak bu kızı almak için babasının sakladığı 

üç canavarın yenilmesi gerektiği haberinin gelmesi. 

 Kan Turalı’nın üç canavarla savaşması, üçün de yenmesi ve kızı alarak Oğuz iline 

yönelmesi. 

 Oğuz sınırına gelindiğinde dinlenmek için mola vermeleri ve Kan Turalı’nın burada 

derin bir uykuya dalması. 

 Tekürün, kızının verme kararından pişman olup adamlarını Kan Turalı’nın ardına 

salması. 

 Selcen Hatunun düşmanı karşılaması ve Kan Turalı ile beraber büyük bir savaşa 

girmesi. 

 Selcen Hatunun bu savaş meydanından Kan Turalı’yı yaralı bir halde çıkarması, 

bununla övüneceğini düşünen Kan Turalı’nın sevgilisini öldürmek istemesi. 

 Selcen Hatunun Kan Turalı’yı bu düşüncesinden vazgeçirmek için ikna etmeye 

çalışması, başaramayınca savaşmak için karşı karşıya gelmeleri. 

 Selcen Hatunun temrensiz bir ok atması ve Kan Turalı’nın savaştan vazgeçmesi. 

 Oğuz iline dönülerek düğünlerinin yapılması. 

 Dede Korkut’un gelip şadlık çalması. 

 Ozan duası. 
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II. BÖLÜM 

2.1. YAZI DİLİ ÖZELLİĞİ OLARAK OKUMA FARKLARI/ LEHÇEDEN 

KAYNAKLI OKUMA FARKLARI 

Dede Korkut, Türk milletinin en büyük kollarından sayılan Oğuzların epik bir eseridir. Fakat 

Türk coğrafyasının hemen her yerinde sahiplenilen, korunan bir yapıttır. İçinde taşıdığı hazine 

Türk milletinin geçtiği her topraktan, ardında bıraktığı zamansal ögelerden, bizlik değerlerden 

öylesi izler taşımaktadır ki bir milletin çocuklarının dağılmış olması, bu eserin oluşumunun 

üzerinden asırlar geçmiş olması bizlerin Dede Korkut Oğuznamesindeki öz değerlerin 

varlığını görmemize, sahiplenmemize engel değildir. Böylesi bir eserin Türk coğrafyasının 

üyelerince sahiplenilmesi de gayet doğaldır. Bununla beraber, eserin hemen her lehçede 

yapılmış okumaları ve bu okumalar üzerine yapılmış çalışmaları da mevcuttur. 

Çalışmada, Oğuz boyunun iki yakın kolu olan Azerbaycan Türkçesi ile Türkiye Türkçesi 

arasındaki yazım, imlâ ve bunlardan kaynaklı anlamlandırma farklılıklarını gösterme maksadı 

ile bu iki lehçeden birer okuma farkı seçilerek karşılaştırma yoluna gidilmiştir. 

Eserin dili üzerine yapılan çalışmalardan yola çıkarak bu eserin en büyük sorununun okumaya 

bağlı farklar olduğu sonucuna varılmaktadır. Okuma yanlışları, bağlam ve anlamlandırma 

sorununu da beraberinde taşımaktadır. Hemen her okuyucuya göre değişen kelimeler, eserin 

yazı dili özellikleri, bu farkların temel eksenini oluşturmaktadır bununla birlikte Talat Tekin, 

Dede Korkut'ta yanlış okunmuş, yanlış anlamlandırılmış ya da tam olarak açıklanmamış 

sözcüklerin bulunmasını şöyle izah eder:  

"Eserin tek tam nüshası olan Dresden Nüshasının genellikle harekesiz ve yer yer açık 

istinsah yanlışlarıyla dolu olması,(...) sözlü edebiyat geleneği ile oluşmuş epik bir ürün 

olması sebebi ile eserde başka kaynaklara az rastlanan veya hiç rastlanmayan bazı sözcük 

ve deyimlerin bulunması, son olarak eser üzerinde çalışan araştırmacıların her zaman 

kendilerinden beklenen titizliği göstermemiş olmaları...32”  

Genel olarak bu ve benzeri sebeplerle oluşturulan metinlerde ortaya çıkan okuma farkları 

yapılan yeni çalışmalar ve yeni okuma önerileri ile çözülmeye çalışılmaktadır. 

Çalışmada iki ayrı lehçenin okumaları ele alındı. Azerbaycan Türkçesinin ve Türkiye 

Türkçesinin ses farkları ve Türkçenin tarihsel seyri içinde gelişen ses değişimleri bu okuma 

farklarının temelini oluşturmaktadır. Tarih boyunca gerek coğrafi konumlanma gerek kültürel 

yakınlık sebebi ile temas halinde olan bu iki lehçenin barındırdıkları kelime ve kelime 
                                                           
32 Tekin, Talat, “Dede Korkut Hikâyelerinde Bazı Düzeltmeler”, Makaleler II-Tarihi 

Türk Yazı Dilleri, (Yayıma Hazırlayanlar: Emine Yılmaz, Nurettin Demir), Öncü 

Kitap, Ankara,2004, S.238. 
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gruplarındaki farklılık, daha çok etkisinde kaldıkları dış unsurlardan kaynaklanmaktadır. 

Osmanlı döneminin Arap ve Fars etkisi dilin yapısında büyük değişimler yaratmamışsa da 

kelime kadrosu bakımından bir hayli değişime uğratmıştır. Yine Doğu Oğuzcayı Batı 

Oğuzcadan ayrı bir gelişimsel seyre iten sebepler 

 “Oğuz dışı Türk şivelerinin, bilhassa zaman zaman kuzeyden gelen Kıpçak unsurlarının 

yaptığı tesir ile İlhanlılardan bazı Moğol izlerinde aramak lazımdır. Bunlardan birincisi 

Doğu Oğuzca’sını Batı Oğuzca’sından bazı şekiller bakımından farklı yapmış, ikincisi ise 

Azeri Türkçesinde bazı Moğol asıllı kelimeler bırakmıştır.”33 

 Konuşma ve yazı dilinin başlıca ayrılıkları ses farklılıklarında ve değişimlerinde görülür 

Bunlar: Kelime başında b-m, kelime içinde g-ğ, h, ilk hecede e-i, kelime başında t-d ile bazı 

çekim eklerinde görülür. Ele alınan metnin okumalarında lehçe farklının temelini bu ses 

farkları oluşturur. Çekim eklerinde vokaller kalınlık uyumuna bağlı olarak farklılık gösterir. 

Yine vokallerin bazı kelime kök ve gövdelerinde de değiştiği görülmektedir. 

2.1.1. Vokal Değişimleri 

2.1.1.1. Kapalı e(ə) 

Azerbaycan Türkçesinde (yazı dili), Türkiye Türkçesinden farklı olarak iki tane "e" vokali 

vardır. "Azerbaycan alfabesinde 'E, e' ile gösterilen 'e' Türkiye Türkçesindeki e'den daha geniş 

ve açık söylenir. ' ә' ile gösterilen ünlü ise Türkiye Türkçesindeki e'den daha kapalı olup e ile i 

arası kapalı e (é) sesidir.”34 Çağdaş Azerbaycan Türkçesinde kapalı e(ә/é) vokali kelimenin 

yalnız ilk hecesinde bulunur fakat Dede Korkut okumalarında durum farklıdır. Kapalı é, 

kelimenin sadece ilk hecesinde değil diğer hecelerde de görülmektedir. Bu bize vokalin 

kullanım alanında gerçekleşen daralmayı ve sesin artzamanlı seyrini gösterir. Eski Anadolu 

Türkçesinde ses kelimenin herhangi bir hecesinde kullanılırken günümüz Azerbaycan 

Türkçesinde yalnızca ilk hecede görülmektedir. Okumalar karşılaştırıldığında Azad Nebiyev 

okumalarındaki kapalı é'nin Muharrem Ergin okumalarında bazen "i", bazen "e" bazen de “a” 

vokallerini karşıladığı görülmektedir. Bununla birlikte Türkiye'de yayınlanmış Orta Türkçe, 

Çağatayca ve Eski Anadolu Türkçesi metin transkripsiyonlanmasında, Arapça "y"  ى harfinin 

ünlü ses karşılığı olarak yalnızca "i" yazılmakta, kapalı é gösterilmemektedir.”35 Fakat ele 

alınan okumalarda kapalı é'nin iki vokalle karşılanmaya çalışıldığı görülmektedir. Yani ses 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde, kelimelere göre değişmekte bazen "e" bazen de "i" ile 

                                                           
33 Ergin, Muharrem, Türk Dilbilgisi, Bayrak Basım, İstanbul, 2012. S . 11. 
34 Buran Ahmet-Akkaya Ercan, Çağdaş Türk Yazı Dilleri-I, Anadolu Üni. Web Ofset, Eskişehir, 2011. S. 52. 
35 Kocaoğlu, Timur, "Tarihi Türk Lehçeleri Metinlerinin Transkripsiyonlanmasında Kapalı é/i Meselesi", Türk 

Kültürü, S. 483-484 (Temmuz-Ağustos 2003), s. 266-281.  



  17 
 

yazılmaktadır. Ergin'in "diril-"(122/12) diye okuduğu "toplanmak"36 diye tanımladığı fiil 

Nebiyev okumasında "dәril-"(122/12) diye okunmuştur. Aynı kelimenin kökündeki bu ses 

farkı dir-/dər (003/02)bir başka cümlede de görülür. Benzer bir kullanım (bəg/big)77/12, 

124/10, 152/06,193/12, kelimesinde de mevcuttur. 

 

 

003/02 qara tağ yumrısınca malı olsa 

yığar dәrәr tələb eylər nəsibindən 

003/02 ḳara ṭağ yumrısınça malı olsa 

yığar direr ṭaleb eyler nasibinden  

 

 

 

122/12 yüzünə aşınmışdı doqsan tümən 

gənc oğuz söhbətinə dәrilmişdi 

122/12 yüzine aşanmış-idi Ṭoḳsan tümen 

genç oğuz șoḥbetine dirilmiş-idi 

 

 

124/10 ağam saña dedi qazan bәg alaldı 

oğlanıñ yüzünә 

124/10 ağam saña didi Ḳazan big alaldı 

oğlanuñ yüzine 

 

Bunun yanı sıra daha önce de belirtildiği gibi kapalı é'nin Ergin okumalarında e sesiyle de 

karşılandığı kelimeler vardır. Aşağıdaki tabloda bunun birkaç örneğini görmek mümkündür. 

 

 

004/03 şәrrindәn Allah saqlasun 

xanım sizi Dәdә Qorqut 

04/03 şerrinden Allah saḳlasun 

ḫanum sizi Dede Ḳorḳut 

 

 

005/08 götürüb əldən ələ bəgdən bəgə 

ozan gәzәr әr cömərdin әr nagesin  

005/08 götürüp ilden ile bigden bige 

ozan gezer er cömerdin er nākesin 

 

 

032/06 menim gedər sәniñ dә içində 

şişligiñ varsa degil maña 

032/06 menüm gider senüñde şişligüñ 

var-ise digil maña 

 

                                                           
36 Ergin, Muharrem, Dede Korkut Kitabı İndeks-Gramer, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1991. s. 93. 
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Lehçe kaynaklı bir diğer okuma farkı da kapalı é’nin Muharrem Ergin okumasında “a” vokali 

ile gösterilmesi ile meydana gelmektedir. Ele alınan metinlerde sıkça karşılaşılan bu durumun 

birkaç örneği aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

 

 

034/09 bildi xanlar xanı xan Bayındır 

oğlana bəglik vərdi tәxt verdi 

034/09 bildi ḫanlar ḫanı Ḫan Bayındır 

oğlana biglik virdi taḫt virdi  

 

 

034/11 Oğuznaməyi düzdi qoşdı böylə 

dedi anlar dәxi bu dünyaya  

034/11 Oğuz-nāmeyi düzdi ḳoşdı 

böyle didi anlar daḫı bu dünyaya  

 

 

035/02 ol ögdigim yuca Tәñri dost 

olubanı mədəd irsün  

035/02 ol ögdügüm yüce Tañrı dost 

olubanı meded irsün  

 

 

036/09 Ulaş oğlı Salur Qazanıñ alnına 

şәrabuñ itisi çıqdı  

036/09 Ulaş oğlı Salur Ḳazanuñ alnına 

şarabuñ itisi çıḳdı 

 

 

038/02 Şökli Məlikə xәbәr verdi yedi 

biñ qaftanınıñ ardı yırtıxlu 

038/02 Şökli Melike ḫaber virdi yidi 

biñ ḳaftanınuñ ardı yırtuḫlu   

 

 

002/12 əzelden yazılmasa qul 

başına qәza gelməz əcəl vә’dә 

irməyincə 

002/12 ezelden yazılmasa ḳul 

başına ḳaża gelmez ecel va’de 

irmeyince  

 

2.1.1.2. e-i, i-e Değişimleri 

Lehçe farkından kaynaklanan benzer okuma farklarından biri de Türkçede sıkça karşımıza 

çıkan e>i değişimidir. Sesler kimi kelimelerde aslî durumlarını korurken bazen de değişime 

uğradıkları görülür. "Kelime başında ve ilk hecedeki e>i bakımından Dede Korkut'un dili 
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geniş ölçüde i tarafındadır."37 Metinlerde sıkça karşımıza çıkan en-/in- kelimesinin farklı 

okunuşu sesin zamansal değişimi ile alakalıdır. Yine el/il kelimesinin farklı okunuş sebebi de 

bahsi geçen değişimdir. Aşağıdaki tabloda benzer farkları görmek mümkündür. 

 

 

 

 

002/10 sözin tutub təmam edәrlәrdi 

Dede Qorqut soylamış 

002/10 sözin ṭutup tamam iderler-idi 

Dede Ḳorḳut ṣoylamış 

 

 

004/07 yeg qonağı gəlməyən qara 

evlәr yıqılsa yeg at yəmiyən acı otlar  

004/07 yig ḳonuğı gelmeyen ḳara ivler 

yıḳılsa yig at yimeyen acı otlar 

 

 

005/03 gəñəz yerlәr çəmənlərin kulan 

bilür ayru ayru yollar izin dəvə bilür  

005/03 gögez yirler çemenlerin ḳulan 

bilür ayru ayru yollar izin deve bilür. 

 

 

007/07 tayağıdır birisi necә söylərsən 

bayağıdır ozan evin tayağı  

007/07 ṭayağıdur birisi niçe söylersen 

bayağıdur ozan ivin ṭayağı 

 

 

028/10 oğlan yenә aydır ana 

ağlamağıl maña bu yaradan ölüm 

yoqdır qorxmağıl 

028/10 oğlan yine aydur ana ağlamaġıl 

maña bu yaradan ölüm yoḳdur 

ḳorḫmaġıl 

 

 

029/12 dedilәr gəlün Dərsə xanı 

tutalım ağ əllərin ardına bağlayalım 

029/12 didiler gelüñ Dirse Ḫanı 

ṭutalum ağ ellerin ardına bağlayalum 

 126/04 yeddi günlük azuğla çıqayın ox 

atdıqım yәrlәri, qılıc 

                                                           
37 Ergin, A. g. e. S. 404. 
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126/04 yidi günlik azuğ ile çıkayın oḫ 

atduğum yirleri ḳılıç 

 

 

031/12 qopızım əlümə veriñ ol 

yigidi döndərəyim qərək bəni 

031/12 ḳopuzum elüme virüñ ol yiğidi 

döndüreyim gerek beni 

 

 

034/02 içində bir əqli şaşmış biligi 

yetmiş qoca babam var 

034/02 içinde bir ‘aklı şaşmış biligi 

yitmiş ḳoca babam var  

 

 

034/06 at dəpdi cəng və savaş etdi 

kiminüñ boyını urdı 

034/06 at depdi cenk ve ṣavaş itdi 

kiminüñ boynın urdı 

 

2.1.1.3. Aydur-Aydır-Aydar 

Okuma karşılaştırmasında, hikâyede sıkça geçen ve konuşmalarından önce kullanılan "söyler" 

anlamındaki kelimenin üç farklı okuması ile karşılaşılır, Muharrem Ergin "Aydur" okurken 

Azad Nebiyev'de aynı kelimenin "Aydır" ve "Aydar" okumaları görülür; fakat dikkat çeken 

nokta bu üç okumayı ortaya çıkaran kelimenin imlasında herhangi bir değişiklik 

görülmemesidir. Yani yazım aynıyken Özellikle Azad Nebiyev’in iki farklı okuma yapması 

dikkate değerdir. 

 

 

159/01 aluram dedi Dəli Domrul 

aydar mərə qapuçılar qapuyı 

159/01 aluram didi Delü Dumrul 

aydur mere ḳapuçılar ḳapuyı 

 

 

159/07 Dəli Domrul əlin əlinə çaldı 

qas qas güldi aydar 

159/07 Deli Dumrul elin eline çaldı 

ḳaṣ ḳaṣ güldi aydur 

 

 

059/01 aydır mərə dini yoq əqliz kafər 

ussı yoq dərnəksiz kafər 

059/01 aydur mere dini yoḳ ̔aḳılsuz 

kāfir uṣṣı yoḳ dirneksüz kāfir 

 055/04 Uruzu alub qənarə dibinə 



  21 
 

 

gətürdilər Uruz aydır  

055/04 Uruzu alup ḳanara dibine 

getürdiler Uruz aydur  

 

 

124/01xanım nə soylar aydır:—ünüm 

añla mənim sözüm dinlə ağam 

124/01 ḫanum ne ṣoylar aydur ünüm 

añla menüm sözüm diñle ağam 

 

 

136/13 deyü - bozlatdıñmı dedi genə 

soylamış, aydar: oğul oğul 

136/13 diyü buzlatduñ mı didi gine 

ṣoylamış aydur oğul oğul 

 

Ayıt- fiilinin geniş zaman eki ile çekimlenmiş hali olan bu kelimenin "aydur" okumasını 

doğru kabul etmek mümkündür. Eski Anadolu Türkçesinde geniş zaman ekinin -r, -ar, -er; -

ur, -ür olduğu bilinmektedir. "Ekin vokalinin köküne düzlük yuvarlaklık bakımından uyması(-

ır, -ir şeklinin görülmesi) daha sonraki yüzyıllarda olmuştur."38 Bu durumda Ergin 

okumasının doğrulu söz konusudur. Nebiyev okumasında dönem özelliklerinin göz ardı 

edildiği söylenebilir. Bununla birlikte üçüncü okuma şeklinin (aydar) ele alınan metinde 

sadece birkaç kez kullanılması Azad Nebiyev’in kelimeye dair farklı bir okuma tercihini 

göstermektedir. 

2.1.1.4. Eklerde Düzlük-Yuvarlaklık  

“Sen” şahıs zamirinin genitif halinin okumasında iki metin arasındaki farkların ilki daha önce 

bahsedilen kapalı é, açık e meselesinden kaynaklanmaktadır. İkinci fark ise ekin okumasından 

kaynaklanır.  

 

 

146/02 canım oğul sәniñçün sən gedəli 

ağılmağım gögdə ikən 

146/02 canum oğul senüñ-içün sen 

gideli ağlamağum gökde iken 

 

                                                           
38 Timurtaş, Faruk Kadri, Eski Türkiye Türkçesi, Kapı Yay., İstanbul, 2012. S. 122. 
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İkinci hecedeki vokalin yazılmamasından kaynaklı iki okuma tercihi görülmektedir. Azad 

Nebiyev'de genitif ekin vokali düz, Muharrem Ergin'de ise yuvarlak okunmuştur. "Genitif 

ekinin vokali Eski Türkçede ancak yuvarlak vokal taşıyan köke getirildiği zaman yuvarlaktır. 

Yani vokal ahengine tâbidir. Eski Türkiye Türkçesinde ise, genitif ekinin vokali daima 

yuvarlaktır. Bu yuvarlaklaşma -ñ tesiri ile olmuştur.”39 Dönem özellikleri dikkate alındığında 

bu kelimeyi Muharrem Ergin'in okuduğu gibi okumak daha doğru olacaktır. 

Kelimelerde, özellikle eklerde, bu düzlük- yuvarlaklık sorunu iki okumada sıkça karşılaşılan 

farklar yaratmaktadır. Eski Anadolu Türkçesinde kelimeyi ya da eki yuvarlaklaştıran birtakım 

kurallar vardır. Bunlardan ilki dudak sessizleri b, p, m ve diş- dudak sessizleri v, f'nin 

yuvarlaklaştırıcı etkisi taşımasıdır. Demür (150/03, 04) kelimesindeki yuvarlaklaşma buna 

örnektir. 

İkincisi eklerin doğal yapısında taşıdığı yuvarlak vokallerdir. Bunlar kelimenin kökünde 

taşıdığı vokallerden ve konsonantlardan bağımsız olarak eklendikleri her kelimede 

yuvarlaklık özelliklerini korurlar. Bu ekler şunlardır: Gerindium eki (-u,-ü,-up, -üp, -uban, -

üben), Faktitif eki (-dur, -dür), Emir kipi (3. tekil şahıs eki olan -sun), İyelik Eklerinin bir 

kısmı (1 tekil şahıs,1. çoğul şahıs, 2. tekil şahıs,2. çoğul şahıs ekleri), Genitif eki (-un, -ün, -

nun, -nün), Sıfat yapma ekleri (-lu, -lü, -suz, -süz), Görülen geçmiş zaman eki (1., 2. tekil 

şahıs ekleri ile 1.çoğul şahıs eki), Geniş zaman eki (-ur, -ür), Bazı yapım ekleri (-lu, -lü, -dur, 

-dür) Aşağıdaki tabloda eklerin okuma farklarına örnekler bulmak mümkündür. 

 

 

055/09 əsası ağac böyük böyük sularıñ 

köprisi ağac   

055/09  ̔ aṣası ağaç böyük böyük 

ṣularuñ köprüsi ağaç  

 

 

056/01 başsız ağac dibin ilə baqar 

olsam dibsüz ağac məni saña 

056/01 başsuz ağaç dibüñ ala baḳar 

olsam dipsüz ağaç meni saña 

 

 

056/13 batman taş atardı atdığı taş 

yerə düşməzdi yer dəxi 

056/13 batman ṭaş atar-idi atduğı ṭaş 

yire düşmez-idi yire daḫı  

 058/02 saña binət olsun qatar qatar 

                                                           
39 Timurtaş, A. g. e. S. 34. 
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qızıl dәvәlәrim gətürüb durursan 

058/02 saña binit olsun ḳatar ḳatar 

develerüm getürüp durursın 

 

 

058/09 tavla şahbaz atların qatar 

qatar dәvәlәriñ gәtirmişiz bizimdir 

058/09 tavla şahbaz atlaruñ ḳaṭar 

ḳaṭar develerüñ getürmişüz bizümdür 

 

 

058/10 qarıcıq anañı gerürmişiz 

bizimdir saña vermәziz yayxan  

058/10 ḳarıçuḳ ananı getürmişüz 

saña virmezüz yayḫan  

 

 

061/09 qulağı altun kübeli kalın Oğuz 

bəglərini bir bir atından yıqıcı  

061/09 ḳulağı altun küpelü ḳalın Oğuz 

biglerini bir bir atından yıḳıcı  

 

 

062/04 varıbanı pәyğәmbәriñ yüzini 

görən gəlübəni Oğuzda səhabəsi olan 

062/04 varubanı peyġamberüñ yüzini 

gören gelübeni Oğuzda ṣaḥābesi olan 

 

 

158/06 canın çoğ almışam saqalım 

ağarduğınıñ mə n̔ası budur 

158/06 canın çoğ almışam ṣaḳalum 

ağarduğınuñ ma ̔nisi budur  

 

 

161/09 baqı qalan səttar Təñri mәnim 

canımı alur olsañ  

161/09 bāḳi ḳalan settar Tañrı menüm 

canum alur olsan 

 

Örnekler incelendiğinde Muharrem Ergin'in okumalarında dönem özelliklerinin göz ardı 

edilmediği, Eski Anadolu Türkçesinin dil özellikleri esas alınarak okumalar yapıldığı 

sonucuna varmak mümkündür. 
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2.1.2. Konsonant Değişimleri 

2.1.2.1. t-d Değişimi 

Lehçe kaynaklı okuma farklarından bir diğeri t- > d- değişimi kaynaklıdır. Dede Korkut 

Oğuznamesi'nde t/d sesleri karışıktır.  Bugün d'li olan kelimelerin bazıları eserde t ile 

görülürken, t ile başlayan kelimelerin bazılarının da d'li kullanımları mevcuttur. Üstelik 

Oğuznamede aynı kelimenin hem d'li hem de t'li yazımları ile karşılaşmak da mümkündür. 

Örneğin tayı (123/09) kelimesi dayı (207/05) yazımı ile de mevcuttur. Yine tavul (132/07) 

kelimesinin de d'li yazımı ile de karşılaşılmaktadır (271/01). t->d- değişimi kelimenin başında 

gerçekleşmektedir ve bilindiği üzere Eski Türkçede kelime başında d sesi yoktur. Eski 

Türkçede kelime başındaki t’ler Eski Anadolu Türkçesinde d’ye Osmanlıcada ise tekrar t’ye 

dönüşmüştür. Bu süreçte d’li imlasını muhafaza eden kelimeler de vardır.  

“Kelime başındaki t->d- değişmesi meselesinde eski imlâ dolayısı ile tereddüte 

düşürecek bir nokta vardır. Arap harflerinde t için iki harf mevcuttu. Bunlardan te harfi 

Türkçede umumiyetle ince kelimelerde, tı harfi ise kalın kelimelerde kullanılırdı. İşte 

kalın kelimelerde kullanılan bu tı harfi d’ye dönüşmüş olduğu muhakkak bulunan 

kelimelerde de bir imla tarzı olarak eski yazı terk edilinceye kadar kullanılmıştır. Yani 

eski yazıda tı hem t hem de d seslerinin karşılığı olarak yazılmaktaydı. Bu yüzden kalın 

kelimelerin başındaki t-d değişikliğini takip etmek çok güç bir hale gelmiş 

bulunmaktadır.”40 

Okuma karşılaştırmasında, bu durumun Azerbaycan okumalarında da bir birliğe ulaşmadığı 

gözlenmiştir. Bununla berber Azerbaycan Türkçesi ile Türkiye Türkçesi arasındaki söylem 

farkının Nebiyev okumalarına yansıdığı da söylenebilir. Ele alınan metinde kelime başında ve 

kelime sonunda t->d- farklılığından kaynaklanan ayrı okumalar şunlardır: 

 

 

007/05 irsün xanım həy ozan aydır 

qarılar dörd dürlidü 

007/05 irsün ḫanum hey ozan aydur 

ḳarılar dört dürlüdür 

 

 

123/09 dayısı uruz oturmışdı Qazan 

sağına baqdı, qas 

123/09 ṭayısı aruz oturmış idi Ḳazan 

ṣağına baḳdı ḳaṣ 

 

 

147/08 od oluban yandırayım 

doquzunu bir yirinə saydırayım 

uruşmadan 

                                                           
40 Ergin, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım Yayım, İstanbul,2004. s.91-92 
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147/08 od oluban yandurayım 

ṭoḳuzını bir yirine ṣaydurayım 

urışmadan 

 

"tı" ط ile yazılan kelimelerin Azerbaycan Türkçesinde d ile okunduğu görülmektedir. "Dede 

Korkut'ta yalnız d'li olan daḳ, depren-, diş, dülek, düş, düş- kelimeleri bile bugün Azeri 

sahasında t'lidir. Dede Korkut'ta hem d'li, hem t'li olan dik- (tik-), dök (tök-) kelimeleri de 

bugün Azeri sahasında t'lidir. (...) Demek ki bu tı'ları d değil, t okumak lazımdır."41 

2.1.2.2. b-p Değişimi 

Dede Korkut Oğuznamelerinde ses değişimi kaynaklı bir diğer okuma farkı da b-p 

konsonantlarının kullanımı ile ilgilidir. Oğuznameler incelendiğinde b-p değişikliği 

konusunda bir karmaşa görülür. Aynı kelimenin hem b’li hem de p’li yazımı ile 

karşılaşılmaktadır. “Püre” kelimesi dört defa b ile (086/12, 087/08 gibi), dört defa da p ile 

(087/04, 088/03 gibi) yazılmıştır. Buna bir de ele alınan okumalardan biri olan Azad Nebiyev 

okumasının Azerbaycan Türkçesinin imla özellikleri eklenince okumalarda b-p farkı daha bir 

karmaşık hal almaktadır. Çünkü Azerbaycan Türkçesi imla bakımından b’li taraftaykan Eski 

Anadolu Türkçesi p’li taraftadır. Bu sebeple b-p değişikliğini hem Eski Anadolu Türkçesi’nin 

sonlarının hem de Azeri sahasının dil özelliklerine bağlamak mümkündür. 

“Eski Anadolu Türkçesi bu bakımında umumiyetle b tarafındadır. Aslında b’li olan bir 

kısım kelimelerde b’ler bu devrede muhafaza edildiği gibi aslında p’li olan bazı 

kelimelerde b’ye çevrilmiştir. Bir kısım b’lerin p’ye çevrilmesi bu devreden sonra 

başlamış ve Azeri ve Osmanlı sahalarında bir takım farklarla inkişaf etmiştir. Azeri 

sahası Osmanlı sahasına göre daha çok p tarafına geçmiş olmakla beraber bu iki sahanın 

birinde b’li olan bir kelimenin diğerinde p’li olduğunu veya bunun aksini de 

görmekteyiz”42 

Okuma farkı yaratan bu değişimin örneklerini aşağıdaki tabloda görmak mümkündür. Tablo 

incelendiğinde b-p değişiminin sadece ön seste değil iç ve son seslerde de olduğu 

görülecektir. 

 

 

014/03 aydır hay Dirsə Xan bana 

qezeb etmə incinib acı sözlər  

014/03 aydur hay Dirse Ḫan bana 

ḳaẓab itme incinüp acı sözler 

 017/05 yıqıldı oğlan bıçağına əl urdı 

                                                           
41 Ergin, Muharrem, Azeri Türkçesi, Edebiyat Fakültesi Basımevi, İstanbul,1971.s. 415. 
42 Ergin, Muharrem, Dede Korkut Kitabı II, 1991: s, 410 
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buğanıñ başını kesdi 

017/05 yıḳıldı oğlan pıçağına el urdı 

buğanuñ başını kesdi 

 

 

022/12 qorqut sinirli qatı yayın əlinə 

aldı üzengiye qalqıb  

022/12 ḳorḳut sirli ḳatı yayın eline aldı 

üzengüye ḳalḳup 

 

 

028/04 atdır bərü gəlgil aq südin 

əmdigim qadunım ana ağ birçeklü 

izzetlü  

028/04 aydur berü gelgil ak südin 

emdüğüm ḳadunum ana ağ pürçeklü 

‘izzetlü  

 

 

043/05 bilegümdən on barmağımı 

qanda gördüm necə kim bu düşi 

gördüm  

043/05 bilegümden on parmağumı 

ḳanda görüm niçe kim bu düşi gördüm 

 

 

059/04 atlar qarıyubdur qulun verməz 

qızıl qızıl dəvələr qarıyubdur 

059/04 atlar ḳarıyupdur ḳulun virmez  

ḳızıl ḳızıl develer ḳarıyupdur  

 

2.1.2.3. Göygüsi-Güyegüsi 

“Göygüsi/güyegüsi”, "damat/güvey" anlamında kullanılan kelimenin iki farlı okuması mevcuttur. 

şeklinde yazılan kelimenin transkripsiyonunda bir eksiklik yoktur. Lehçe kaynaklı iki farklı 

okuma şekli vardır.  İki okumayı da doğru kabul etmek mümkündür. 

 

 

024/01 berü gəlgil başım bəxti evim təxti 

xan babamın göygisi 

024/01 berü gelgil başum baḫtı ivüm taḫtı 

ḫan babamın güyegüsi 

 136/01 başım baxtı, evim taxtı xan 

babamıñ göygüsi qadın anamıñ 
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136/01başım baḫtı ivüm tahtı ḫan 

babamuñ güyegüsi ḳadun anamuñ 

 

2.1.2.4. Bıyık-Bığ 

Muharrem Ergin,"bığın kelimesi, bıyığın kelimesinin hece birleşmesine uğramış şeklidir."43 

der. Bununla beraber Azerbaycan Türkçesinde bıyık kelimesinin karşılığının "bığ"44 olduğu 

görülmektedir. İyelik eki alarak bığın şeklini almıştır. Okuma farklılığının sebebi lehçe 

farkıdır.  

 

 

059/11 acığı tutanda qara taşı kül 

eyləyən bığın ənsə 

059/11 olan acığı ṭutanda ḳara ṭaşı kül 

eyleyen bıyığın ense 

 

 

 

150/01 buğın yedi yerdә ənsəsində 

dügən, Qazan qardaşı 

150/01 bıyığın yidi yirde eñsesinde 

dügen Ḳazan ḳarţaşı 

 

2.1.2.5. Eyle-Ele 

"Eyle-“ yardımcı fiili y konsonantını düşürmüştür. ey hecesi y konsonantının i vokaline 

yakınlığı yüzünden, bir nevi diftonglaşma ile konsonantını eritmiş ve kısalarak tek vokalden 

ibaret kalmıştır. ele< eyle, öle< öyle, bele<beyle, böyle kelimelerinde de görülen bu hadise bir 

Azerbaycan hususiyetidir".45  Görüldüğü üzere okuma farklılığının temel nedeni lehçe 

farklılığıdır. 

 

 

169/05 əmr elәdi Dəli Domruluñ 

atasınıñ anasınıñ canın  

169/05 emr eyledi Delü Dumruluñ 

atasınuñ anasınuñ canın 

 162/13 elәdi uçub gəldi ağca mənim 

göğsüm basub qondı 

                                                           
43 Ergin, A. g. e. s. 188. 
44 Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, C.1-2, KB Yay.,Ankara,1991. s. 66. 
45 Ergin, A. g. e. s. 106. 
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162/13 eyledi uçup geldi ağça menüm 

göksümi baṣup ḳondı  

 

 

014/11 xan dişi əhliniñ sözilə ulu toy 

elәdi hacət  

014/11 Ḫan dişi ehlinüñ sözi-y-ile ulu 

ṭoy eyledi ḥācet 

 

2.1.2.6. Kelime Sonunda c-ç Konsonantı 

Tespit edilen okuma farklarının birini de kelime sonlarında görülen ç-c konsonantı 

oluşturmaktadır. Muharrem Ergin, “ c sesi umumi Türkçede olduğu gibi Dede Korkut’ta da 

kelime ve hece sonunda hiç yoktur” 46 diye ifade eder. Oğuznamenin okumasında da kelime 

sonunda c konsonantını hiç kullanmadığı görülür. Bununla birlikte Azad Nebiyev 

okumalarında kelime ve hece sonlarında c sesinin kullanımı dikkat çekicidir.  Bugün 

Azerbaycan Türkçesinde bu sesin kelime sonunda kullanılması okumalar arasında bir lehçe 

farklılığını gösterir. 

 

 

 

014/13 İç Oğuz Taş Oğuz bəglerin 

üstinə yığnaq etdi ac 

014/13 İç Oğuz Taş Oğuz biglerin 

üstüne yığnak itdi aç 

 

 

015/12 xan qalın Oğuz bəglərilə 

təmaşaya baxardı tәfәrrüc edərdi 

015/12 Ḫan ḳalın Oğuz bigleri-y-ile 

ṭamaşaya baḳar-idi teferrüç ider-idi 

 

 

055/08 ağac Məkkə ilə Mədinneniñ 

qapısı ağac Museyi Kəlimiñ 

055/08 ağaç Mekke ile Medinenüñ 

ḳapusı ağaç Mūsa Kelīmüñ 

 

2.1.2.7. q- ḳ, x- ḫ Konsonantlarının Değişimi 

Bu okuma farklarının yanında bir de yazı dilinden kaynaklı bazı okuma farkları vardır Bunlar 

genellikle iki yazı dilinin farklı konsonantları ile ilgilidir. Kelimelerde kullanılan ḫ 

                                                           
46 Ergin, A. g. e. s. 398 
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Azerbaycan Türkçesinde x ile karşılanmıştır, ḳ konsonantı q ile karşılanmıştır. Çalışmanın 

sonunda yer alan okuma farkları tablosu incelendiğinde bu farkları görmek mümkündür. 

 

 

009/05 bir udlu qonaq gelse ər adam 

evde olsa aña disə ki tur 

009/05 bir udlu ḳonuḳ gelse er adam 

ivde olsa aña dişe ki ṭur 

 

 

002/04 ilham edərdi Qorqut ata ayıtdı 

axır zemanda xanlıq gerü 

002/04 ilham ider-idi Ḳorḳut ata ayıtdı 

aḫır zamanda ḫanlıḳ girü 

 

 

011/12 aydur Bayandar Xan benim nə 

əksüglügüm gördi kılıcumdanmı gördi  

011/12 aydur Bayındır Ḫan benüm ne 

eksikligüm gördi ḳılıcumdan-mı gördi  

 

 

2. 2. METİNDEN KAYNAKLANAN OKUMA FARKLARI/TERCİHLERİ 

Eski Anadolu Türkçesi dil özellikleri, ele alınan Dede Korkut Oğuznamesinin okunmasını 

güçleştiren sebeplerin başında gelir. Birkaç sesin aynı konsonantla gösterilmesi, ilk hecede 

vokalin yazılmaması, kelimenin sonunda bazı vokallerin yazılmaması gibi imlâ özellikleri 

araştırmacıların işini zorlaştırmakla beraber farklı okumalara da zemin oluşturmaktadır. 

Mesela  yazımı ile karşımıza çıkan kelime "olmuş" okunabildiği gibi "ölmüş" de 

okunabilir. Bu noktada bağlam ön plana çıkar. Kelimeye yüklenecek anlam metnin 

bağlamının bir parçası olmalıdır. Yani kelimenin yazımı anlamlandırma için yetersiz 

kaldığında, kelimenin içinde bulunduğu cümle ona anlam kazandırır. Metin kaynaklı okuma 

farkları/tercihleri, ele alınan metinlerde, sıkça farklı okumalara sebep olmuştur. Bazen aynı 

yazılan kelimelere farklı anlamlar yüklenerek farklı bağlamlar yaratılmış bazen aynı 

konsonanta farklı ses değerleri karşılık getirilerek birbirinden çok ayrı okumalar yapılmış 

bazen de sesler eklenip çıkartılarak metnin genel bağlamına uydurulmaya çalışılmıştır.  

Metin kaynaklı ilk okuma farkı mukaddime bölümünün üçüncü sayfasındadır.   imlasına 

sahip olan kelime Muharrem Ergin tarafından “uyan”, Azad Nebiyev tarafından ise “üzen” 

şeklinde okunmuştur. Kelimenin imlası açık bir şekilde Muharrem Ergin okumasını 

doğrulamaktadır. Cümlede eşeğin başına uyan vurulsa da katır olmayacağı ifade edilir. 
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Bununla birlikte uyan kelimesi Ergin tarafından “gem yular47” olarak tanımlanarak cümlenin 

bağlamı sağlanır. Yine aynı kelime bir başka sözlükte “atın başına takılan süsler, püskül ve 

pullar48” olarak karşılanır. “üzen” okuması kelimenin yazımı ile uygun değildir. Ancak 

cümlenin genel anlamından üzen kelimesinin “üzengi” kelimesi yerine kullanılarak bir anlam 

çıkarma ereği olarak değerlendirilebilir. 

 

 

003/06 gördüm diməz kül təpəcük 

olmaz güyəgü oğul olmaz qara eşek 

başına üzən 

003/06 gördüm dimez kül depecük 

olmaz güyegü oğul olmaz ḳara eşek 

başına uyan 

 

 yazımı ile karşımıza çıkan bu iki kelime de metin kaynaklı okuma farklarından 

birini oluşturmaktadır. Muharrem Ergin tarafından “kızağuça kaymayınça” okunan kelimeler 

Azad Nebiyev tarafından “karakuca kıymayınca” şeklinde okunmuştur. Her iki okuma da 

cümleye yeni anlamlar katmaktadır. Azad Nebiyev okumasını ele alalım. “Qaraquc/Karakuç: 

celd at49” iyi cins bir attır. Cümleye atına kıymazsan yol alamazsın anlamı katar. Muharrem 

Ergin okumasında ise kızağı kaymazsa yol alınamayacağı anlamı vardır. Birinci kelimenin ilk 

bölümü “kara” kelimesidir. Aynı cümlede ikinci bir “kara” kelimesi geçmektedir ve yazımı 

ilk kelimeden farklıdır. İlk kelimenin “kara” okunmasının yanlış olduğu düşünülmektedir. 

“r”nin üzerindeki nokta dikkate alınarak “kızağuça” okunması gerekmektedir. Ancak “kızağı” 

kelimesi Dede Korkut Oğuznameside sadece bir kez yer alır. Bu dikkate alındığında 

kelimenin imlasında bir yanlışlık olabileceği ihtimali doğar. Kelime, muhtemelen Dede 

Korkut’ta sıkça karşımıza çıkan “karaguç” kelimesidir.  İkinci kelimenin imlası “kıymayınca” 

ve “kaymayınca” okumalarına uygundur ancak ilk kelimeye bağlı olarak cümle bütünlüğü 

dikkate alınarak ikinci kelimenin “kıymayınça” okunması tercih edilmelidir. Bu iki kelimenin 

okunuşu ve anlamlandırılışı bakımından birçok okuyucu farklı okumalar öne sürmüştür. Tüm 

bu okumaları Sedat Balyemez, “Dede Korkut’taki Tartışmalı Kelimeler (Dresden Nüshası) 

Üzerine Karşılaştırmalı Bir Dizin Denemesi”50 adlı çalışmasında bir araya getirmiştir.  

                                                           
47 Ergin, A. g. e. s.304 
48 Parlatır, İsmail, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Yargı yay., Ankara, 2011. s. 1757 
49 Azәrbaycan Elmlәr Akademiyası Nәsimi Adına Dilçilik İnstutu, Kitabi Dәdә Qorqut Dilinin İzahlı Luğәti, 

Elm Neşriyat. Bakü, 1999. s. 53/b 
50 Balyemez, Sedat, Dede Korkut’taki Tartışmalı Kelimeler (Dresden Nüshası) Üzerine Karşılaştırmalı Bir Dizin 

Denemesi, Uluslararsı Türkçe, Edebiyat, Kültür, Eğitim Dergisi, Sayı: 1/3 2012, s.82-117. 
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Verilen tablo kelimelerin “karaguça kıymayınca” okumasını doğrulamaktadır. 

 

 

 

003/10 qaraquca qıymayınca yol 

alınmaz qara polad uz qılıcı 

çalmayınca 

003/10 ḳızağuça ḳaymayınça yol 

alınmaz ḳara polad öz ḳılıcı 

çalmayınca 

 

Yine aynı cümlede farklı okunan bir başka kelime de kılıç kelimesinden önce yazılarak kılıca 

ait özellikleri belirten, “öz/uz” okuma farkını yaratan sözcüktür. İmlası   şeklinde olan 

kelime her iki okumayla bağdaşmaktadır. Ancak okumaların cümleye kattıkları anlamlar 

farklıdır. “Eski Anadolu Türkçesinde dönüşlülük zamiri olarak kendü, kendüzi ve öz 

kelimeleri kullanılır.51”  Muharrem Ergin kelimeyi “öz” okuyarak cümlede kılıca yüklenen 

aitliği pekiştirmiştir. “Uz” sözcüğü, “büyük” olarak tanımlanır.52 Yani kılıcın sıfatı 

görünümündedir. Burada okumayı belirleyecek olan imla değil kelimenin cümle içindeki 

yeridir. Dolayısı ile belirleyici olan bu kelimeden sonra kullanılan “kılıç” sözcüğüdür. 

Oğuznamelerin birçok yerinde “kara polat uz/öz kılıç” diye bahsedilir bu kılıçtan. Yani kara 

çelikten yapıldığı belirtilerek başlar söz grubu. Bu sıfatla başlandığı için devamında da bir 

sıfat getirilerek söz grubunda bütünlük sağlanacağı düşüncesi ile uz okuması doğru olacaktır. 

Bahsi geçen kılıç kara çelikten yapılmış, büyük bir kılıçtır. 

                                                           
51 Şahin, Hatice, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yayıncılık, Ankara, 2011. s. 59 
52 Azәrbaycan Elmlәr Akademiyası Nәsimi Adına Dilçilik İnstutu, Kitabi Dәdә Qorqut Dilinin İzahlı Luğәti, 

Elm Neşriyat. Bakü, 1999. s. 176 
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Oğuznamelerin metin kaynaklı okuma farkının bir diğer örneği de “karım/qırım” sözcüğüdür. 

Yazımı  şeklindedir. Kelimenin ilk vokalinin yazılmaması, okuma farkının temel 

nedenidir. Eski Anadolu Türkçesi imlâ özelliklerinden biri de ilk hecede vokalin yazılmama 

durumudur. Bu sebeple incelenen metinlerin birçok kelimesinde bu özellik esaslı okuma farkı 

gözlenmektedir.  

“Karım” sözcüğü Muharrem Ergin tarafından “hasım”53 olarak anlamlandırılır. “Qırım” 

sözcüğü de benzer bir şekilde Tevfik Haciyev tarafından “teke tek dövüşte rakip”54 olarak 

tanımlanır. Yine “qırım” sözcüğü Dede Korkut Dilinin İzahlı Lugatinde “dövüş, vuruş, öc, 

dövüşçü”55 kelimeleriyle karşılık bulmuştur. Bahsi geçen kelimenin bulunduğu cümle 

Muharrem Ergin’in kelimeye yüklediği anlamla “kılıç çalınmadıkça düşmanın dönmeyeceği” 

anlamını taşır. Azad Nebiyev’in anlamlandırışı ile de “Kılıç çalınmazsa savaşın ya da 

dövüşün kişinin lehine sonuçlanmayacağı” biçiminde bir anlama kavuşur. Okumalar ve 

anlamlandırmalar değerlendirildiğinde her iki okumanın da cümleye yeni anlamlar kattığı bu 

sebeple her iki okumanın da doğru olduğu ancak Azad Nebiyev okumasının cümlenin öncesi 

ve sonrası ile bağlam noktasında daha uyumlu olduğu gözlenir. 

 

 

003/11 qırım dönməz ər malına 

kıymayıca adı çıqmaz qız anadan 

görməyincə 

003/11 ḳarım dönmez er malına 

ḳıymayınça adı çıkmaz kız anadan 

görmeyince 

 

“Qazlıq/Kazılık”, Oğuznamelerde sıkça karşılaşılan yer adlarından biridir. Yeri konusunda 

çeşitli görüşler bulunmaktadır. "Taşlık ile Sayram arasında küçük bir dağ isminin 'Kazılık 

Dağı' adını aldığı bilinmektedir.”56  Bununla beraber hemen her boyda "Yelisi kara kazılık 

at"tan bahsedilmektedir. F. Kırzıoğlu'na göre bu dağın Aras civarında bulunması kuvvetle 

muhtemeldir ve en iyi cins atların bu bölgede yetiştirilmiş olması da buna işarettir.”57 V. 

Barthold ise bu dağın, destanlarda da belirtildiği gibi cins atların bulunduğu Kafkas Dağlarına 

                                                           
53 Ergin, A. g. e. s. 171 
54 Haciyev, Tofıq, Dede Korkut Kitabı Ansiklopedik Lugat, Önder Neşriyet, Bakü, 2004. s.217 
55 Azәrbaycan Elmlәr Akademiyası Nәsimi Adına Dilçilik İnstutu, Kitabi Dәdә Qorqut Dilinin İzahlı Luğәti, 

Elm Neşriyat. Bakü, 1999. s.61 
56 Gökyay, Orhan Şaik, Dedem Korkudun Kitabı, İstanbul, 2004. s. CIV. 
57 Kırzıoğlu, M. F. Dede Korkut Oğuznameleri, İstanbul, 1952. s.100 
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verilen bir isim58 olduğunu öne sürer. Şamil Cemşidov, eserinde verilen tabloda Kazılık Dağı 

Azerbaycan sahası içinde yer alır. 59  

 

 

Azerbaycan’a Ait Olan ve ya 

Azerilerde Yaşayan Yerler 

Azerbaycan Hududundan 

Uzakta Olan Yerler 

Bayat, Karadağ, Kazılık Dağı, 

Karaçuk, Gürcistan Serhaddi, 

Kapılar Derbendi, Karşıyatan 

Karadağ, Gökçe Dağı, Berde, Gence, 

Göğce, Denizi, Alınca Kalesi, 

Dereşam, Alınça Çayı, Ağkaya vs. 

Rumeli, Parasarun, Bayburd 

Hisarı, Kan Abhaz Eli, 

Başraçık Tatyan Kalesi, Şam, 

Trabzon, Düzmürd Kalesi, 

İstanbul vs. 

 

“Kazı”, aynı zamanda atın yelesinin ve karnının altındaki yağlı etlerden yapılan sucuktur. 

Kazılık Dağı, etlerinden kazı yapmak için besiye bırakılan atların serbestçe gezdiği bir dağ ya 

da yayla yeri olarak da değerlendirilebilir. Bu kadar çok memlekette aynı adı taşıyan dağların 

olması da bu durumu açıklayabilmektedir. Metnin yazımına bakarak iki okumanın da 

doğruluğunu kabul etmek mümkündür.  

Metinde harflerin noktalarına bağlı bazı okuma farkları da vardır. Noktaların eksik ya da fazla 

yazılması doğal olarak metnin farklı okunup buna bağlı olarak da farklı anlamlandırılmasına 

neden olmuştur. Aşağıdaki cümlerde de bu sebepli okuma farkları vardır. 

 

 

 

004/05 yenә bilmez binincə binməsə 

yeg çalıb kəsər üz qılıcı muxənnətlər 

004/05 bine bilmez bininçe binmese 

yeg çalup keser öz ḳılıcı muhannetler 

 

 

008/05 niñ xanım bəbəkleri bitmesün 

ocağına buncılayın övret gelmesün  

008/05 nüñ ḫanum bebekleri 

yetmesün ocağına bunçılayın ‘avrat 

gelmesün  

 

Muharrem Ergin tarafından “bine bilmez” okunan yazım Azad Nebiyev tarafından “yene 

bilmez” okunmuştur.  Okumayı anlamlandırabilmek için bir önceki cümleye bakmak 

gerekmektedir. Bir önceki cümle “ṣoylamış sarp yorır-iken ḳażılıḳ ata nāmerd yiğit” 

                                                           
58 Cemşidov, A. Şamil, Kitab-ı Dede Korkut , (Akt.: Üçler Bulduk), Kültür Bakanlığı Yay., Ankara, 1990. s.33 
59Cemşidov, A. Şamil,  Kitab-i Dedem Qorqud Әla Lisane- Tayifeyi-Oğuzan, Göytürk Neşriyat, Bakü, 1995. 

s.28 
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şeklindedir. Cümlenin devamında atı yenerek binmekten mi yoksa ata binmekten mi 

bahsettiği noktasında okumalarda bir karışıklık vardır. Bunu gidermek için metne bakmak 

gerekir. Yazım incelendiğinde cümlenin “y” konsonantı ile başladığı görülür. Yani yazım 

“yene bilmez” biçimindedir. Bu noktada Azad Nebiyev okumasının doğruluğu söz konusudur 

ancak cümlenin devamı okumanın anlamlandırılması noktasında yeni bir karmaşa daha 

yaratır. Farklı okunan bölümün devamında “ binince binmese yeg” denir. Bu durumda 

cümlede bahsi geçen şey ata binmektir. Anlam noktasında da Muharrem Ergin’in kelimenin 

yanlış yazıldığı düşüncesi ile bağlamı dikkate alarak bu okumayı yapmış olması muhtemeldir. 

Diğer cümle de yakın anlamları içerdiği için bağlamı sağlayan sözcükler vardır ancak 

görüldüğü üzere noktaların belirsizliği sebebi ile farklı okunmuşlardır. 

Bir başka cümlede de noktaların okumaları farklılaştırdığı görülür. Muharrem Ergin, “yañal 

ala iv”den yani “yan taraftaki ev” bahsederken Azad Nebiyev, “süslü ala renkli bir ev”den 

bahseder.  

 

 

007/01 yola girəndə qara buğır görkli 

sevküli qardaş görkli bañ al ala 

007/01 yola girende ḳara buğur görklü 

sevgülü ḳardaş görklü yañal ala 

 

Yine noktaların belirsizliği bir başka cümlede benzer bir okuma farkı yaratmıştır. Bir sonraki 

cümlede geçen dağ kelimesinin sıfatı durumundaki kelime Muharrem Ergin tarafından “kaba” 

okunarak dağın büyüklüğü belirtilirken Azad Nebiyev tarafınca “kaya” okunarak dağın 

biçimsel durumuna yani kayalıklarla oluşmuş ya da kayalıklarla dolu bir dağ oluşuna dair 

bilgiler verir. İmlâ incelendiğinde çok da belirgin olmasa da konsonantın altında iki nokta 

bulunduğu görülmektedir. Azad Nebiyev okumasının imla ile benzerliği daha yakındır. Bunun 

yanında kelime “kıya” oarak da okunabilir. Kıya kelimesi yalçın, keskin anlamlarını 

taşımaktadır. Bahsi geçen kelimenin bir dağı nitelediği de dikkate alınırsa kelimenin “kıya” 

olarak okunması imlâya ve bağlama uygun olacaktır. 

 

 

011/05 görüb oğradıqda aklı qaralı 

səçən çağda köksi gözəl qaya 

011/05 görüp ̔oḳraduḳda aḳlu ḳaralu 

seçilen çağda göksi güzel ḳaba 
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İncelenen metinlerde tespit edilen bir diğer okuma farkı aşağıdaki tabloda verilmiştir. İlk 

cümlenin devamını içermesi bakımından iki tablo alt alta verilmiştir. İlk cümlede erin 

ağırlığının ya da hafifliğinin onu taşıyan at tarafından bilineceği ifade edilmiştir bu sebeple 

bağlamda yine Muharrem Ergin okuması doğrudur. Ancak yazım da “ağzın” imlasına sahiptir. 

Bu sebeple Azad Neviyev’in imlaya bağlılık konusunda ayrıca bir hassasiyet gösterdiği 

muhakkaktır. 

 

 

005/05 bilür oğul kimdən oldığın ana 

bilür erin ağzın yeynisin  

005/05 bilür oğul kimden olduğın ana 

bilür erüñ ağırın yiynisin  

 

 

005/06 at bilür ağır yüklər zəhmətin 

qatır bilür nə yerdə sırılur varsa  

005/06 at bilür ağır yükler zaḥmetin 

ḳatır bilür ne yirde ṣızılar var-ise 

 

İkinci cümlede “sızılar/ sırılur” okuma farkı da yine noktanın yazımı ile ilgilidir. Azad 

Nebiyev sıyrılan anlamında kullanılan “sırılur” okumasını; Muharrem Ergin de yazımdan 

ziyade anlamı dikkate alarak “sızılar” okumasını yapmıştır. Bu durumda bizim için aslolan 

metnin imlası ise Azad Nebiyev okumaları imla dikkate alınarak yapılmış ve doğru 

okunmuştur. Ancak yazım kadar bağlam da öncelikli ise Muharrem Ergin doğru okumuştur 

demek yanlış olmayacaktır.  

Arapça kökenli olan “fakīh” kelimesi, Oğuznamede Türkçeleştirilerek kullanılmıştır ancak iki 

lehçede de farklı okumalar yapılmıştır. Muharrem Ergin, kelime üzerinde şu değerlendirmeyi 

yapar : “Fakīh kelimesinin h’si atılmış, vokali kısaltılmış, vokal uyumuna bağlanmıştır. Azeri 

sahasında da kelime bu şekildedir.”60 der. Azad Nebiyev’in okumasına bakıldığında ise 

kelime sonundaki konsonantın korunduğunu, ilk vokalin inceltildiğini ve ikinci vokalin 

kısaltıldığını görürüz. İmlaya bakıldığında ise sondaki konsonantın yazılmadığı gözlenir. 

Azad Nebiyev’in okuması esnasında kelimenin sonuna bir konsonant eklediği görülür. 

 006/11 urıb diñləyəndə ümməd görkli 

minarədə banlayanda fәqih görkli 

006/11 urup diñleyende ümmet görklü 

                                                           
60 Ergin, A. g. e. s.383 
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minarada bañlayanda faḳı görklü 

 

“Fakı/feqih” kelimeleri anlam bakımından aynıdır. Kelime Azerbaycan Türkçesinde  “şeriat 

başı, din kadimi”61 olarak tanımlanır. Türkiye Türkçesinde ise “hoca, müezzin” kelimelerin 

karşılar. Kelimenin yazımı dikkate alınarak Muharrem Ergin’in okumasının metnin imlasına 

daha uygun olduğunu söylemek mümkündür. 

“Döliminden/dulumından” kelimesi, Dede Korkut Oğuznamesin’in tartışmalı kelimelerinden 

biridir. Birçok araştırmacının farklı okuma önerilerinde bulunduğu kelimenin okunuş ve 

anlamlandırılış bakımından iki ana eksen etrafında toplandığı görülür. Bunların ilki Muharrem 

Ergin okumasındaki şekli ile “dulumundan” yani “şakaklarından” ağarması; diğeri de Azad 

Nebiyev okumasındaki gibi “döliminden” okunup soy üretme anlamındadır. Dede Korkut 

Oğuznamesi’nin Azarbaycan Türkçesi ile yapılan okumaların büyük çoğunluğunda kelime 

“döliminden” okunmuş ve bir sonraki kelimenin de birleşimi ile “nesli devam ederse” ya da 

“neslinden yüzü gülerse” anlamlandırmaları yapılmıştır.62 Burada dikkat çeken bir diğer nokta 

da “ağarmak” kelimesinin “beyazlaşma” anlamında değil de “büyümek, uç almak” 

anlamlarında kullanılmasıdır.  

Dede Korkut Oğuznamesi’nde kelimelerde d-t kullanımında bir kural olmadığı hatta bazı 

kelimelerin hem d’li hem de t’li kullanımları olduğu bilinmektedir. Bu kelimede de benzer bir 

durumun söz konusu olabileceği düşüncesi ile kelimenin “dulumundan” okumasını 

“tulumundan” (su, süt, ayran tulumu, deriden yapılmış sıvı kabı) anlamı ile de 

değerlendirilmesi gerekmektedir. Bu değerlendirmeyle de cümle, mecazî söylemi ile “Malı 

mülkü varsa baba görklü” anlamı kazanacaktır.  

 

 

006/12 dizin basub oturanda həlal 

görkli döliminden ağarsa baba 

006/12 dizin basup oturanda ḥalal 

görkli dulumından ağarsa baba 
 

Dede Korkut Oğuznamesinin en dikkat çeken bölümlerinden biri de mukaddime bölümündeki 

kadınların sınıflandırıldığı kısımdır. Kadınlar dörde ayrılarak sırasıyla isimleri ve özellikleri 

                                                           
61 Azәrbaycan Elmlәr Akademiyası Nәsimi Adına Dilçilik İnstutu, Kitabi Dәdә Qorqut Dilinin İzahlı Luğәti, 

Elm Neşriyat. Bakü, 1999. s.181 
62 Bknz: Hacıyev, Asıf, Dede Korkut Kitabı-Okunuşlar-Açımlar, Elm Neşriyat, Bakü, 2007. S.36-40 
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söylenir. Bu kısımda okuma farklarının çokça bulunduğu gözlenmiştir. Bunların ilki aşağıdaki 

tabloda yer almaktadır. 

 

 

007/06 birisi soldıran soydır birisi 

toldıran toydır birisi eviñ  

007/06 birisi ṣolduran ṣoydur birisi 

ṭolduran ṭopdur birisi iviñ  

 

Okuma farkı yine harflerin altındaki noktaların sayısının belirsizliğinden kaynaklanmaktadır. 

Muharrem Ergin’in “top” okuduğu kelime Azad Nebiyev tarafından “toy” okunmuştur. 

İmlâya bakıldığında yazımda çok belirgin olmamakla beraber harfin altında üç nokta vardır. 

Dolayısı ile Muharrem Ergin’in okumasının yazıma daha uygun olduğu görülmektedir. 

Dede Korkut Oğuznamesinde sıkça karşılaşılan ve okuma farkı olarak değerlendirilen bir 

başka durum da” kef” konsonantının kullanımı ile ilgilidir.  Bu konsonant bazı kelimelerde 

Muharrem Ergin tarafından “k” sesini karşılık kullanılırken Azad Nebiyev tarafından “ñ” 

sesini karşılamak için kullanılmıştır. Kullanımlar anlamda aynı, imlada farklı kelimeler ortaya 

çıkarmıştır. Tablodaki ilk cümlede gösterilen diğer kelime de bir önceki örnekte açıklanan 

sebebe bağlı okuma farkını örneklendirmektedir. 

 

 

007/11 gəlsün gәldiñ ol kim solduran 

soydır sapadanca  

007/11 gelsün geldük ol-kim ṣolduran 

ṣopdur ṣabadança  

 

 

026/07 enər çıqar qonar qalqar bədəvi 

atın öñcәlәdi ol tərəfə 

026/07 iner çıḳar ḳonar ḳalḳar bidevi 

atın ökçeledi ol ṭatafa 

 

 

009/03 ocağıña bunıñ kibi övrət 

gəlməsün gәldiñ ol kim 

009/03 ocağuña bunun kibi âvrat 

gelmesün geldük ol kim 

 

İmlâsı  şeklinde olan kelime, okuma farkının gözlendiği bir başka kelimedir. Azad 

Nebiyev’in “gevezler”, Muharrem Ergin’in “gözler” diye anlamlandırdığı görülür. Yapılan 
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okumalar kelimenin içinde bulunduğu cümleye farklı anlamlar katar. “Gevezlemek: azından 

döke şaça yemek”63 anlamındadır. Cümle bu okuma ile değerlendirildiğinde bir kap yoğurt ile 

dokuz bazlamacı döke saça yiyen bir kadını anlatmaktadır. Kelime “gözler” okunduğunda ise 

bir kap yoğurt ile dokuz bazlamacın gelmesini bekleyen bir kadın  anlatımı çıkmaktadır. Bunu 

anlamlandırmak için bahsi geçen kadının anlatımı dikkate alınmalıdır. Kadın doymak 

bilmeyen, elindekiyle yetinmeyen memnuniyetsiz bir kişidir. Evlendiğinden beri karnının 

doymadığını, üzerine giyecek alınmadığını anlatır ancak anlattıkları doğru değildir.  Tüm 

bunlar dikkate alındığında bir kap yoğurt ve dokuz bazlamacı gözleyen değil bir kap yoğurt 

ile dokuz bazlamacı yiyen kadın olmalıdır. Azad Nebiyevin okuması bölümün bütünlüğüyle 

paraleldir. 

 

 

007/13 bir küvlәk yoğırd gәvәzlәr 

toyınca tıqa basa yeyər əlin bögrine 

007/13 bir külek yoğurd gözler 

ṭoyınça ṭıḳa baṣa yir elin bögrine 

 

Aşağıdaki tabloda okuma farkı ekte görülmektedir. Ekin kullanımı Eski Anadolu Türkçesinde 

–(U)k şeklindedir. Ek fiilden isim türeten bir yapım ekidir. Hatice Şahin, Eski Anadolu 

Türkçesi kitabında ek fiilden isim türeten ekler arasında belirttikten sonra örneklemek için 

“konuk” kelimesini vermiştir.64  Muharrem Ergin, bu okuma farkını şöyle açıklar. 

“kon- fiili, tabiî, Azeri Türkçesindeki ḳ→ġ değişikliği ile gon- olmuştur. -ak, fiilden 

isim yapma ekidir. Dikkati çeken husus bu kelimede Azeri Türkçesinde ekin şahıs, fâil 

ismi yapmasıdır. Türkiye Türkçesinde ise bu kelime yer ismidir. Böylece Türkiye 

Türkçesinin konuk’una Azeri Türkçesi konak der.65 

Yani okumaların her ikisi de imla ve bağlam açısından aynı bütünlüğü sağlamaktadır. 

 

 

009/05 bir udlu qonaq gelse ər adam 

evde olsa aña disə ki tur 

009/05 bir udlu ḳonuḳ gelse er adam 

ivde olsa aña dise ki ṭur 

 

Dede Korkut Oğuznamesinde kişi isimlerinin de iki araştırmacı tarafından farklı okunduğu 

gözlenmiştir. Bunların ilki “Hanlar hanı” diye nitelendirilen Bayındır Han’dır.  Aşağıda 

                                                           
63 Azәrbaycan Elmlәr Akademiyası Nәsimi Adına Dilçilik İnstutu, Kitabi Dәdә Qorqut Dilinin İzahlı Luğәti, Elm Neşriyat. 

Bakü, 1999. s.123 
64 Şahin, Hatice, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ yayıncılık, Ankara, 2011. s. 57 
65 Ergin, Muharrem, Azeri Türkçesi, İstanbul üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay., İstanbul, 1971, s. 122 
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isminin geçtiği iki cümle vardır. Dresden Nüshasının birkaç satırı harekelerle yazılmıştır. 

Verilen cümlelerin biri bu satırlardan seçilerek isme ait vokallerin bulunmasına katkı 

sağlayacağı düşüncesi ile ele alındı. Azad Nebiyev ismi “Bayındır” değil “Bayandar” 

okumuştur. Harekelerle yazılmış ikinci cümle incelendiğinde vokallerin üstün ile gösterildiği 

görülür. Bu yazıma bakıldığında Azad Nebiyev’in doğru okuduğu bir gerçektir. 

 

 

 

011/08 yigidin boyına alub Bayandar 

xanıñ söhbətinə gelürdi Bayındar 

xanıñ 

011/08 yigidin boyına alup Bayındır 

Ḫanuñ ṣoḥbetine gelür-idi Bayındır 

Ḫanuñ 

 

 

011/12 aydur Bayandar xan benim nə 

əksüglügüm gördi kılıcumdanmı gördi  

011/12 aydur Bayındır Ḫan benüm ne 

eksikligüm gördi ḳılıcumdan-mı gördi  

  

Ancak bu bölümden sonra iki araştırmacının da yine aynı kelimenin harekesiz yazımını 

“Bayındır” okuduğu görülür.  

 

 

012/02 dedi ayıtdılar xanım bu gün 

Bayındır xandan buyruq şoylə  

012/02 didi ayıtdılar ḫanum bu gün 

Bayındır Ḫandan buyruḳ şöyle 

 

Oğuznamenin okuma karşılaştırmasında ikilemelerde bazı farklar görülmüştür. Bunlardan ilki 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir.  Azad Nebiyev kelimeyi “birin”, Muharrem Ergin ise “bir 

bir” okumuştur.  İmlâya bakıldığında Azad Nebiyev’in okumasının kelimeyi daha doğru 

yansıttığı söylenebilir. 

 

 

010/13 bəlli bilsün demiş idi Oğuz 

bəgləri birin gelüb yığnaq 

010/13 bellü bilsün dimiş-idi Oğuz 

bigleri bir bir gelüp yığnaḳ 
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Aşağıdaki cümlede birden fazla okuma farkı vardır. Bunların ilki daha önce ele alınan kef’e 

farklı ses değerleri yüklenmesinden kaynaklanmaktadır.( gәldiñ/ geldük) Okuma farklarının 

ikincisi yine daha önce bahsi geçen konsonantların altındaki ya da üstündeki noktaların eksik 

ya da fazla okunuşu sebeplidir.(toydır/ topdur) Bir diğeri ses değişimleri kaynaklıdır. 

(yerinden/yirinden) 

 

 

008/06 gәldiñ ol kim toldıran toydır 

dәpdincә yerindәn uru  

008/06 geldük ol kim ṭolduran ṭopdur 

depidinçe yirinden örü 

  

 Bir başka okuma farkı Azad Nebiyev’in “depdince”, Muharrem Ergin’in “depidinçe” 

okuduğu kelimedir. Depit- “tepretmek, kımıldatmak, sarsmak”66 anlamlarını taşır. Kelimenin 

imlası da depit- şeklindedir. Bu sebeple Muharrem Ergin’in okuması kelimenin imlasını 

doğrulamaktadır.  

 imlasına sahip kelime grubunda da okuma farkı gözlenmiştir.  Kelime Muharrem Ergin 

tarafından birleşik kelime olarak değerlendirilmiş ve “ karayıb” biçiminde okunmuştur. Aynı 

kelime Azad Nebiyev tarafından “qara eyib” okunmuştur. Her iki okuma da bağlamı 

sağlarken kelimenin okunuşu ve imlası Muharrem Ergin tarafınca daha doğru yansıtılmıştır. 

Ancak iki kelime birleşirken vokal birleşmesi gerçekleştiğinden sözcüğün okunuşunun “ 

kar’ayıb” imlası ile gösterilmesi daha uygundur. 

 

 

012/05 aydır qalqubanı yigitlərüm 

yərüñ üzdən uru turıñ bu qara eyib 

bana 

012/05 aydur ḳalḳubanı yigitlerüm 

yiriñüzden örü ṭuruñ bu ḳarayıb bana  

 

Aşağıdaki cümlede ilk hecede vokalin yazılmaması aşağıdaki cümlede bariz bir okuma farkı 

yaratır. Azad Nebiyev “götürdüler”, Muharrem Ergin “ getürdiler” okuması ile farklı iki fiil 

ortaya çıkmıştır.  

                                                           
66 Üşenmez, Emek, Eski Anadolu Türkçesinde Arkaik Ögeler, Akademik Kitaplar, İstanbul, 2014. s.210 
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011/10 qara keçə altına döşədilər qara 

qoyun yəxnisindən ögine götürdilәr  

011/10 ḳara kiçe altına döşediler ḳara 

ḳoyun yaḥnısından öñine getürdiler  

 

Ancak Eski Anadolu Türkçesinde, ilk hecede o,ö konsonantları gösterilirken sadece birden 

çok heceli Türkçe sözcüklerin sonunda gösterilmez.67 Dolayısı ile götür- değil getür- 

olmalıdır. Aşağıda verilen cümle de öne sürülen tezi doğrulamaktadır. “Önüme götürdüler” 

okumasının yanlışlığı daha net görülmektedir. 

 

 

013/07 yəxnisindən ögimə götürdilәr 

oğlı qızı olmıyanı Təñri 

013/07 yaḥnısından önüme getürdiler 

oğlı ḳızı olmayanı Tañrı  

 

“Dövlegüm” kelimesi Türkiye Türkçesinde okunuşu üzerine çokça söz söylenmiş 

kelimelerden birisidir. Kelimenin Azad Nebiyev tarafından da farklı okunduğu görülmektedir. 

“Dölek: kadın, ana, dünyaya evlat getiren.”68, anlamlarını taşır. Muharrem Ergin aynı 

cümlede geçen “kavunum” sözcüğüne ilişik olarak “dövlek” okumasını yapmış ve bunu da 

kitabında “kavun, ham kavun, kelek”69 olarak tanımlamıştır. Oğuznamenin bu bölümünde 

Dirse Han eşine çocuk sahibi olmak istediğini ve bunun neden gerçekleşmediğini sorar. Yani 

kadının doğurganlığının vurgulandığı bir bölümdür. Bu sebeple “dövlek” değil “dölek” 

okunmalıdır.  

 

 

012/11 almasına bəñzər al yañaqlım 

qavunım verəgim dölәgim görirmisin  

012/11 almasına beñzer al yañaḳlum 

ḳavunum viregüm düvlegüm görir 

misin    

 

Aşağıdaki cümlede görülen okuma farkı yine konsonantın altındaki noktaların sayısının 

belirgin olmaması sebeplidir. Okuma farkı belirgin bir anlam farkına da yol açmıştır. 

                                                           
67 Gülsevin, Gürer- Boz, Erdoğan, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara, 2010. s.29 
68 Azәrbaycan Elmlәr Akademiyası Nәsimi Adına Dilçilik İnstutu, Kitabi Dәdә Qorqut Dilinin İzahlı Luğәti, 

Elm Neşriyat. Bakü, 1999. s. 79 
69 Ergin, A. g. e. s.101 
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Muharrem Ergin kelimeyi “batman” olarak okumuştur. Anlamı “ağırlık ölçüsü”70dür. 

Muharrem Ergin de kitabında “ altı okkalık veya 10 kilogramlık ağırlık ölçüsü”71 olarak 

tanımlar ve aşağıdaki cümleyi de örnekleri arasında gösterir.  

 

 

013/09 dir bəndənmidir Təñri Təala 

bizə bir yәtman oğıl verməz nədəndir 

013/09 dür benden-midür Tañrı Ta’āla 

bize bir batman oğul virmez nedendür 

 

 

014/10 alqışilə Təñri bizə bir yәtman 

əyal verə dedi Dirsə  

014/10 alḳışı-y-ile Tañrı bize batman 

‘ayal vire didi Dirse 

 

Azad Nebiyev’in okuması “yetman” şeklindedir. Anlamı ise “akıllı, yetkin”dir.72 Kelimenin 

imlası “yetman” okumasına yakındır. Ayrıca bu kelime Dede Korkut Oğuznamesinde altı 

cümlede geçer. Bu cümle ve on dördüncü bölümün onuncu cümlesi hariç ağırlık ölçüsü 

bildirmek için kullanılmıştır. Diğer cümlelerde “batman” okunması gerekirken bu iki cümlede 

“yetman” okunması daha doğrudur.  

Dede Korkut'ta toy zamanı, dilekler yerine geldiğinde ya da kavuşma sonucunda kurbanlar 

kesilir. Bu cümle, Oğuznamenin birçok hikâyesine geçen kalıplaşmış bir ifadedir. Yazımda 

"atdan, aygırdan, deveden buğra, koyundan koç" şeklindedir.73 Muharrem Ergin ve Azad 

Nebiyev okumalarını farklı kılan ise "ayğırdan /ayġır" kelimeleridir. Yazımla uygunluk 

noktasında Azad Nebiyev okuması daha doğrudur. Cümlede kurban edilen hayvanlar 

sayılmaktadır. Azad Nebiyev okumasına göre kurban edilen hayvanlar at, aygır, buğra ve 

koçtur. Muharrem Ergin'in okumasına göre ise kurban edilen hayvanlar aygır, buğra, koçtur. 

Yani türlerinin erkek olanları kurban edilmektedir. Bu noktada Azad Nebiyev'in okuması 

yazımla daha uygun iken Muharrem Ergin'in okuması bağlamda daha doğrudur. Ayrıca 

verilen ikinci cümlede her iki okuyucunun da “ayğırdan” kelimesindeki “-dan” ekini 

okumadığı görülür. 

                                                           
70 Azәrbaycan Elmlәr Akademiyası Nәsimi Adına Dilçilik İnstutu, Kitabi Dәdә Qorqut Dilinin İzahlı Luğәti, 

Elm Neşriyat. Bakü, 1999. s.30 
71 Ergin, A. g. e. s.40 
72 Azәrbaycan Elmlәr Akademiyası Nәsimi Adına Dilçilik İnstutu, Kitabi Dәdә Qorqut Dilinin İzahlı Luğәti, 

Elm Neşriyat. Bakü, 1999. s.109 
73 Ahmet Doğan, Bu cümleyi "Dede Korkut'u Yeniden Okumak-2" makalesinde Vatikan Nüshası ile karşılaştırır. 

Vatikan Nüshası ile Muharrem Ergin'in bu okuması aynıdır. 
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014/12 dilədi atdan-ayğırdan 

dəvədən buğra qoyunsan qoç qırdırdı 

014/12 diledi atdan aygır deveden 

buğra ḳoyundan ḳoç ḳırdurdı 

 

 
 

200/11 gök ala görklü çəmənə çadır 

dikdi atdan ayğır  

200/11 gök ala görklü çemene çadır 

dikdi atdan ayġır  

 

Okuma farkının temel sebebi eklerdir. Her iki ekin de şahıs eki olarak kullanımı üzerinde 

durulmalı, okumalara sebep olan farkı anlamlandırmak için eserin dönem özellikleri ve ekin 

art zamanlı gelişimi dikkate alınmalıdır. 

“Eski Anadolu Türkçesinde kip ve zaman eklerinin ardından eklenen kişi ve kavramı veren 

ekler genel olarak ikiye ayrılır. Bu eklerin bir kısmı zaman kaynaklı kişi ekleri, diğerleri de 

iyelik kaynaklı kişi ekleridir.”74 Bahsi geçen ek birinci tekil kişiden bahseder. Dönemin zamir 

kaynaklı I. Kişi ekleri “-Am, -vAn, -In” dır. Bu bilgi Muharrem Ergin okumasını 

aydınlatmaktadır. Ancak Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi kitabında şahıs eklerini şu şekilde 

açıklamaktadır. 

“ Teklik: 1. Şahıs: -ım,-im,-um,-üm 

       2. Şahıs: -sın, -sin, -sun, -sün 

    3. Şahıs: (yok)  Tabi bunlar birinci tipteki şahıs eklerinin bugünkü şekilleridir. 

Asılları olan şahıs zamirlerinden bu şekillerine gelinceye kadar bu eklerde şüphesiz birçok 

değişiklikler olmuştur. Türkçede başlangıçta bu yip fiil çekimleri şahıs zamirleri ile yapılırdı. 

Normal olarak çekim, mesela geniş zaman çekimi şöyle idi: 

Teklik:     1. Şahıs: bilür-men (ben) 

       2. Şahıs: bilür-sen 

    3. Şahıs: bilür-ol 

Eski Anadolu Türkçesinde bu şahıs eklerinin şu şekillerini görüyoruz: 

Teklik:     1. Şahıs: -van,-ven,-vanın, -venin, -vam, -vem 

                        -am, -em 

                                                           
74 Şahin, Hatice, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ yayınları, 2011. s. 66 
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                     -ın, -in”75 

Kelimenin imlası ve bu bilgiler değerlendirildiğinde Muharrem Ergin’in okumasının 

kelimenin okunuşuna yakınlığı ve dönem özelliklerini yansıttığını söylemek mümkündür. 

 

 

017/02 bunıñ alnına niyə tayaq 

olurbәn- tururbәn dedi oğlan 

 017/02 bunuñ alnına niye ṭayaḳ olurın 

ṭururın didi oğlan 

 

Aşağıdaki cümlenin okuma farkı kelimenin imlâsı ile ilgilidir. Azad Nebiyev “tutdı”, 

Muharrem Ergin “tartdı” okumuştur. Kelimenin yazımı incelendiğinde Muharrem Ergin 

okumasının imlâ ile bağdaşık olduğu görülecektir. 

 

 

019/06 qocanıñ ağzın sögdi ağ 

birçeklü qarınıñ südin tutdı 

019/06 ḳocanuñ ağzın sögdi ağ 

pürçeklü ḳarınuñ südin ṭartdı 

 

Aşağıdaki cümlede okuma farkına neden olan kelimelerin imlâsına bakıldığında Farklı 

okunan ve “çakdı” şeklinde yazılan kelimenin Azad Nebiyev tarafından okunmadığını 

kelimenin atlandığı, Muharrem Ergin tarafından ise kelimenin imlasına uygun olarak “çakdı” 

okumasının yapıldığı görülür. Yine aynı cümlede bir başka kelimede de okuma farkı 

görülmektedir. Uc/oḫ okuma farkını yaratan kelimenin yazımı  şeklindedir. Dolayısı ile 

Azad Nebiyev’in okumasının imlayı daha doğru yansıttığını söylemek mümkündür. 

 

 

023/01 urub yıqdı uc toqundı alca qanı 

şorladı 

023/01 urup çaḳdı yıḳdı oḫ ṭoḳındı 

alça ḳanı şorladı 

 

Oğuznamede sıkça karşılaşılan okuma farklarından bir diğeri de “ qara gerdunda/ karañu 

dünde”  söz grubudur. “Gerdun: Devran, zaman”76 anlamlarını taşır. Kelime bu anlamıyla 

                                                           
75 Ergin, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., İstanbul, 2004. s.283-284 
76 Azәrbaycan Elmlәr Akademiyası Nәsimi Adına Dilçilik İnstutu, Kitabi Dәdә Qorqut Dilinin İzahlı Luğәti, 

Elm Neşriyat. Bakü, 1999. s.124 
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değerlendirildiğinde cümlede karanlık zamanda bulduğu oğuldan bahsetmektedir. Muharrem 

Ergin’in okuması ile değerlendirildiğinde de karanlık dünde/geçmişte bulduğu oğuldan söz 

edilmektedir. Görüldüğü üzere kelimelerin okumaları benzer anlamlı cümleler 

oluşturmaktadır. Kelimenin imlası ise Azad Nebiyev okumasıyla benzerlik gösterir.  

 

 

024/06 bir gəlürsən yavrum qanı qara 

gerdunda bulduğum oğul  

024/06 bir gelürsin yavrım ḳanı  

ḳarañu dünde bulduğum oğul 

 

Metinlerde karşılaşılan bazı okuma farkları birbirinin zıttı anlamlar doğurmaktadır. Bunlardan 

biri aşağıdaki cümlede görülmektedir. Azad Nebiyev “qor” okurken Muharrem Ergin aynı 

kelimeyi “görür” biçiminde okumuştur.   şeklinde yazılan söz grubuna bakıldığında 

kelimenin “kör” okunması gerektiği görülür. Ancak yazımda müstensihten kaynaklı bir hata 

olduğu, kelimenin “r” konsonantı ile yazılacakken onun yerine “z” konsonantının kullanıldığı 

görülür.  

 

 

024/07 qanı çıksun bənim qor gözüm a 

Dərsə xan yaman səgrir 

024/07 ḳanı çıḳsun benüm görür 

gözüm a Dirse Ḫan yaman segrir 

 

Aşağıdaki cümlede de daha önce bahsi geçen konsonantların altındaki noktaların 

belirsizliğinden kaynaklı okuma farkının örneği vardır.. Benzer anlamları barındıran okumalar 

yapılmıştır ancak kelimenin imlâsı incelendiğinde Azad Nebiyev’in bu imlâyı yansıtan bir 

okuma yaptığı görülür. Kelime “yaralanup” biçiminde okunmalıdır. 

 

 

025/07 dinlü kafərə bən varayım 

yaralanub qazlıq atımdan enməyincə 

025/07 dinlü kāfire ben varayım 

paralanup ḳażılıḳ atumdan inmeyince 

 

Konsonantlara ait noktaların bazen konsonantın imlâsına bitişik yazılması okuma farklarını 

doğurmaktadır. Aşağıdaki cümlede nun’a ait noktaların konsonantın alt kısmına ya da 
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konsonantın içine konulması kaynaklı farklı iki okuma görülmektedir. Kelime birçok 

araştırmacı tarafından da farklı okunmuştur77. Azad Nebiyev ilk kelimeyi “ol” biçiminde 

okumuştur ancak okumada hata görülmektedir. Çünkü kelimenin imlası dikkatle 

incelendiğinde nunu’a ait noktanın konsonantın sol kısmına bitişik yazıldığı görülür. 

Muharrem Ergin’in “on” okuması imlayla daha bağdaşıktır. Aynı cümlede tespit edilen bir 

diğer okuma farklı da Muharrem Ergin’in “ören olmuş ”; Azad Nebiyev’in “uzun olmuş” 

olarak okuduğu kelimede görülür. Sözcüklerin imlası  şeklindedir. Kelimelerin 

okumasının “özün almış” olmasının imlayı daha iyi yansıttığı ve bağlama da daha uygun 

düştüğü düşünülmektedir.  Cümlede bahsi geçen durum on iki kemiğin kırılmasıdır. Azad 

Nebiyevin okuması bağlamı karşılamamaktadır. Muharrem Ergin’in okuması da yazımı 

karşılamamakta ancak bağlamı sağlamamaktadır. Fakat yazımı ve anlamı önerilen okumanın 

daha iyi yansıtacaktır. 

 

 

027/05 ol ikicə süñücigiñ uzun olmış 

yığışdır axı Təñri verən 

027/05 on igiçe süñüçügüñ ören olmış 

yığışdur aḫı Tañrı viren  

 

Aşağıdaki cümlede de metin kaynaklı iki okuma farkı gözlenmiştir. Bunların imlâlarına 

bakıldığına Azad Nebiyev okumasının hem imlâya hem de bağlama Muharrem Ergin 

okumasına oranla daha uygun düştüğü, metni daha iyi yansıttığı görülür. 

 

 

027/06 tatlı canıñ səyranda imiş endi 

dəxi üz göziñde canıñ 

027/06 ṭatlu canuñ seyranda inmiş anıt 

daḫı öz gevdeñde canuñ 

 

Muharrem Erin’in “Akarlıda”(028/05) ve “biterlide”(028/06) şeklinde yaptığı okumaları Azad 

Nebiyev, “Akar ayıda”(028/05) ve “biter ayıda”(028/06) biçiminde okumuştur. Okumalar 

                                                           

77  
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cümleye “Canım ana Kazılık dağının akan sularına beddua etme günahı yok. Kazılık dağının 

biten/yeşeren otlarına beddua etme günahı yok” anlamlarını sağlamaktadır.  

 

 

 

028/05 canım ana Aqar ayıda 

qarğamağıl Qazlık tağınıñ suyınıñ 

günahı 

028/05 canum ana Aḳarlıda sularına 

ḳarġamaġıl Ḳażılıḳ Ṭağınun suyının 

günahı 

 

 

028/06 yoqdır bitәr ayıda otlarına 

qarğamağıl Qazlık tağınıñ suçı 

028/06 yoḳdur biterlide otlarına 

ḳarġamaġıl Ḳażılıḳ Ṭağınun ṣuçı 

 

Benzer şekilde 183/03 cümlesinde de Muharrem Ergin’in “idine” olarak okuduğu kelimeyi 

Azad Nebiyev’in “aydına” olarak farklı okumuştur. Her iki okumanın da imlâyı sağladığı 

görülür. Bununla birlikte cümleden “söz söyleyene büyük küçük olmaz; dedikodu (kov) 

yapana karı koca olmaz.(Yani saygı ve mahremiyet yok olur.)” anlamını çıkarmak 

mümkündür. 

 

187/03 nə kiçikmiş deyələr ulu kiçi 

qalmıya söz aydına qarı qoca 

187/03 ne kiçmiş diyeler ulu kiçi 

ḳalmaya söz idine ḳarı ḳoca 

 

 
 

 

187/04 qalmıya qu aydına ağ saqallu 

babañ bunlu ola qarıcıq olmuş  

187/04 ḳalmayan ḳov idine ağ ṣaḳallu 

baban bunlu ola ḳarıçuḳ olmış 

 

Aşağıdaki cümlede her iki okuma da “toplamak” anlamı ile cümlenin anlamını sağlarken 

imlâda Muharrem Ergin okumasının daha uygun olduğu görülmektedir. 

 

 

028/13 dedi böylə digec qırq incə qız 

yayıldılar tağ çiçeki döşürdilәr 

028/13 didi böyle digeç ḳırḳ ince ḳız 

yayıldılar ṭağ çiçeği divşürdiler 
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Metin kaynaklı bir başka okuma farkı da aşağıdaki cümlede mevcuttur. Kelimenin başında 

bulunan vokalin ve ilk konsonantın imlâsının okuma farkının temel sebebi olduğu görülür. 

Azad Nebiyev’in “oturmaz”, Muharrem Ergin’in “arturmaz” olarak okuduğu kelime  

imlâsına sahiptir. Kelimenin “oturmaz” okunabilmesi için elifin yanında vav harfine ihtiyaç 

vardır. Kelimenin imlâsı dikkatle incelendiğinde ikinci sesin “vav” değil “re” olduğu görülür. 

Dolayısı ile kelimenin “arturmaz” okunması doğru olacaktır. 

 

 

 

029/11 Dərsə xan əgər oğlancığın 

görərsə oturmaz bizi heb qırar 

029/11 Dirse Ḥan eger oğlançuğın 

görür-ise arturmaz bizi hep ḳırar 

 

Metin kaynaklı okuma farkların temel sebeplerinden birinin konsonantlara ait noktaların eksik 

ya da yanlış yazımından kaynaklandığından daha önce bahsedilmişti. Bunun bir diğer örneği 

de aşağıdaki cümlede görülmektedir. Muharrem Ergin kelimeyi “obrul- “ olarak okumuştur. 

“Obrulmak: çökmek, oyulmak, çukurlaşmak, yerinden oynamak, sarsılmak” 78 anlamlarını 

taşımaktadır. Azad Nebiyev, kelimeyi “oyrul-“ şeklinde okumuştur. Oyrulmak kelimesi de “ 

ayrılmak, aralanmak”79 anlamlarını karşılar. Cümlenin bağlamı ve kelimenin imlası dikkate 

alınarak “obrıldı” okumak daha doğrudur. 

 

 

 

030/08 sarp qayalar oynanmadı yer 

oyruldı eldə yağı yoğken senin 

030/08 ṣarp ḳayalar oynanmadı yir 

obrıldı ilde yağı yoğ-iken senüñ 

 

 imlâsına sahip kelimenin de okumasında fark gözlenmiştir. Azad Nebiyev 

kelimeyi iki fiil olarak “ tutdu durdı” okumuştur. Muharrem Ergin ise kelimenin ikinci ekini 

faktitif(ettirgenlik) eki olarak değerlendirerek “tutdurdı” okumasını yapmıştır.  İmlânın 

                                                           
78 Tarama Sözlüğü, Türk Dil Kurumu, Ankara, 1983. s. 159 
79 Azәrbaycan Elmlәr Akademiyası Nәsimi Adına Dilçilik İnstutu, Kitabi Dәdә Qorqut Dilinin İzahlı Luğәti, 

Elm Neşriyat. Bakü, 1999. s.139 



  49 
 

Muharrem Ergin okumasına daha yakın olduğu düşünülerek kelimenin  “tutdurdu” okunması 

gerekmektedir. 

 

 

031/05 atın tutdu durdı butun bindi 

qırq yiğidin boyına aldı 

031/05 atını ṭutdurdı buṭun bindi ḳırḳ 

yigidin boyına aldı 

 

“Bizә/ beze” okuma farkını yine ilk hecede vokalin yazılmamasından kaynaklanmaktadır. 

Beze okuması muharrem Ergin tarafından yapılır ve “ zavallı, miskin, biçare, suçlu, 

günahlı”80 anlamlarına karşılık kullanılır. Azad Nebiyev’in “bizә” okuması da “fakir, zayıf, 

kimsesiz “81 anlamlarını içerir. Görüldüğü üzere kelimenin cümle içindeki bağlamını her iki 

okuma da karşılamaktadır. Okuma farkı, iki lehçede görülen ses değişimleri ile alakalıdır. 

 

 

035/12 yavrısı bizә miskin umudu 

Amıd soyınıñ aslanı 

035/12 yavrısı beze miskin umudı 

Amıt ṣuyınuñ aṣlanı 

  

Yine aynı cümlede bir başka kelimenin de farklı okunduğu görülür. Azad Nebiyev’in 

“soyınıñ” okuduğu kelime Muharrem Ergin tarafından “suyınuñ” biçiminde okunmuştur. 

Okumaya karar vermek için bir önceki kelime ile birlikte değerlendirmek gerekmektedir. 

Amıd// Amıt sözcüğü iki lehçede yapılan diğer okumalara da bakıldığında en belirgin 

farklardan birinin bu sözcük olduğu görülür. Azerbaycan Türkçesinde yapılan hemen her 

okumada “Amit//Amid soyu” olarak yer alır ve şöyle açıklanır: 

 “Dede Korkut Kitabında Salur Kazan’ın sıfatlarından biri olarak  ‘Amit//Amid 

soyunun aslanı” ifadesi işlenir ki V. V. Bartold buradaki Amit//Amid sözünü toponim 

sayarak Küçük Asya’daki Diyarbekir şehir kalesiyle aynılaştırır. Lakin Budizmin ilk 

orta asırlardan merkezi Asya’dadır. Türkistan’da da geniş bir alana yayılmıştır.  

Budizmin geniş bir alana yayılmış olması ve bu cümle şu kanaati doğurur: 

Türkistan’ın direği olan Kazan Han’ın aynı zamanda Türk- Budist soyunun aslanı 

olması daha inandırıcıdır.”82  

                                                           
80 Ergin, A. g. e. s.45 
81 Haciyev, Tofıq, Dede Korkut Kitabı Ansiklopedik Lugat, Önder Neşriyet, Bakü, 2004. s.62 
82 Bknz: Caferov Nizami, “Amid”, Dede Korkut Kitabı Ansiklopedik Lugat, Önder Neşriyet, Bakü, 2004. s.29 
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Bununla beraber Türkiye Türkçesinde yapılan pekçok çalışma da “Amıt suyu” söz grubunun 

bir yer adı olarak değerlendirilmesi gerektiğine inanarak bu görüş üzerine çeşitli kaynaklar 

gösterirler. Mehmet Hazar “Artukoğulları Zamanında Dede Korkut Kitabı’ndaki Kişi 

Adları”83 makalesinde 

“Dede Korkut Kitabı’ndaki İç Oğuz Beylerinden Kara Budak’ın Mardin Kalesine 

kadar dayanması84 Dede Korkut hikâyelerinin sınırlarını Türkistan’dan Suriye 

sınırlarına kadar olan bir coğrafyaya yayar. Artukoğulları zamanında Karakıpçaklar, 

Kaylar (Kıyat) gibi Türk boyları Sırderya kuzeyindeki yurtlarını (Türkistan’ı) terk 

ederek Ön Asya’ya yerleşmeye başlamışlar ve Amid Suyu( Dicle Nehri) boylarına 

kadar gelmişlerdir.” 

 diyerek bahsi geçen söz grubunun yer adı olduğunu desteklemektedir. Yine Dede Korkut 

Üzerine yapılan bir başka çalışmada Saadettin Gömeç bu konudaki görüşlerini şöyle belirtir: 

“Salur Kazan’ın Evinin Yağmalanması Hikayesi vesilesiyle ve diğer bazı yerlerde 

karşılaştığımız85 , Amıt suyu (herhalde Dicle Nehri) hususunda değişik birtakım görüşler ileri 

sürülmüşse de Kitab-ı Diyarbekriyye’de86 Uzun Hasan’ın Kara Koyunlu Cihan-şah ile yaptığı 

savaştan sonra (1467) ‘Allah’a hamd ve nimetlerine şükretmek için Hamid adıyla meşhur olan 

Amid beldesinde elini kolunu her şeyden çektiğine’ dair bir cümleyle karşılaşmamız 

Hamid’in Diyarbakır olması ihtimalini de kuvvetlendirmektedir.87 Ayrıca Rumlu Hasan’ın 

tarihinde de bu bölgenin Hamid diye anılması söz konusudur.88 Bu bilgiler ışığında söz 

grubunun “Amıt suyu” olarak okunması daha doğru olacaktır.  

Dede Korkut Oğuznamelerinin okumalarında karşılaşılan farklara kaynaklık eden bir diğer 

öge de okuyucuların okuma tercihleridir. Metinde eksik yazımların veya yanlış yazımların 

olması metni okuyan araştırmacıları, bazı kelimeler üzerinde yazımdan öte cümle içindeki 

semantik değeri odaklı çalışmalara sevk etmektedir. Aşağıda bu durumu örnekleyen bir 

okuma farkı bulunmaktadır. Muharrem Ergin’in “varsam” olarak okuduğu kelimeyi Azad 

Nebiyev “bilsem” biçiminde okumuştur. Kelimenin imlasına bakıldığında açık bir şekilde 

“varsam” yazıldığı görülmektedir. Burada dikkate değer bir nokta vardır. Azad Nebiyev 

                                                           
83 Hazar, Mehmet, Artukoğulları Zamanında Dedekorkut Kitabı’ndaki Kişi Adları, Türkoloji Araştırmaları, 

sayı.1 s.22-33, 2008. 
84 Dresten Nüshası 60-6: “Ĥemid-ilen Merdin kal‘asın depüp yıkan, demür yaylu Kapçak Melike kan kusturan, 

gelüben Kazanuŋ kızın erlik-ile alan, Oğuzun ak śakallu kocalaru görende ol yiğidi tahsinleyen al mahmûzî 

şalvarlu, atı baĥri hozatlu Kara Göne oğlı Kara Budak çapar yetti.” (Ergin 1989: 112). 
85 Mesela Kam Börü Beg-Oglu Bamsı Beyrek, Kazılık Koca-Oglu Yigenek Hikâyesi gibi. 
86 Bakınız, Ebu Bekr-i Tihrani, Kitab-ı Diyarbekriyye, Çev. M.Öztürk, Ankara 2001, s.261. 
87 Bakınız, Ebu Bekr-i Tihrani, Kitab-ı Diyarbekriyye, Çev. M.Öztürk, Ankara 2001, s.261. 
88 Bakınız, Rumlu Hasan, Şah İsmail Tarihi (Ahsenü’t Tevarih), Çev. C.Cevan, Ankara 2004, s.117-119; Hasan-ı 

Rumlu, Ahsenü’t-Tevarih, Çev. M.Öztürk, Ankara 2006, s.102. 
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Oğuznamenin pek çok hikâyesinde geçen bu kalıplaşmış ifadeyi diğer anlatılara uydurarak 

yazımı arka plana almıştır. 

 

 

037/12 Bəg Yəgnəg turı ayğırına bindi 

saya bilsәm dükənsə olmaz 

037/12 Big Yigenek ṭorı ayġırına bindi 

ṣaya varsam dükense olmaz 

 

Ele alınan bir diğer cümlede, daha önce bahsettiğimiz konsonant karmaşası görülmektedir. 

Kelimenin imlası incelendiğinde konsonantın “r” olduğu açıkça görülmektedir ancak 

muhtemelen kelimenin cümle içindeki anlam değeri ya da yazıcıya ait bir hata olabileceği 

fikri ile bu konsonant Muharrem Ergin tarafınca “z” okunmuş ve Azad Nebiyev’in “arğun” 

okuduğu sözcük Muharrem Ergin tarafından “azgun” okunmuştur. 

 

 

 

038/01 kafəriñ casusı casusladı vardı kafərlər 

arğunı  

038/01 kāfirüñ cāsusı cāsusladı vardı kāfirler 

azġunı 

 

“Arğun: haberci89, gizli, saklı90, yavaş, dikkatlice91 anlamlarını karşılamaktadır. Azgun 

sözcüğü ise “sapkın92, azmış, doğru yoldan çıkmış93 anlamlarını karşılar. Anlam ve imlâ 

değerlendirilmesi yapıldığında kelimenin Arğun okunması gerektiği ve Azad Nebiyev 

okumasının imlayı ve bağlamı daha doğru yansıttığı söylenebilir. 

Dede Korkut Oğuznamelerinde aynı kelimenin farklı şekillerde yazıldığını, konsonantların 

birbirlerinin yerine kullanıldığını görmek mümkündür. Benzer bit duruma “at ahırı” olarak 

bilinen “tavla” kelimesinde karşılaşıldı. Azerbaycan Türkçesinde tavla kelimesine karşılık 

“töle” kelimesi kullanılmaktadır.94 Oğuznamede de bir birlerinin yerine kullanılmışlardır.  

Dikkat çeken temel nokta aşağıdaki tablo incelendiğinde görülecektir ki “töle” ve “tavla” 

                                                           
89 Azәrbaycan Elmlәr Akademiyası Nәsimi Adına Dilçilik İnstutu, Kitabi Dәdә Qorqut Dilinin İzahlı Luğәti, 

Elm Neşriyat. Bakü, 1999. s.21 
90 Gülensoy, Tuncer, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, TDK Yay. Ankara, 

2007. s. 76 
91 Paçacıoğlu, Burhan, Türkçenin Sözcük Dağarcığı, Bizim büro Basımevi, Ankara, 2006. s. 31/b 
92 Tarama Sözlüğü, Türk Dil Kurumu, Ankara, 1983. s. 20/b 
93 Paçacıoğlu, Burhan, Türkçenin Sözcük Dağarcığı, Bizim büro Basımevi, Ankara, 2006. s.97/b 
94 Azәrbaycan Elmlәr Akademiyası Nәsimi Adına Dilçilik İnstutu, Kitabi Dәdә Qorqut Dilinin İzahlı Luğәti, 

Elm Neşriyat. Bakü, 1999. s.173 
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kelimelerinin yazımı farklıdır. Okumalar da bu yazım özelliği dikkate alınarak yapılmalıdır.  

Azad Nebiyev’in okumalarında bu ayrımı yaptığı görülürken Muharrem Ergin her iki yazımı 

da “tavla” biçiminde okumuştur. 

 

 

038/06 gəlini çığırışdırdılar tölә tölә 

şahbaz atlarını bindilər qatar 

038/06 gelini çığrışdurdılar tavla tavla 

şahbaz atlarını bindiler ḳaṭar 

 

 

 

039/01 Qazanıñ tölә tölә şahbaz 

atlarını binmişüz altun aqçqsını  

039/01 Ḳazanuñ tavla tavla şahbaz 

atlarını binmişüz altun aḳçasını 

 

 

040/05 altun ban evlərini biz yığmışuz 

tölә tölә şahbaz atlarını 

040/05 altun ban ivlerini biz yıḳmışuz 

tavla tavla şahbaz atlarını  

 

 

048/01 gətdi tavla tavla şahbaz atların 

kafər binmiş qatar qatar 

048/01 gitdi tavla tavla şahbaz atlaruñ 

kāfir binmiş ḳatar ḳatar 

 

Aşağıdaki cümlede özel isimlerin farklı okunduğu görülmektedir. Ancak kelimenin imlâsı her 

iki okumayla da örtüşmektedir. 

 

 

038/11 üç yüz yigidlən əli bağlu boynı 

bağlu getdi İlәk qoca 

038/11 üç yüz yigid-ilen eli bağlu 

boynı bağlu gitdi Eylik Ḳoca 

 

Metin kaynaklı bir diğer okuma farklı da alqar/ılġar kelimelerinde görülür. Kelimeler iki farklı 

anlam taşımaktadır. "Alqar: Bıldırcın tutmaya yarayan ucunda ağ bulunan aygıt. Ateş veya dal 

çekmeye yarayan aygıt.”95 olarak iki şekilde tanımlanır ki bu tanımların metnin bağlamı ile 

alakası yoktur. Ilġar sözcüğünün tanımları ise şöyledir: "ılgar: çok çabuk, hızlı. Hayvanın 

                                                           
95 Derleme Sözlük, TDK Yay.,  Ankara Üniversitesi Basımevi, Ankara, 1993. s. 212/a. 



  53 
 

yürümesi ile koşma arası yürüyüşü. Hücum, akın.96" "Ilgar: Dörtnala koşmak.97" Bu 

tanımlamalar metinde olması gereken okumanın "ılġar " olduğu sonucunu ortaya çıkarmaktadır. 

Çünkü metinde anlatılan olay düşmanın Kazan'ın üzerine at sürüp hücum etmesidir. 

 

 

039/10 qoyunıñ üzərinə alğar vardı 

gecə yaturkən Qaraçık Çoban  

039/10 ḳoyunuñ üzeine ılgar vardı 

gice yatur-ike Karaçuk Çoban 

 

 

127/05 donlu kafir ata bindi, Qazanıñ 

üzərinə alğar yətdi 

127/05 tonlu kāfir ata bindi Ḳazanuñ 

üzerine ılġar yetdi 

 

Oğuznamede tespit edilen bir başka okuma farkı da “ilakırdı/arqurı” kelimelerinde görülür. 

Arqurı “ çıplak, kuru yer, boş boş”98 anlamlarıı karşılar. Yine aynı sözcük “aykırı, ters”99 

anlamlarını da karşılar. İlakırdı sözcüğü de benzer anlamları karşılamakta kullanılır. Yani her 

iki kelime de cümle içinde bağlamı sağlamak için uygundur. Ancak kelimenin imlası 

“ilakırdı” okumasına daha yakındır. 

 

 

 

040/13 arqurı söyləmə mərə iyüm 

kafər itüm ilə bir yalaqda yundum içən 

040/13 ilaḳırdı söyleme mere itüm 

kāfir itümile bir yalaḳda yundım içen 

 

Metin kaynaklı bir başka okuma farkını da aşağıdaki cümlede yer alan Muharrem Ergin’in 

“ölür”, Azad Nebyev’in “alur” okuduğu sözcük örneklemektedir. Kelimenin imlasına 

bakıldığında kelimenin Azad Nebiyev okumasına daha yakın olduğu görülmektedir. Kelimeyi 

“ölür” biçiminde okumak için ilk hecede eliften sonra bir “vav” harfine ihtiyaç vardır. 

                                                           
96 A. g. e. s. 2467/b 
97 Tarama Sözlüğü (Düzenleyen: Cem DİLÇİN), TDK Yay., Ankara, 1983.s. 109/a. 
98 Azәrbaycan Elmlәr Akademiyası Nәsimi Adına Dilçilik İnstutu, Kitabi Dәdә Qorqut Dilinin İzahlı Luğәti, 

Elm Neşriyat. Bakü, 1999. s.21 
99 Gülensoy, Tuncer, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, TDK Yay. Ankara, 

2007. s. 78 
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042/13 vaqeə gördüm yumruğımda 

talbınan şahin benim kuşımı alur 

gördüm 

042/13 vaḳı̔a gördüm yumruğumda 

ṭalbınan şāhin benüm ḳuşumı ölür 

gördüm 

 

Metin kaynaklı okuma farklarının bir başkası da Salur Kazan’ın rüyasının anlatıldığı bölümde 

görülür. Rüyasında yıldırımın evinin üzerine düştüğünü gören Salur Kazan’ın bunu anlatırkan 

kullandığı kelime Muharrem Ergin tarafından “dalar”, Azad Nebiyev tarafından ise “delir” 

şeklinde okunmuştur. Muharrem Ergin okumasını “ Dalamak: ısırmak, dişle koparmak, 

yağma ve talan etmek”100 olarak açıklar. Okuma farkının temel sebebi ise daha önce bahsi 

geçen özellikle ilk hecede vokalin yazılmamasıdır.  Cümlenin bağlamına Azad Nebiyev 

okumasının daha uygun olduğu düşünülmektedir. 

 

 

043/03 evimi dәlir gördüm qara dəvə 

əñsəmdən qarvar gördüm qarğu kibi 

043/03 ivümi dalar gördüm ḳara deve 

eñsemden ḳavrar gördüm ḳarġu gibi 

 

Yine aşağıdaki cümlede de iki okuma arasında fark olduğu görülür. Muharrem Ergin cümle 

içindeki kelimelerden birini “dire” okurken Azad Nebiyev aynı kelimeyi “depe” olarak 

okumuştur. Kelimenin imlası açık şekilde Muharrem Ergin okumasını doğrular. 

 

 

 

043/06 şundan bərü əklim usım dәpә 

bilmən xanım qardaş mənim bu düşimi 

043/06 şundan berü ̔aklum uṣṣum dire 

bilmen ḫanum ḳardaş menüm bu 

düşimi  

 

Aşağıdaki cümle Dede Korkut Oğuznamesinin en tartışmalı cümlelerinden biridir. Cümlede 

okuma farkı yaratan söz grubu Muharrem Ergin tarafından “ḳavum ḳabile menüm” 

okunmuştur. Aynı söz grubu Azad Nebiyev tarafından ise “qom qomlamım” şeklinde 

okunmuştur. Söz grubu Türkiye Türkçesinde yapılan çalışmalarda hemen her araştırmacı 

                                                           
100 Ergin, A. g. e. s.78 
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tarafından farklı değerlendirilmiştir. Semih Tezcan ve Hendrik Boeschoten “ kavum kable 

benüm”101 okurken Orhan Şaik Gökyay “ kavim kabile menüm”102 okumasını yapmıştır. Talat 

Tekin, Muharrem Ergin okumasının ve şerhinin daha düzgün olabileceği iddasında 

bulunmuştur.103 Benzer durum Azerbaycan Türkçesinde yapılmış araştırmalarda da görülür. 

Söz grubunu Şamil Cemşidov “ qum qumlamayım”104 okumuş Hamit Araslı da Şamil 

Cemşidov ile aynı okumayı yapmıştır. Asıf Hacıyev söz grubunu “qom qomla menim”105 

şeklinde okumuştur. Okuma farkının bu kadar çok olmasının sebebi, kelime grubunun 

anlamlandırılmada zorlanılmasıdır. Kazan Bey, talan edilen yudunu görünce çok üzülür ve 

yurdu ile konuşmaya başlar. Soymalanın ilk cümlesi aşağıda verilmiştir cümle bir sonraki 

satırla şöyle tamamlanmaktadır. “kavum kabile menüm kuma yurdum.” Kavim kelimesi 

Azerbaycan Türkçesinde “qovm”106 karşılığını bulur. Okuma farkı yaratan ikinci kelimenin 

imlası açıkça “ḳamla” şeklindedir. Talat Tekin Orhan Şaik Gökyay’ın ve Muharrem Ergin’in 

okumalarını karşılaştırarak “Her iki yazarın ‘ḳabile’ okudukları kelime D44’te açıkça ‘ḳamla’, 

V57’de de açıkça ‘ḳabla’dır. Bu tür üç heceli Arapça kelimelerin Türkçede halk dilinde orta 

hece ünlüsünün düşmesi ile iki heceli olup uyuma girdikleri bilinir: tavile > tavla, hazine > 

hazne//hazna vb. gibi. Arapça ḳabile kelimesinin de erken bir tarihte, halk dilinde ‘ḳabla’ 

söylenişi kazanmış olduğu anlaşılıyor.”107 Fikrini ileri sürer. Bu firkirden yola çıkılarak da 

“kabla” kelimesinin değişime uğrayarak “kamla” halini aldığı muhtmeldir. Söz grubunun 

“kavum// qavm kamla” okunması gerkmektedir. 

 

 

044/05 xəbərləşmiş görelim xanım ne 

xəbərləşmiş Qazan aydır qom 

qomlamım  

044/05 ḫaberleşmiş görelüm ḫanum ne 

ḫaberleşmiş Ḳazan aydur ḳavum 

ḳabile menüm 

 

Metin kaynaklı okumalara bir başka örnek de aşağıdaki cümlede görülmektedir. Kelimenin 

imlâsı açık biçimde “dizar” şeklindedir. Muharrem Ergin kitabında “ didar ve dizar” 

                                                           
101 Tezcan Semih-Boeschoten Hendrik, Dede Korkut Oğuznameleri, YKY. İstanbul, 2011.s.54 
102 Gökyay Orhan Şaik, Dedem Korkut Kitabı, İstanbul, 2004, s.109 
103 Tekin Talat, Dede Korkut Hikâyelerinde Bazı Düzeltmeler, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1982-1983, 

Ankara, s.148 
104 Cemşidov Şamil, Kitab-ı Dedem Korkut, Göytürk Yay., 1995, s.33 
105 Hacıyev Asıf, Dede Korkut Kitabı-Okunuşlar- Açımlar, Elm Neşriyat, Bakü, 2007. S.89 
106 Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, Kültür Bakanlığı Yay.,  Ankara, 1991, s.454 
107 Tekin Talat, Dede Korkut Hikâyelerinde Bazı Düzeltmeler, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1982-1983, 

Ankara, s.148 
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kelimeleri aynı anlamı karşılamaktadır. Her iki kelime de “ yüz, cemal, Allah’ın yüzü 

güzelliği” 108olarak açıklanmıştır. Ancak kelimelerin geçtiği cümlelerin satır numaraları ve 

imlâları farklıdır. Yani Dede Korkut oğuznamesinde hem “didar” hem de “dizar” imlâları 

mevcuttur.109  Bu satırda Muharrem Ergin okumasının imlayı doğru bir şekilde yansıttığı 

görülür. 

 

 

045/01 Qazan aydır su Həq didarın 

görmişdir bən bu suyla 

045/01 geldi Ḳazan aydur ṣu Ḥaḳ 

dīẕārın görmişdür ben bu ṣu-y-ile 

 

 

066/07 imandan ayırmasun amin 

deyənlər didar görsün 

066/07 imandan ayırmasun amin 

diyenler dīẕār görsün ağ 

 

 

122/6 deyənlər didar görsün 

yığışdırsun, durışdursun 

122/6 diyenler didār görsün 

yığışdursun dürişdürsün 

 

Metin kaynaklı okuma farkının örneklerinden bir de koyunu anlatırken kullanılan kelimede 

görülür. Azad Nebiyev kelimeyi “bögec” okurken Muharrem Ergin bu kelimeyi “ögeç” okur. 

Ögeç “ üç yaşına girmiş koç”110 ve “ iki yaşına girmiş koyun”111 olarak tanımlanır. Kelime 

imlâ bakımından Azad Nebiyev okumasını yansıtır ancak kelime anlam olarak bağlamı 

sağlamaz. Kelimenin imla bakımından Azad Nebiyev, anlam bakımından ise Muharrem Ergin 

okumasını doğruladığını söylemek yanlış olmayacaktır. Verilen bir sonraki cümlede her iki 

araştırmacının da “ögeç” okuduğu kelimenin imlasına dikkat edilirse ilk cümledeki imlâdan 

farklı olduğu görülecektir. Bu sebeple ilk cümledeki kelimeyi “bügeç” okumak daha doğru 

olacaktır. Verilen üçücü cümledeki okuma farkında Muharrem Ergin kelimeyi yine “ögeç” 

okurken Azad Nebiyev “erkeç”112 okumuştur. Üç cümlede ortak olan ve üç farklı imlâ ile 

                                                           
108 Ergin, A. g. e. s.90 
109 “Didar” imlası 122/06, 271/12, 304/05; “dizar” imlası 045/01, 066/07, 201/09, 291/06 satırlarında yer 

almaktadır. 
110 Gülensoy, Tuncer, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, TDK Yay. Ankara, 

2007. s. 649 
111 Ergin, A. g. e. s.241 
112 Ergeç: erkeç, erkek keçi, teke (Azәrbaycan Elmlәr Akademiyası Nәsimi Adına Dilçilik İnstutu, Kitabi Dәdә 

Qorqut Dilinin İzahlı Luğәti, Elm Neşriyat. Bakü, 1999. s.91) 
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gösterilen kelimeyi Muharrem Ergin hep “ögeç” olarak okurken Azad Nebiyev her imlâ için 

ayrı okumalar yapmıştır. 

 

 

046/02 urıb bərk ağılıñ ardın sökən 

qarma bügec simüzin 

046/02 urup berk ağıluñ ardın söken 

ḳarma ögeç semüzin 

 

 

061/13 örtmiyәn altı ögec dərisənden 

külah etsə qulağlarını örtmiyən  

061/13 örtmeyen altı ögeç derisinden 

külah itse ḳulaḳlarını örtmeyen  

 

 

061/12 xanım kimlər yetdi altmış әrkәç 

dərisindən kürk eləsə topuklarını 

061/12 ḫanum kimler yetdi altmış ögeç 

derisinden kürk eylese ṭopuḳlarını 

 

Metin kaynaklı okuma farkı olarak değerlendirilen bir başka durum da daha önce ele alınan” 

kef” konsonantının kullanımı ile ilgilidir. Konsonantı Azad Nebiyev “ñ” olarak alırken 

Muharrem Ergin “g” olarak okumuştur. Her iki okuma da aynı anlamı içermektedir. 

 

 

048/04 getdi dünya-aləm gözinə 

qaranñu oldı aydır ağzın qurısun 

048/04 gitdi dünya ̔ālem gözine 

ḳarangu oldı aydur ağzuñ ḳurısun  

 

“Eylendi/atlandı” okuma farkını değerlendirmek için kelimenin imlası incelendiğinde, her iki 

okumanın da yazımı karşıladığı görülür. Burada okumayı belirleyecek olan kelimenin cümle 

içindeki anlam değeridir. Çobanı ağaca bağlayan Kazan’ın eylenmesi yani durup beklemesi 

ya da dinlenmesi mantık hatası yaratır. Kazan çobanı bağladıktan sonra atına binmiş ve tekrar 

kafirlerin peşine düşmüştür. Metnin devamında çoban ağacı söküp Kazan’a yetiştiğinde, 

Kazan Beyin attan inip çobanı alnından öptüğü bölüm de Kazan Beyin atına binerek çobanın 

yanından ayrıldığını gösterir. Dolayısı ile Kelime “atlandı” şeklinde okunmalıdır. 

 050/04 sara möhkəm bağladı atlandı 
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yürüyü verdi çobana aydır 

050/04 ṣara möḥkem bağladı eylendi 

yorıyu virdi çobana aydur 

 

“Deñilmәsәydi/ degülmise-y-idi” okuma farkında imla yine her iki okumayı da sağlamaktadır. 

Ancak anlam bakımından değrlendirildiğinde dinsel bir söylemin başkasından duyma anlamı 

katması bakımından Azad Neviyev okumasında kelimenin cümle içindeki bağlam değeriyle 

daha uygun olduğu görülür. 

 

 

053/07 ana həqqi Tənri həqqi 

deñilmәsәydi qalqubanı yerimdən 

turaydım 

053/07 ana ḥaḳḳı Tañrı ḥaḳḳı 

degülmise-y-idi ḳalḳubanı yirümden 

ṭura-y-idüm 

 

“Yüziñdәn/ burnundan” okuma farkının yine konsonantların noktalarının yazımı ve sayısı 

sebepli olduğu görülür. “Yüzinden” kelimesi metnin 164/05, 166/07 cümlelerinde 

geçmektedir ve imlâsı buradakinden farklıdır. Kelime   şeklinde yazılmıştır. Bu imlâda 

“z” değil “r” konsonantı kullanılmıştır. Üstelik kelime başındaki harfin “b” olduğu dikkatle 

incelendiğinde görülecektir. Kelimenin burnundan okunması doğru olacaktır.  

 

 

053/09 yüziñi qara yerə dəpəydim 

ağzuñla yüziñdәn qan şorlada 

053/09 yüzüñi ḳara yire depe-y-idüm, 

ağzuñ ile burnuñdan ḳan şorlada 

 

“Bıldır bıldır/buldur buldur” okumaları aynı anlamı sağlamakla beraber vokallerde değişimler 

görülür. Muharrem Ergin okumasını “Buldur buldur: tane tane, damla damle gözyaşı”113 

olarak tanımlar ki bu anlam da cümleyi doğrular. Azad Nebiyev okuması da benzer bir anlam 

içererek “boncuk boncuk”114 anlamını karşılar. Burada dikkat edilmesi gereken nokta 

                                                           
113 Ergin, A. g. e. s.61 
114 Azәrbaycan Elmlәr Akademiyası Nәsimi Adına Dilçilik İnstutu, Kitabi Dәdә Qorqut Dilinin İzahlı Luğәti, 

Elm Neşriyat. Bakü, 1999. s.37 
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ikilemenin ilk kelimesinde ikinci harf “vav”dır ancak ikilemenin diğer kelmesinde bu harf 

yoktur. Bu haliyle söz grubunun “buldur bıldır” yazılmış olduğu görülmektedir. 

 

 

054/04 oğlan böylə digec bıldır bıldır 

göziniñ yaşı rəvan 

054/ 04 oğlan böyle digeç buldur 

buldur gözinüñ yaşı revan 

 

Azad Nebiyev’in “tutdı” okuduğu kelime Muharrem Ergin tarafından “tartdı” okunmuştur. 

Kelimenin imlâsı açık biçimde “tutdı” biçimindedir. Ayrıca tutma ya da tartma eyleminden 

etkilenen yüzün bir bölümü olduğu için kelimenin “tutdı” okunması daha doğru olacaktır. 

 

 

054/06 aldı düşdi güz alması kibi al 

yanağın tutdı 

054/06 aldı düşdi güz alması kibi al 

yanağın ṭartdı  

 

“De/ne” okuma farkında Azad Nebiyev’in bariz bir okuma hatası yaptığı metnin imlâsı 

incelendiğinde net bir şekilde görlecektir. Kelime “de” değil “ne” yazılmıştır. 

 

 

054/10 tağlarsan keçmiş mənim 

günimi de añdırarsan hey ana ərəbi  

054/10 ṭağlarsın kiçmiş menüm 

günümi ne añdurursun hey ana ̔arabi  

 

“Erinme/ erilenme” metin kaynaklı bir başka okuma farkıdır. Kelimenin imlâsı  

şeklindedir.  Azad Nebiyev kelimeyi “erinme” biçiminde okumuştur. Onun okumasına uygun 

bir başka kelimeye de Dede Korkut Oğuznamesinde rastlanmaktadır. Bu okumada geçen 

kelimenin imlâsı da (erineyen) şeklindedir. İlgili kelimenin imlasında “l” vardır 

dolayısı ile Muharrem Ergin okuması kelimenin imlâsına daha yakındır. 

 

 

055/07 görelüm xanım nə soylamış 

ağac ağac dersəm saña әriñmә 

055/07 görelüm ḫanum ne ṣoylamış 
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ağaç ağaç dir-isem saña erilenme 

 

Salur Kazan’ın Evinin Yağmalandığı Boy’da çobanın sapanı önemli bir öğedir ve hikayenin 

birkaç yerinde bu sapandan bahsedilir. Aşağıda verilen cümlelerde sapanın özellikleri 

verilmektedir. Burada ilk cümlede “sapan” kelimesine gelen ekin/eklerin yazımı ve okunması 

ile alakalı bir fark görülür. Azad Nebiyev kelimeyi “sapanıñ” biçiminde okumuştur. Ancak bu 

okuma verilen ilk cümlede okuma hatası oluştururken diğer iki cümleyi doğrular. İlk cümlede 

kelimenin imlâsına dikkatle bakıldığında kelimede hem tamlayan eki hem de iyelik eki 

olduğu görülecektir. Muharrem Ergin okuması da bu ilk cümle için doğrudur ancak verilen 

diğer cümleler için olması gerekenden farklı okuma tercihleridir. 

 

 

056/10 yetdi çobanıñ üç yaşar tana 

dərsinden sapanıñ 

056/10 yetdi çobanuñ üç yaşar ṭana 

derisinden ṣapanınuñ 

 

 

056/11 ayasıydı üç keçi tüyindən 

sapanıñ qollarıydı 

056/11 ayası-y-idi üç kiçi tüyinden 

ṣapanınuñ ḳollar-y-idi  

 

 

057/03 toqlı bayırda qalsa qurt kəlib 

yeməzdi sapanıñ  

057/03 toḳlı bayırda ḳalsa kurt gelüp 

yimez-idi ṣapanınuñ  

 

Bir önceki cümlede okuma farkına sebebiyet veren durum burada da vardır. Yine kelimede 

hem tamlama eki hem de iyelik eki vardır. Dolayısı ile Muharrem Ergin’n okuma tercihinin 

imlaya daha yakın olduğunu söylemek mümkündür. 

 

 

060/13 basan altmış biñ kafərə qan 

qusduran ağ boz atıñ  

060/13 basan altmış biñ kāfire ḳan 

ḳusduran ağ boz atınuñ  

 



  61 
 

Metin kaynaklı okuma farkının bir başka örneği de aşağıdaki kelimedir. Fark, Farsça tamlama 

oluşturulurken ekin okunup okunmaması durumundan kaynaklanmaktadır. Azad Nebiyev söz 

grubunu “Museyi Kelimiñ”115 okuyarak imlâyı yansıtırken Muharrem Ergin iki sözcüğü 

birbirine bağlayan eki okumamıştır. 

 

 

055/08 ağac Məkkə ilə Mədinneniñ 

qapısı ağac Museyi Kәlimiñ 

055/08 ağaç Mekke ile Medinenüñ 

ḳapusı ağaç Mūsa Kelīmüñ 

 

“Oyrulardı/obrılur-idi” kelimeleri de metin kaynaklı okuma farklarındandır. Metnin imlâsı 

açık şekilde “oyrılurdı/idi” şeklindedir. Azad Nebiyev kelimeyi “oyrılardı” okurken 

Muharrem Ergin “obrılur idi” okumuştur. Azad Nebiyev okuması imlaya daha yakındır. 

 

 

057/01 düşsə toz kibi savrılardı ocaq 

kibi oyrulardı üç 

057/01 düşse toz gibi ṣavrılur-idi ocaḳ 

gibi obrılur-idi üç 

 

Dede Korkut oğuznamesinde "Demür Kapu Dervendindeki demür kapuyu kapup alan, altmış 

tutam ala gönderinüñ uçında erbögürden, Kazan kibi pehlivanı bir savaşda üç kere atından 

yıkan, Kıyan Selçuk oğlu Delü Tundar..." diye yüceltilen karakterin adı da metin kaynaklı 

okuma farklarından biridir.  Araştırmacılar tarafından ismin hem “d”li hem de “t”li okuması 

yapılmıştır. Bununla birlikte metnin bir cümlesinde ismin son harfinin yazılmadığı görülür. 

(060/04) Son harfin yazılmamasına rağmen Muharrem Ergin “Dundar” okumasını yaparak 

metnin eksik yazımını tamamlarken Azad Nebiyev kelimenin imlâsını esas alarak “Dunda” 

okumasını yapmıştır. Ayrıca ismin son harfi de okuma farkı yaratmıştır. Azad Nebiyev son 

harfi “z” olarak değerlendirip ismi“Tondaz” okurken Muharrem Ergin bu harfi “r” olarak alıp 

“Tondar” okumuştur. Kelimenin imlasında “z” konsonantı kullanıldığı için ismi “Tondaz” 

okumak daha doğru olacaktır. 

 060/04 Dəlü Donda çapar yətdi çal 

qılıcıñ ağam Qazan yetdim 

                                                           
115 Museyi Kelim: Musa peygamberin lakabıdır. Tam adı Kelamullah’dır Allah’la baş başa konuşan kişi 

anlamındadır. 
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060/04 Delü Dundar çapar yetdi çal 

ḳılıcuñ ağam Ḳazan yetdüm 

 

 

037/01 oğlı Dəli Tondaz aydır bəli xan 

Qazan məsləhətdir Qaragünə 

037/01 oğlı Delü Tundar aydur beli 

Ḫan Ḳazan maṣlaḥatdur Ḳara Göne 

 

 

150/07dəli Tondaz çapar yetdi: —çal 

qılıcın, ağam Qazan –yetdim 

150/07 delü Ṭundar çapar yetdi: - çal 

ḳılıcuñ ağam Ḳazan- yetdüm 

 

“Mәxmurı/ maḫmūzi” kelimesinin okuma farkı da yine metnin genelinde bulunan “r-z” 

karmaşasından kaynaklanmaktadır. Ancak bu sözcükte konsonantın “z” olduğu açıkça 

görülmektedir. Muharrem Ergin’in okumasının imlâyı daha iyi yansıttığını söylemek yanlış 

olmayacaktır. 

 

 

060/09 ləyən al mәxmurı şalvarlı atı 

bəhri hotazlı 

060/09 leyen al maḫmūzi şalvarlu atı 

baḥri ḫotazlu  

 

Yine Dede Korkut Oğuznamesinde sıkça karılaşılan “Şemseddin” isminde de okuma farkı 

vardır. Kelimenin açıkça “Şemseddin” yazılmasına rağmen Azad Nebiyev’in ismin 

Azerbaycan Türkçesindeki kullanımını okumayı tercih ettiği görülür. 

 

 

061/02 Şәmsәddin çapar yetdi çal 

qılıcıñ ağam Qazan yerdim dedi  

061/02 Şemşeddin çapar yetdi çal 

ḳılıcuñ ağam Ḳazan yetdüm didi 

 

“Çayıñ/çaya bakmak”, hem yazımda hem de bağlamda fark yaratan okumalardandır. 

Kelimenin yazımı  şeklindedir. Yazım dikkate alındığında ilk cümlede “çaya” ikinci 

cümlede ise "çayıñ" okumasının yazıma daha uygun olduğu görülmektedir. "Öfkeli bakmak" 
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anlamı taşıyan kelime bir sonraki cümlede geçen "çalmalu" kelimesi ile tamamlanarak 

Yigenek'in "öfkeli baktığında, bakışları ile vuran" özelliğinden bahsetmektedir. Muharrem 

Ergin okumasındaki "çaya" kelimesi ise "dönmek”116 olarak tanımlanır. Yine bir sonraki 

cümlede geçen, Azad Nebiyev'in çalmalu okuduğu, "çalımlu117 kelimesi ile tamamlanarak 

Yigenek'in "Dönüp baktığında gösterişli" olduğu anlamı oluşturulur. 

 

 

061/08 çaya çalmalu çal qarakuş 

ərdəmlü qurqurma quşaqlu 

061/08 çaya çalımlu, çal-ḳara ḳuş 

erdemlü ḳur ḳurma ḳuşaḳlu 

 

 

151/03 dedi onun ardınca görəlim 

kimlər yetdi: çayıñ baqsa 

151/03 didi anuñ ardınça görelüm 

kimler yetdi: çaya baksa 

 

 

151/04 çalmalu, çal qara quş ərdəmli, 

qurqurama quşaqlı, qulağı altun 

151/04 çalımlu çal ḳara ḳuş erdemlü 

ḳur ḳurma ḳuşaklu ḳulağı altun 

 

Dede Korkut Oğuznamesi üzerine yapılan bu çalışmada yer adlarına dair okumaların sıklıkla 

farklılaştığı görülür. Aygırgözlü/Aygır Gözler okuması da bunun örneklerinden bir tanesidir. 

Muharrem Ergin, “Aygır Gözler” okumasını “yer adı”118 olarak açıklar ancak nerede 

olduğuna dair bir açıklama yapılmaz. Azad Nebiyev okuması “Aygırgözlü” şeklindedir. 

Okumaya dair Dede Korkut Kitabı Ansiklopedik Lugat’ta şöyle bir açıklmaya yer verilir. “ 

Aygır Gözlü Su: Karsın 20 Km kuzeybatısında bir de Van Gölü yakınında bu isimde göller 

olduğu kaydedilir. Gürcistanda yaşayan Azerbaycan halkının kadim Karahaç yaylasında 

Türkiye sınırına yakın dağların eteğinde bulunan ‘Dipsiz Göl’e de halk arasında ‘Aygır 

Gölü’denir. Hatta Köroğlu’nun atının bu gölden çıkan su aygırından törediği de rivayet 

edilir.” 119 Ayrıca Azad Nebiyev okumasının kelimenin yazımına paralel olduğu da görülür. 

 062/08 xorlıyan eldən çıqub 

                                                           
116 Ergin, A .g. e. s. 71. 
117" Çalım: Gösteriş, tavır " (Paçacıoğlu 2007: 129/a) 
118 Ergin, A .g. e. s.27. 
119 Haciyev, Tofıq, Dede Korkut Kitabı Ansiklopedik Lugat, Önder Neşriyet, Bakü, 2004. s.41 
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Ayqırgözlü suyından at yüzdüren 

062/08 ḫorlayan ilden çıḳup Aygur 

Gözler ṣuyından at yüzdüren 

 

“Yılmağı/yalmanı” okumlarında her iki kelime de benzer anlamları karşılar. “Yalman: Kesici 

ve batıcı araçların kesen ve batan bölümü”120 olarak tanımlanırken yılmağ/yalmak kelimesi de 

“Kesici ve delici aletlerin ucu”121 anlamını barındırır. Her iki okumada kelimenin cümle 

içindeki anlam değerini sağlamaktadır. Ancak kelimenin imlâsı Azad Nebiyev okumasına 

daha yakındır. 

 

 

063/11 yılmağı düşdi üç yələkli qayın 

oqlar atıldı dəmrəni  

063/11 yalmanı düşti üç yeleklü ḳayın 

oḳlar atıldı dermeni  

 

“Qaxışdın/ ḳaḫşaduban” okuma farkında yine aynı anlamı içeren iki kelimenin farklı ses 

değerleri ile gösterimi dikkat çekmektedir. “Parçalamak”122 anlamındaki kelimenin imlâsına 

bakıldığında Azad Nebiyev okumasının imlâya daha yakın olduğu görülür. 

 

 

064/05 kesdi qaxışdın alca qanın yer 

yüzinə dökdi sağ 

064/05 kesdi ḳaḫşaduban alça ḳanın 

yir yüzine dökdi sağ 

 

Dede Korkut Oğuznamesine dair yapılan bu çalışmada iki araştırmacının yaptığı okumalarda, 

özellikle kelimelerin eklerine dair farklılaşmalar gözlemlenmiştir. Bu durumu aşağıdaki 

cümlede okuma farkı bulunan kelime örneklemektedir. Kelimenin imlâsı dikkatle 

incelendiğinde eklerin Muharrem Ergin okumasında daha doğru verildiğini söylemek yanlış 

olmayacaktır. 

 064/12 sancağı qılıcladı yerə saldı 

dərələrdə dəpələrdə 

                                                           
120 Gülensoy, Tuncer, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, TDK Yay. Ankara, 

2007. s.1046. 
121 Ergin, A .g. e. s.318. 
122 Ergin, A .g. e. s.161. 
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064/12 sancağını ḳılıçladı yire saldı 

derelerde depelerde  

  

Yine eklerin farklı okunduğunu örnekleyen bir başka kelime aşağıdaki cümlede mevcuttur. 

İmlâ dikkatle incelendiğinde Muharrem Ergin’in kelimeyi daha doğru okuduğu görülecektir. 

 

 

066/09 umuduñ üzülməsün yığışdırsın 

dürüşdürsün günahlarını 

066/09 umuduñ üzilmesün yığışdursun 

dürişdürsün günahuñuzı 

 

“Әmiraxur/ imraḫor” kelimesi “yılkı başı”123, “ahırcı başı, bey ahırcısı”124 anlamlarını 

barındırır. Kelimenin başındaki iki sesin birlikte değerlendirilerek “imrahor” okunması daha 

doğru olacaktır. 

 

 

065/06 әmiraxur elədi yedi gün yedi 

gece yemə içmə oldı 

065/06 imraḫor eyledi yidi gün yidi 

gice yime içme oldı 

 

“Şalvar/ şahvar” okuma farkı, her iki araştırmacının kelimenin imlâsındaki konsonantı farklı 

değerlendirmesinden kaynaklıdır. imlâsı konsonantın “l” olduğunu gösterdiğinden 

Azad Nebiyev okumasının kelimenin imlâsını daha iyi gösterdiği söylenebilir. 

 

 

065/08 elədi cılasun qoç yigitlərə 

qalaba ölkə verdi şalvar 

065/08 eyledi cılsun ḳoç yiğitlere 

ḳalaba ölke virdi şahvar 

 

Dede Korkut Oğuznamesinde 1. 5. 7. ve 9. boyların dua kısmına geçişte söylenen “yöm” 

kelimesinin “yum”125 “yom”126, “yöm”127 söylenişleri de mevcuttur. Okuma farkı bu söyleniş 

çokluğundan kaynaklanmaktadır. Kelime hayır dua, iyi haber anlamlarını taşır.  
                                                           
123 Azәrbaycan Elmlәr Akademiyası Nәsimi Adına Dilçilik İnstutu, Kitabi Dәdә Qorqut Dilinin İzahlı Luğәti, 

Elm Neşriyat. Bakü, 1999. s.89 
124 Ergin, A .g. e. s.152. 
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065/13 axır soñ uçı ölümlü dünya yum 

verəyim xanım qarlı 

065/13 aḫır son uçı ölümlü dünya yöm 

vireyim ḫanum ḳarlu 

 

Metin kaynaklı okuma farklarının sebeplerinden birinin konsonantlara ait noktaların yazımı 

olduğundan daha önce bahsedilmiştir. Benzer bir durum 156. sayfanın 12. cümlesinde 

görülür.  imlasına sahip kelime Azad Nebiyev tarafından “yarlıgüme” okunurken aynı 

kelimeyi Muharrem Ergin “birligüme” şeklinde okur. Kelimenin açıkça “yarlığım” imlasına 

sahip olduğu görülür. Yarlık kelimesi için Mustafa Öner şu açıklamada bulunur. 

“ Eski Türkçe’de yarlı- fiilinin yarlıg-ka biçiminden türediği ve yarlık ismyle 

doğrudan ilişkili olduğu türkolojide genellikle kabul edilmiş bir bilgidir. İlk defa bir 

Yenisey Türkçesi yazıtında (Uybat-III’te) ‘üze teñri yarlıkadı’ biçiminde geçen 

yarlıka- fiili, Orhun Yazıtlarından Tonyukuk’ta da hep ‘Teñri yarlıka-‘ tarzında 

Tanrı’dan kaynaklanan ihsan etmek, yardım etmek, buyurmak, lütfetmek’ 

anlamlarıyla görülür.”128 

67/12 ve 68/1 satırlarında geçen kelimesi, vav harfi iç seste ‘o’, ‘ö’ okuttugu gibi ‘u’, 

‘ü’ okatabilmesinden dolayı, hem ‘bozla-‘ hem de ‘buzla-‘ okunabilir. Buzlamaḳ; hayvan 

doğurmak.129 “Bozlamaḳ, bağırmak, böğürmek.130 Ergün Koca, “Dede Korkut Hikâyelerinde 

Yansıma Sözler” adlı çalışmasında, ses yansımalı sözcükleri, insanların canlı ya da cansız 

varlıkların çıkardıklarını işitme yoluyla tekrar etmesine dayandırır. Buzla- fiilini de bu gruba 

alır. Buzla-: deve veya deve yavrusunun (kaytaban, torum) bağırması131 şeklinde ifede eder. 

67/13 satırından sonra gelen “niçe ağlamayayın, niçe buzlamayayın, oğulda ortacum yoḳ 

ḳarṭaşda” satırda durumu daha çok açıklar. İçli içli ağlayan insanın, duygularını dile getirmek 

için bağırması, böğürmesi normal bir durumdur. Bu durumda sözcüğün tıpkı yansıma sözcük 

gibi, bağırmasını; böğürmesini doğurur.  

                                                                                                                                                                                     
125 Azәrbaycan Elmlәr Akademiyası Nәsimi Adına Dilçilik İnstutu, Kitabi Dәdә Qorqut Dilinin İzahlı Luğәti, 

Elm Neşriyat. Bakü, 1999. s.114. 
126 Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu, Ankara,2012, s.3944 
127 Derleme Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1993. s.4305. 
128 Öner Mustafa, “Yarluk Sözü Hakkında”, 3 Mayıs-4 Haziran 2004 Tarihleri arasında Simferepol şehrinde 

(Kırım-Ukrayna) Düzenlenen TİKA 1. Uluslararası Türkoloji Sempozyumunda Sunulmuş Bildiri Metni, s.1-2 
129 Dilçin, Cem,Yeni Tarama Sözlüğü, TDK Yay., Ankara, 1983, s.42/b 
130 Dilçin, Cem,Yeni Tarama Sözlüğü, TDK Yay., Ankara, 1983, s.38/b 
131 Koca, Ergin, Dede Korkut Hikâyelerindeki Yansıma Sözlerin Leksiko-Semantik Analizi, Türk Dünyası 
İncelemeleri Dergisi / Journal of Turkish World Studies, XII/1 (Yaz 2012), s. 393-408.  
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067/13 ağlayub bozlarsan Bayböre Bəg 

aydır Xan Qazan  

067/13 ağlayup buzlarsın Pay Püre Big 

aydur Ḫan Ḳazan 

 

 

068/01 necə ağlamıyayın necə 

bozlamıyayın oğulda ortacım yoq 

qardaşda  

068/01 niçe ağlamayayın niçe 

buzlamayayın oğulda ortacum yoḳ 

ḳarṭaşda 

 

‘O’ ve ‘ö’ vokalleri iç ve orta seste bazen vav ( و) ile veya vav ( و) harfi kullanılmadan 

karşılanmıştır. Aynı şekilde ‘u’ ve ‘ü’ vokalleri de bazen iç seste de vav( و) harfiyle 

karşılanmış ya da işaretsiz karşılanmıştır.  döş vermiş de okunabilir, düş virmiş 

de okunabilir. Döş; gögüs, sine 132gögüs verme anlamına gelmektedir. “Düş; konak, durak, 

menzil –virmek( düşün virmek) konaklamak”133 Metin bağlamı dikkate alındığında “kāfir 

malın Oğuz biglerine getürür idik. Pasınuñ Ḳara Dervend ağzına döş/düş virmişi idük düş 

virmek” okumak metnin bağlamı ile daha ilişiktir.  

 

071/08 gətürür idi. Pasnik Qara Dərvənd 

ağzına düş vermiş  

071/80 getürür idük Pasınuñ Ḳara Dervend 

ağzına döş virmiş 

 

Yorı-; yürümek anlamındadır. o-u vokal değişikliği olabilir. O ya da u okutabilir. Orhun 

Kitabeleri’nde yorı- şekliyle geçer, yorı- ve yürü- aynı anlamda olduğu için anlamsal olarak 

aynıdır, sadece ses değişimine uğramıştır. Günümüz Türkiye Türkçesinde ‘yürü-‘ şekliyle 

yaşamaya devam eder. 

 

095/01 gündüz deməyüb yüridilәr. nagah 

Parasarıñ Bayburd Hasarına 

                                                           
132 Dilçin, Cem,Yeni Tarama Sözlüğü, TDK Yay., Ankara, 1983, s.72/b 
133 Dilçin, Cem,Yeni Tarama Sözlüğü, TDK Yay., Ankara, 1983, s.76/a 
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095/01 gündüz dimeyüp yorıdılar nāgāh 

Paraṣaruñ Bayburd Ḥiṣarına  

 

Dede Korkut Oğuznâmelerinde geçen ṭul sözçüğü, tartışmalı sözcüklerden biridir. 

Birçok araştırmacı bunun üzerine eğilmiş ancak henüz fikir birliğine varılmamıştır. Muharrem 

Ergin Dede Korkut Kitabı II İndeks Gramer kitabında “ṭul? ṭ. Ṭulara girdüğüm” şeklinde ifade 

etmiştir. Dede Korkut Kitabındaki, tartışmalı ve anlamlandırılması bir o kadar da zor olan 

kısımlardan biridir.  

 

 

 

109/2 tul tolara girdigim tuladarı 

doxarlıyi qodığım yağı  

109/2 ṭul ṭulara girdügüm ṭulararı 

duḫarluyı ḳoduğum yağı 

 

Sedat Balyemez de aynı kelimeyi tartışmalı sözcükler gurubuna alır. Balyemez; 

“ Dede Korkut’ta anlaşılması en güç yerin Bamsı Beyrek’te geçen “Ṭul ṭulara 

girdügüm ṭulararı” sözleri ile başlayan bölüm olduğunu görüyoruz. Bu bölüm için 

birçok araştırmacı yine birbirinden çok farklı okuma / anlamlandırma önerisinde 

bulunmasına rağmen kesin bir sonuca ulaşılamamıştır. 

 

Ṭul ṭulara girdügüm ṭuladarı / Duḫarluyı 

ḳoduğum yağı yurdı / Elümde ḳıl kişlüm ayġır 

malı / Ayġır virüp alduğum ağ tozlu ḳatı yayum 

D109/2-4  

“tul?” / “tular?” “tularar?” (Ergin, 1997: 294)  

“duḫarlu?” (Ergin, 1997: 97)  

“kiş: ok kuburu, tirkeş, sadak, samur (?)” 

(Ergin, 1997: 205)  

1. Ṭul ṭulara girdügüm ṭuladarı / 

Duḫarlıyı ḳoduġum yaġı yurdı / 

Elümde ḳıl keşlüm ayġır malı / Ayġır 

vėrüp alduġum [aġ] tolu ḳatı yayum 

(Özçelik, 2005: 56b/2-3)  

“Duḫarlı: Akkoyunluların 

birboyu(?)” (Özçelik, 2005: 163)  

2. ṭul ṭulada girdügüm, ṭulad[a] 

eri duḫarlıyı ḳoduġum yaġı yurdı  

“uzun zaman zindana girdiğim, 
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zindanda savaşçıları sayarak 

bıraktığım düşman yurdu” (Özçelik, 

2009a)  

3. Tul tulara gerdügüm / 

Tuladarı duharlıyı koduğum / Yağı 

yurdu elimde kıl kişlüm aygır malı / 

Aygır verüp alduğum ağ tozlu katı 

yayum (Gökyay, 2004: 50/26-27)  

“duharlamak (?)” (Gökyay, 

2004: 163)  

“tul, tuladara, tulara 

(?)”(Gökyay, 2004: 291)  

4. Ṭul ṭulaz (?) girdigüm ṭoŋuz 

damı / Duḫar (?) gibi (?) ḳoduġum 

yaġı yurdı / Elümde fil dişlüm / 

Arġımaḳ ayġır vėrüb aldıġum / [Aġ] 

tozlu ḳatı yayum (Tezcan-Boeschoten, 

2001: 88)  

yaslı ve perişan durumda 

girdiğim domuz damı / Elimde 

fildişlim / Sak kan aygır verip aldığım 

(Tezcan, 2001: 183-186)  

5. tul tul ere g(e)rdügüm / tul er 

eri kovdugum / yaġı yurdı ilümde / 

ayġır malı kıl keşlüm / aygır virüp 

aldugum / ag tozlu katı yayum  

“ (Benim) Taraf taraf ere 

gerdiğim / (karşı) taraftaki er(kek) eri 

takip ettiğim / (Duḫa - Doḫa er gibi 

takip ettiğim) / düşman yurdu hâlini 

alan ülkemde / aygır kıllarından 
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yapılmış kıl okluğum / aygır verip 

aldığım / ak tozlu sert yayım 

(Sertkaya, 1985)  

6. Ṭul ṭulara girdüğüm ṭulaz evi 

/ Duḫarlayı ḳoduġum yaġı yurdu  

“Yaslı (ve) aciz girdiğim acizler 

evi / aşağılayarak baktığım düşman 

yurdu” (Ata 2004)  

7. Tol tolada girdügüm tola deri 

/ Doḫarlayı ḳoduġum yaġı yurdı  

“Çuval (gibi) dolatarak içine 

girdiğim ham deri / İhtiyarlayıp 

kaldığım düşman yurdu” (Tekin, 

1986)  

8. tovıl tolada gerdügüm / tola 

deri [qatu yayum] / doḫuzlay[uban] 

[veya doḫurlayuban] qoduğum / 

bağı[n] yordı [qatı yayum]  

aygır malı qıl [tir]keşlüm / 

elümde[sün] [qatı yayum] / aygır 

virüb[en] alduğum / ağ[ça] tozlu qatı 

yayum (Yıldırım, 2001)  

9. Tol-tolara girdigim / Tolar 

ǝri, doxarlıyı qodığım / Yağı yordı 

ǝlümdǝ qıl kişlim ayğır malı/ Ayğır 

verüb alduğım ağ tozlu qatı yayım 

(Alizade, 2000: D109/2-4)  

 

Bu dizeler araştırmacıların tartışmaları kelimeleri arasındadır. Aysun Ata “Dede Korkut’ta 

Şüpheli Birkaç Kelime Üzerine Düşünceler” adlı yazısında konuya şöyle eğilmiştir.  

“ O. Ş. Gökyay'ın Metin çalışmasında bu bölüm şöyle geçmektedir: 
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Tul tulara gerdüğüm 

Tuladarı duharlayı koduğum 

Yağı yurdu elümde kıl kişlüm aygır malı  

Gerek M. Ergin gerekse O. Ş. Gökyay eserin sözlük çalışmalarında, 

yukarıdaki dizelerde geçen tul, tulara, tulaları veya tuladarı, duharluyı veya 

duharlayı kelimelerine anlam vermemiş ve soru işareti işareti ile 

bırakmışlardır.”134 

Talat Tekin Dede Korkut’ta Bazı Düzeltmeler yazısında bu dizeleri  

“Tol tolada girdügüm tola deri 

Doharlayı koduğum yağı yurdı” 

şeklinde okumuştur, deri kelimesi ile eşanlamlı kabul ettiği tola'ya "ham deri, 

sepilenmemiş deri" anlamları verilmiş ve buna diğer Türk lehçelerinden de 

tanıklar gösterilmiştir, tol'u tola kelimesinin kökü, tolada'yı ise tolat- 

"dolatmak" fiilinin zarf-fiili kabul etmiş ve bu dizeyi "Çuval gibi dolatarak 

içine girdiğim ham deri" olarak tercüme etmiştir. Talât Tekin, doharlayı'daki 

doharla- fiilini, Türkmence "yaşlı, yaşça büyük" anlamındaki tokar kelimesi 

ile ilişkilendirmiş ve ikinci dizeyi "İhtiyarlayıp kaldığım düşman yurdu. " 

şeklinde tercüme etmiştir.135 O. F. Sertkaya "Dede Korkut Kitabı'ndaki bazı 

manzum parçaların hece vezni ve manzume türü açısından değerlendirilerek 

yeniden okunması"136 başlıklı yazısında bu soylamayı 7'li hece vezni ile okuyor 

ve şu şekilde tercüme ediyor:  

tul tul ere g(e)rdügüm 

tul er eri kovduğum 

(duherleyü kovduğum) 

yağı yurdı ilümde 

aygır malı kıl keşlüm 

"(Benim) taraf taraf (saf saf) ere gerdiğim 

(karşı) taraftaki er(kek) eri takip ettiğim, 

(Duha ~ Doha er gibi takip ettiğim) 

düşman yurdu halini alan ülkemde 

aygır kıllarından yapılmış kıl okluklum (okluğu olan), 

Samed Alizade, Kitab-ı Dede Korkud adlı eserinde bu mısraları; 

“Tul tolara kirdikim, 

Tuladarı, doharlıyı godıgım, 

                                                           
134 Ata Aysu, “Dede Korkut Hikâyelerinde Süpheli Birkaç Kelime Üzerine Düsünceler”, Türk Dili Arastırmaları 

Yıllığı Belleten 1998/I, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2004, s. 29-38.  

135 Tekin, Talat (2004), “Dede Korkut Hikâyelerinde Bazı Düzeltmeler”, Makaleler II-Tarihi Türk Yazı Dilleri, 

(Yayıma Hazırlayanlar: Emine Yılmaz, Nurettin Demir), Öncü Kitap, Ankara. S.152 
136 Sertkaya, Osman, “Dede Korkut Kitabı’ndaki Bazı Manzum parçaların Hece Vezni ve Manzume Türü 

Açısından Değerlendirilerek Yeniden Okunması” Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, 1988, s.141-156. 
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Yağı yordı elimde gıl kişlim, 

aygır malı, 

şeklinde137 okumuş ve notlar kısmında ise şu açıklamayı getirmiştir: tul: Arapça 

tül "uzun", to: Türkçe "tovalamak" fiilinin kökü olarak göstermiş ve tuladarı 

doharlıyı godıgım'ı ise "guşlu avcıları govdugum" şeklinde tercüme 

etmiştir.138  

Sonuç olarak, bu satır hakkında birçok araştırmacı eğilmiş ve farklı bir bakış açısı 

getirmişlerdir. Nizamioğlu Nurla Abbasov, “Kitab-ı Dede Korkut Destanı ve Oğuz 

Türklerinin İctimai-Siyasal Kuruluşu Hakkında” isimli yazısında Çin İmparatorluğu 

esaretinden kurtulup hakanlık kuran ve yeni komşuları Tohar kabileleriyle savaşları Dede 

Korkut’ta da açık izlerinin bulunduğundan bahseder. Abbasov’a göre 

“Sovyet Türkologlarından S. O. Klyaştornı Suriye, Gürcü ve Ermeni kaynaklarına 

dayanarak daha 5. yüzyılda Kafkasya Albanyası ile İberya arasında Gökçe 

Gölü’nün kuzey tarafında “Duhar” veya “Tohar” adlı il ve bunun merkezi olan 

Tohar kalesinin mevcut olduğunu ileri sürmüştür. Burası eskiden “Kengerli”, daha 

sonra ise “Peçenekler ülkesi” olarak adlandırılmıştır. Azerbaycan Oğuzları ile 

bahsettiğimiz Toharlar, ayrıca onlardan bir kadar uzaktaki Avarlar arasında 

meydana gelen tarihi çatışmalar “Dede Korkut” kahramanı Bamsı Beyrek’in 

sözleriyle bu şekilde hatırlanmıştır: “Tul tolara girdiğim, tulu Avar’ı, Doharlı’yı 

kovduğum. . . Aygır verip aldığım, tozlu katı yayım“ Görüldüğü gibi on altı yıl 

süren ayrılıktan sonra kendi ok kemanını övüp okşayan kahraman, herkesin 

çekemeceği katı yayını gördüğünde Avarlar ve Toharlar’la olan geçmiş savaş 

sahnelerini hatırlıyor.139  

Asıf Hacıyev, bu satırları çeşitli yönlerden değerlendirdikten sonra “ Tol tola girdiğim tola 

deri, doharlıyı koyduğum yağı yurdu”140 okumasını yapmıştır. Tüm bu okumalardan ve 

görüşlerden yola çıkarak Azad Nebiyev okumasının daha doğru olduğu görüşü belirir. 

Azad Nebiyev “duyamadım” okurken Muharrem Ergin aynı kelimeyi “doyamadım” 

şeklinde okumuştur. Ancak mantık olarak bakıldığında sövmek duyma eylemiyle ilgilidir. 

Muharrem Ergin kelimeyi “Doy-; doymak.”141 Olarak anlamlandırır. Metinde yer alan ilgili 

cümleye bakıldığında  “Mere sası dinlü kāfir menüm ağzuma sögüp-durur-idiñ doyamadum 

ḳara ṭoñuz etinden yaḫni yidürdüñ doyamadım” doy- eylemini satır içinde ses benzerliğiyle, 

tekrarlama yoluna gidildiği görülür. Beyrek’in hisardan kurtulması ve atını alıp tekrar hisarın 

kapısına gelip otuz dokuz yoldaşını emanet etmesi, kafirlere söz söylemesi neticesinde olaylar 

gelişir. Söv-, ise duymakla ilgili bir durumdur. “Duy-; bilgi almak, öğrenmek, haber 

                                                           
137 Alizade, Samet, Kitabı Dede Korkud, Bakı. 1988.  
138 Alizade, Samet, Kitabı Dede Korkud, Bakı. 1988. 
139 Abbasov Nizamioğlu Nurlan, “Kitab-ı Dede Korkut Destanı ve Oğuz Türklerinin İctimai-Siyasal Kuruluşu 

Hakkında”, Karadeniz Araştırmaları, Cilt: 6, Sayı: 22, Yaz 2009, s. 147-157.  
140 Hacıyev Asıf, Dede Korkut Kitabı-Okunuşlar-Açımlar, Elm Neşriyat, Bakü,2007 s.128-134. 
141 Ergin, A .g. e. s.94. 
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almak.”142 eyleminin olumsuz şekli olan “duyamadım” şeklinde bir okuma, metin bağlamına 

ve sözün bağlamına daha uygun olur.  

 

100/02 mərə sası dinlü kafər mənim 

ağzuma sögüb durarsañ duyamadım 

100/02 mere sası dinlü kāfir menüm 

ağzuma sögüp-durur-idiñ doyamadum 

 

Kam Püre Oğlı Bamsı Beyrek Destanının 67/2 satırında diye geçen kısmında, “ḫalıça; 

seccade küçük halı.”143 “Yir; yer arazi, zemin, toprak”144 demektir. perdə ya da yirde okumak 

için metinin bağlamından hareket etmek gerekir. 

 

067/02 perdә ipək xaliçəsi döşənmişdi. İç 

Oğuz Taş  

067/02 yirde ipek ḫalıçası döşenmiş-idi İç 

Oğuz Ṭaş 

 

“Ḳara yirüñ üstine ağ ban ivin dikdürmiş-idi. Ala ṣayvan gök yüzine aşanmış-idi. Biñ yirde 

ipek ḫalıçası döşenmiş-idi.” bulunulan mekânın tasviri verilmiştir. Perde; Örtü, asılmış örtü, 

âlet-i setr145 Azad Nebiyev okumalarında örtü ya da asılmış örtü bağlamından yola çıkarak 

perdә şeklinde okumuş olabilir. Ancak anlamsal olarak uygunluk gösterse bile sözcüğün ‘pe’ 

ile değilde ‘ye’ ile başladığından ‘yirde’ şeklinde okumak daha doğru olacaktır. Kam Püre 

Oğlı Bamsı Beyrek Destanının 69/12 satırında sözcüğünü Muharrem Ergin, “yola girdiler, 

İstanbula geldiler. Dan danusḫ ala yaḫşı” şeklinde okuma yoluna giderken Azad Nebiyev, 

“yola girdilәr. İstanbula gәldilәr. Dan danışux ilә yaxşi” şeklinde okuma yapmıştır. Muharrem 

Ergin “ala” okurken, Nebiyev “ilә” şeklinde okumuştur. Satırın daha iyi anlaşılması için 

 söz grubunun anlamının bilinmesinde fayda vardır. “Dan dansuḫ” okuması 

Muharrem Ergin tarafından “şaşılacak, hayret verici nâdir, mühim”146 olarak açıklanır. 

                                                           
142 Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu, Ankara, 2012, s.580. 
143 Derleme Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1993. s.2260. 
144 Dilçin, Cem, Yeni Tarama Sözlüğü, TDK Yay., Ankara, 1983, s.264 
145 Mükemmel Osmanlı Lügati, TDK Yay., Ankara, 2005, s.418/b 
146 Ergin, A. g. e. s79. 
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Cümlede ve devamındaki cümlede bezirganların yola girmesi; İstanbul’a gelmesi, şaşılacak 

kadar ala/ilə iyi, güzel hediyeler alması ve Oğuz iline dönmesinden bahseder. Metin 

bağlamından hareketle her ifade veya yargı geçişlik ve değişkenlik gösterebilmesinden dolayı 

ala ve ilə olabilir. Gülşen Seyhan Alışık, “Dede Korkut Kitabını Anlamaya Katkılar” adlı 

çalışmada konuya şöyle eğilmiştir;  

“Ala: Farklı köklerden olup, zamanla dilin ses yapısıiçerisinde sesteş duruma gelen 

sözcükler vardır. Dede Korkut Kitabı'nda da bunun örneklerini görmek mümkündür. 

Metinde geçen ala sözcüğü bunlardan biridir. Bu sözü çözmekte hikâyelerde 

doyumsuz zenginlikte işlenmiş olan ikilemeler yönlendirici oldu. Sözlük bölümünde 

ala maddesine karşılık olarak: Ergin (C. II, 11 s. ), "ela, ala, karışık renk, alaca", 

Gökyay (161b. s. ) ise "alaca, karışık renkli, benekli, rengarenk, yarı kırmızı, çizgili" 

anlamlarını vermiştir. Ala sözcüğünün metindeki anlamları aşağıdaki biçimlerde tespit 

edilmeğe çalışıldı. ala < Ar. a i â "çok güzel, pek güzel, iyi" : Bazirgânlar dahi gice 

gündiiz yola girdiiler, İstanbul'a geldüler, dan dansuḫ ala yaḫşi armağanlar aldılar (D. 

69/12). Yukarıdaki örnekte geçen ve yazmada ele biçiminde yazılmış olan ala her iki 

yayında da yanlış anlaşılmıştır. Bu Ar. alâ'nın ses olarak Türkçeleşmiş biçiminden 

başka bir şey değildir. Yukarıdaki cümlede, bizzat metinde eş anlamlısıyla birlikte, 

'güzel, çok güzel' anlamında eş anlamlı ikileme olarak yer almıştır. Türkçede 

kullanılan eş anlamlı öğelerden biri genellikle dilin öz malı diğeri de alıntı öge 

olmaktadır, ala yahşi da Tiirkçe+alıntı öge kuralını bozmamıştır. Bir sonraki yaprakta, 

Çaya baksa çalımlu çal-kara kuş erdemlü, bir gözel yaḫşi yiğit oldı (D. 70/4-5) 

cümlesinde her iki öğesi Türkçe olan ala yaḫşı ile, anlamca cş bir ikileme ile 

karşılaşıyoruz. Bugün Azerbaycan Türkçesinde bu ikileme çoh yahşi ya da yaman 

yalışı biçiminde kullanılır.”147 

 İkileme olarak düşünüldüğünde ala ve yahşi kendi arasında ikileme oluşturarak metne 

zenginlik katar. Bundan dolayı ala şeklinde okumak metin bağlamına daha uygundur.  

 

 

069/12 yola girdilər Istanbula gəldilər dan 

danışux ilә yaxşi 

069/12 yola girdiler İstanbula geldiler dan 

dansuḫ ala yahşi  

 

Her iki araştırmacı da metnin bağlamından yola çıkarak metinde tamamlamalar yapmıştır. 

Metin bağlamından hareketle ve metine zenginlik katmak amacıyla sözcüğünden 

önceki “Bazirganlar ardından baḳa ḳaldılar” okumasında çoğulluk devam ettirilerek “ḳaldılar“ 

şeklinde okumuştur. Bu daha önce bahsedilen okumaların özellikle eklerde farklılaşmasını da 

örnekleyen bir okumadır. 

                                                           
147 Alışık, Gülşen Seyhan, "Dede Korkut Kitabını anlamaya Katkılar", Uluslar Arası Dede Korkut Sempozyumu, 

Lefkoşa, 1999. s.150-153 
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073/09 ardından baqa qaldı vallah yəhşi 

yigit mürüvvetlü yigit  

073/09 ardından baḳa ḳaldılar vallah yaḫşı 

yigit mürüvetlü yigit 

 

 Metin kaynaklı okuma farkı/tercihi oluşturan sözcüklerden biri de imlâsına sahip 

kelimedir. Muharrem Ergin “bir söz söylemedi, kāfirleri ḳırduğın añmadı. Nagahi” diye 

okumuştur. Azad Nebiyev “qız söz söylәmәdi, kafәrlәri qırduğın añmadı. Nәgahi” diye 

karşılamıştır. Ancak metin bağlamı dikate alındığında Beyrek’in bezirganlara yardım etmesi 

ve babasının evine gelmesi bir söz söylememesi şeklindedir. Kelimenin imlâsına 

uygunluğundan  ve sözün cümle içindeki anlam değeri bakımından Muharrem Ergin 

okumasının imlayı ve bağlamı daha yi ifade ettiğini söylemek yanlış olmaz. 

 

 

074/01 qız söz söyləmədi kafərləri qırduğın 

anmadı nəgahi  

074/01 bir söz söylemedi kāfirleri ḳırduğın 

anmadı nagahi 

 

Araştırmacılar bazen metin bağlamından yola çıkarak farklı okuma yoluna gidebilmiştir.  

imlâsını Muharrem Ergin, “Yā Rab” okurken Azad Nebiyev aynı sözcüğü “Yazub” 

diye okumuşturdur. Yā; şaşma, şaşkınlık bidiren bir söz iken Rab kelimesi ilahi gücü anlatan 

sözcüklerden biridir. Beyrek’in otağı görüp şaşırması ve Allah’ı anması için “Yā Rab” demesi 

şeklinde geçer.  

 

076/05 bir qırmızı otağ dikilmiş Yazub bu 

otağ kimüñ ola  

076/05 bir ḳırmızı otağ dikilmiş Yā Rab 

bu otağ kimüñ ola 

 

Yazıma bağlı olarak okuyucuların okuma tercihleri bazen cümlenin anlamını 

değiştirmektedir. Okuyucu metin bağlamından hareketle anlamı kuvvetlendirdiği ya da 
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zenginleştirdiğini düşündüğü kelimeye eklemeler yapabilir.  sözcüğü Muharrem Ergin 

okumalarında “ağ” şeklinde iken Azad Nebiyev okumalarında “ağır” şekilinde geçer. Dede 

Korkut’un Bamsı Beyrek’e ad koyma zamanında, ettiği duada “Ağ/Ağır sancaḳ götürende 

müsülmanlar arḫası olsun” dediğinde ak sancaktan mı yoksa sancağın manevi bir ağırlığından 

mı bahsedilmektedir, bu durum belirsizdir. Ancak kelimenin imlâsından ve metnin 

bağlamından hareketle Azad Nebiyev okumasının daha doğru olduğunu söylemek 

mümkündür.  

 

075/05 tuta versün ağır sancaq götürəndə 

müsəlmanlar arxası  

075/05 ṭuta virsün ağ sancaḳ götürende 

müsülmanlar arḫası 

 

 imlası ile gösterilen kelime metin kaynaklı okuma farklarının/tercihlerinin bir başka 

örneğini teşkil etmektedir. Turmaḫ; “durmak, kalmak” 148 anlamındadır. Bamsı Beyrek’in 

babası Kam Püre ile konuşurken Beyrek babasının kendisne kız almasını istediğinde, 081/01 

satırını, Muharrem Ergin;” Baba maña bir ḳız alı vir kim men yirümden ṭurmadın” Azad 

Nebiyev ise “Baba maña bir qız alıver kim, mәn yerimdәn turmadın” şeklinde okumuştur. 

081/02’de ise Muharrem Ergin bir önceki satıra bağlı kalarak “ṭurmaḫ” okurken yani kalkmak 

gerek derken Azad Nebiyev turmadın fiiline bir hareket katarak “turgәc” şeklinde okumuştur. 

Bamsı Beyrek kendisiyle ilgili olumsuzluğu anlatırken ṭurmadın, kullanırken Banı Çeçek ile 

evlenmesiyle bu ṭurmadın olumsuzluğu ṭurmaḫ bir yerde beklemek ya da durmak anlamında 

kullanılır. 

 

 

081/02 ol turgәc gәrәk. mәn qaraquç 

atıma binmәdin ol binmax gәrәk mәn 

qırıma  

081/02 ol ṭurmaḫ gerek men ḳara ḳoç 

atuma binmedin ol binmeḫ gerek men 

karımuma 

 

                                                           
148 Ergin, A. g. e. s. 294 
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imlasına sahip kelime okuma farklının bulunduğu bir başka sözcüktür. Muharrem 

Ergin bu imlâyı “ḳığırdı” şeklinde okuyarak  “Ḳığır-; çağırmak”149 açıklamasını yapar, Azad 

Nebiyev ise “çağırdı” şeklinde okumuştur. Ḳığır- çağımak anlamında olduğu için iki okuma 

da sözcüğün cümle içindeki anlamsal değerini sağlamaktadır. Ancak sözcük “kaf “ile 

başlamıştır, dolayısıyla “ḳığırdı” okumak daha doğru olacaktır.  

 

109/11 çağırdı dəlü ozan gәldi baş əndirdi 

bağır basdı 

 109/11 ḳığırdı delü ozan geldi baş indürdi 

bağır baṣdı 

 

“Beleñ/yelek” okuma farkı yine metnin yazımından kaynaklı okuyucuların tercihleri 

doğrultusunda ortaya çıkmıştır.”Beleñ; tepe, sırt, dağ, dağ belli.”150 anlamını taşır. Yelek 

kelimesi ise yine Muharrem Ergin tarafından “okun tüyleri”151 olarak açıklanır. Beleñ 

kelimesi Dede Korku Oğuznamesinde sadece bir kere kullanılır; ancak yelek kelimesi birçok 

kez karşılaşılan kelimelerden biridir.  imlâsı 063/11 numaralı satırda geçmektedir ve  

“yelekli” okuması yapılmaktadır. İlgili kelimenin “yelek” olduğunu da kanıtlar niteliktedir. 

Fakat metin bağlamından hareketle Dede Korkut’un Banu Çiçeğin kardeşinden kaçmasından 

ve on belen yer aşmasından bahsediyor. “Dede Ḳorḳut kiçi başlu kiçer ayġıra sıçradı bindi. 

Dedeyi ḳova ḳova Delü Ḳarçar on beleñ yir aşurdı.  kendinden sonra gelen “yer” 

sözcüğüyle tamamlanırsa “belen” şeklinde okumak doğru olacaktır. 

 

084/06 on yelәk yer aşurdı Dәdә Qorquduñ 

ardından Dəli  

084/06 on beleñ yir aşurdı Dede ḳorḳuduñ 

ardından Delü 

 

                                                           
149 Ergin, A. g. e. s.179. 
150 Ergin, A. g. e. s.42. 
151 Ergin, A. g. e. s.326. 
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Metin kaynaklı bir diğer okuma farkı  imlâsına sahip sözcükte görülür. Kelimenin 

geçtiği iki cümlenin de verilmesinin nedeni kelimenin iki yazımla gösterilmesidir. M. Sinan 

Kaçalin’ e göre  

“umūr, işler (Ar,umūr) daha önce umūd okunan sözcük umūr okunmalı. At işler er 

öginir. Yayan erǖn umūrı olmaz. Burada incelenmesi gereken ikinci tümcedir. 

İkinci veride umūdı gibi yazılmış olsada birincisinde doğru olarak umūrı 

yazılmıştır. Atsız erin işleri dönmez anlamına gelmelidir, atsız erin umudı olamaz 

ne demek? İkinci veride aynı sözün ḳalabalıḳ ḳorḫudur, derin olsa baturur diye 

geçer ki birincide eri yanlız bırakmadığı zaman, ikincide halkın yalnız zaman işler 

iyi gider demektedir. At işlmezse er öginmez.”152 

 “At işlәr, әr öginür. Yayan erüñ umudı/ umurı, olmaz,” okumalarında kelimenin anlamı 

belirleyicidir.  Türklerde at/ ata binmek erlik göstergesi olduğu gibi, toplumda varoluşun da 

simgesidir. “Umūr; Aldırış etme, önem verme”153 anlamını taşır. Yine Türklerdeki kutsallaşan 

at/ata binme olgusuna göndermelerde bulunduğundan, atsız erin işlerinin rast 

gitmediğinden/gidemediğinden at işlemezse er övünmez anlamı doğar. Buradan hareketle 

“umūr” şeklinde okuma yoluna gitmek mümkündür.  

 

090/12 əriñ umurı olmaz otuz toquz 

yigidlən Beyrәk tutsaq  

090/12 erüñ umudı olmaz otuz ṭoḳuz yigit-

ilen Beyrek ṭutsaḳ 

 

092/04 başım umurı vay şah yigidim vay 

şahbaz yigidim doyunca  

092/04 başum umudı vay şah yigidüm vay 

şahbaz yigidüm ṭoyınça 

 

Metin kaynaklı bir başka okuma faklı konsonant farklılığından kaynaklanmakla beraber 

bağlamda eylemi yapma, yaptırma noktasında öznede farka neden olur.  

 122/11 biñ yerdə ipək xaliçəsi döşәtmişidi 

ala sayvan gög 

                                                           
152 Kaçalin, Sinan, Mustafa, “Dede Korkut Kitabı’na Okuma Önerileri” Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 

1998/1, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları 793, s.93-100. 
153 Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu, Ankara, 2012, s.2034/b 
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122/11 biñ yirde ipek ḫalıçası döşenmiş-

idi ala ṣayvan gök 

  

Kelimenin yazımında "n" konsonantının kullanıldığı görülmektedir. Muharrem Ergin'in 

okuması kelimenin yazımı ile daha çok benzeşir. Metnin, bu cümleden önceki söylemleri ile 

de özne bakımından ortaklık sağlanır. 

Metin kaynaklı okuma farklarının/tercihlerinin örneklerinde biri Dede Korkut Oğuznamesinin 

birçok hikâyesinde geçen bir yer adıdır. Kan Abkaza/Abkaz Dede Korkut Oğuzlarının 

mücadele ettikleri düşmanların memleketlerinden biridir. 

 

 

 

 

124/06 yigitlərimi boyuma alaram, 

Qanabqaz elinə mən gedərəm altun 

124/06 yigütlerimi boyuma aluram 

Ḳanabkaza iline men giderem altun 

 

Dede Korkut Oğuznamesinde okuma farkı yaratan diğer bir nokta da yansıma sözcüklerdir. 

 

 

 

127/03 ulatmayan çətigüñü 

mövlatmayan alpanlar başı qazan 

oğlancuq 

127/03 avlatmayan çetügüñi 

mavlatmayan alplar başı Ḳazan 

oğlançuğı 

 

“itüñi ulutmayan/ itüñi avlatmayan” diye iki okuma ile karşılaşılmaktadır. yazımı 

okumada ikilik meydana getirmiştir. Muharrem Ergin kelimenin başındaki elifi ا"a" okuyarak 

avlatmayan şeklinde okurken, Azad Nebiyev elifiا ve vavıو birlikte alıp ulatmayan okumasını 

yapmıştır. Ayrıca avla- kelimesi, yansıma sözcük olarak incelendiğinde Muharrem Ergin, 

"havla- fiilinin h'sinin düşmüş olduğunu göstereceği gibi kelimenin hav yerine av ses 

taklidine dayandığını ve aslî bir şekil olması ihtimalini de hatıra getirmektedir.”154 diye ifade 

                                                           
154 Ergin, A. g. e. s. 369. 
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eder. Fakat "h" sesi için genellikle tersi bir durum söz konusudur. Yani "h" sesi daha çok 

eklenen (protez) sestir. Havlu, höküz kelimelerinde olduğu gibi. Kelimelerin her iki 

okunuşunu da bağlamda doğru kabul etmek mümkündür.  

Mövlat-/mavlat- farkının sebebi de yine ilk hecedeki vokalin yazılmamasından 

kaynaklanmaktadır. Her ikisi de kedinin çıkardığı sesi karşılamakla beraber mavlat- okuması 

daha doğru görünmektedir. Yansıma sözcük olması bakımından çıkarılan sese daha yakın bir 

ifade biçimidir. Birçok metinde mavlat- sözcüğü ile karşılaşılmaktadır."Mavlatmak: 

miyavlatmak155 karşılığını vermektedir. Yine tarama sözlüğünde de aynı kelime 

"miyavlatmak" şeklinde tanımlanmıştır.156 Bunlar göz önüne alındığında Muharrem Ergin 

okuması olan "mavlatmak" kelimesinin doğruluğu muhtemeldir. 

Yine aynı cümlede yer alan "alpanlar/alplar" okunuşları da metin kaynaklı okuma faklarından 

biridir. Kelimenin Eski Anadolu Türkçesi metninde "alpanlar" şeklinde yazıldığı 

görülü157 "Alp: Yiğit, kahraman, eren, derviş, mücahit"158 tanımlanır. Azad Nebiyev 

okumasında olan "alpanlar" kelimesindeki "-an" ekinin görevi kelimenin anlam değiştirip 

değiştirmemesi bakımından önemlidir. Talat Tekin "{+An}(Krş. Mo. çokluk eki -n)"159 

tanımlamasını yaptıktan sonra aynı bölümde "eren ve oğlan-ım" örneklerini verir. Bu 

bakımdan "alpanlar" kelimesinde "-an" çokluk ekidir ve kelime incelendiğinde bir ek 

yığılması söz konusu olduğu görülecektir. İki çokluk eki olan "-An" ve "-lAr" aynı kelimede 

beraber kullanılmıştır. Benzer örneklerin ele alındığı başka bir eserde de -An ekin isimden 

isim yapan ek grubuna dâhil edilmiş ve "er-en, oğl-an, sap-an"160 örnekleri burada da 

kullanılmıştır.  

İki tezin de doğru tarafları bulunmaktadır. Ek çokluk ekidir fakat işlerliğini kaybetmiştir. Yani 

ekin şu anda çokluk eki olarak kullanılmadığı bilinmektedir. Bununla birlikte ek üzerine 

verilen örneklerde ekin tam olmasa da çekim eki olmaktan çıkıp yapım eki görevi üstlendiğini 

söylemek de yanlış olamayacaktır. Tüm bu bilgiler ışığında Azad Nebiyev okumasının daha 

doğru olduğunu söylemek mümkündür. 

                                                           
155 Paçacıoğlu, Burhan, Türkçenin Sözcük Dağarcığı, Bizim Büro Basımevi, Ankara, 2006. s. 364. 
156 Tarama Sözlüğü (Düzenleyen: Cem DİLÇİN), TDK Yay., Ankara, 1983. s. 153/b 
157 "alpan-lar (Özçelik, 2005: 65/b)" 

    "alp-lar (Gökyay, 2004: 61/10)" 

    "alp-lar (Tezcan-Boeschoten, 2001: 98)" 

    "alpanlar(Alizede, 2000: D127/3)" 
158 Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu, Ankara, 2012, s.156/a 
159 Tekin, Talat, Orhon Türkçesi Grameri, Sanat Kitapevi İstanbul, 2003. s. 102. 
160 Paçacıoğlu, Burhan, Türkçenin Sözcük Dağarcığı, Bizim büro Basımevi, Ankara, 2006. s. 25. 
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129/05 meydanda sәkridәrin səniñ üçün 

ala uran sur cıdamı 

129/05 meydanda segirdeyin senüñ içün 

ala evren süvri cıdamı 

 

İkinci okuma farkı ise "uran/evren" kelimelerinde görülür. "Ur-: Vurmak"161 "Vurmak, 

çarpmak.162 olarak tanımlanırken "Evren: Kainat, kozmos (ET), Felek163 (EAT). olarak 

tanımlanır. Evren kelimesi bunun dışında Muharrem Ergin "Büyük yılan, ejderha164” şeklinde 

tanımlar. Benzer bir karşılama da Derleme Sözlüğünde yer alır fakat burada karşımıza çıkan 

kelime "evren" değil "evran"dır. "Evran: Büyük yılan, canavar.165 Uran ve evren okumaları iki 

farklı anlamı meydana getirir. Bağlamı tamamlamak için son okuma farkı yaratan kelimeye 

bakmak gerekmektedir. Çünkü bahsi geçen kelimeler birer sıfat olup cıdanın (mızrap) 

özelliklerini vermektedir. Okuma farkı bulunan son kelime ise sur/süvri kelimesidir. Kelime 

başka cümlelerde de geçmektedir. 

 

 

132/11sur cıdalar süsəldi ol gün 

namərdlər muxannətlər 

132/11süvri cıdalar süsildi ol gün 

nāmerdler muḫannetler 

 

 

148/13 qara ayğırı maña vergil yigit! 

əlündəki sur cıdanı, 

148/13 ḳara aygırı maña virgil yigit 

elündegi süvri cıdañı  

Burada okuma farkının temel sebebi kelimenin yazımıdır. şeklinde yazılan kelime ilk 

bakışta "sur" okunmaktadır166. Bununla beraber Eski Anadolu Türkçesi dil özellikleri dikkate 

alınırsa kelime sonunda ى harfinin yazılmaması ihtimali de bulunmaktadır. Fahir İz, "Eski 

Türk Edebiyatında Nesir" adlı kitabında bahsi geçen hikayede bu kelimeyi sonuna bir  ى 

                                                           
161 Gülensoy, Tuncer, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, TDK Yay. Ankara, 

2007. s. 969 
162 Tarama Sözlüğü (Düzenleyen: Cem DİLÇİN), TDK Yay., Ankara, 1983.s. 219/b. 
163 Gülensoy, Tuncer, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, TDK Yay. Ankara, 

2007. s. 649 
164 Ergin, A. g. e. s.108. 
165 Derleme Sözlük, TDK Yay.,  Ankara Üniversitesi Basımevi, Ankara, 1993. s. 1813 
166 Cemshidov Shamil Kitabı Dedem Qorqud adlı eserinde de aynı kelimeyi "Sur" olarak okumuştur. (1995: 71) 
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koyarak yazmıştır167. Yazımının yanı sıra kelimelerin okumaları da farklı anlamlar 

içermektedir. "Süvri" kelimesi anlamda sivri kelimesini karşılamaktadır. "Sur" kelimesi ise 

"Bir cins koyun derisi168”dir Bu kelimeleri bahsedilen anlamlarla değerlendirdiğimizde 

Muharrem Ergin'in okumasında "Ala evren süvri cıda" rengi bir yılan gibi menevişli olan sivri 

bir mızraktan bahsedilirken, Azad Nebiyev okumasında iyi vuran, sapı koyun derisinden 

yapılmış bir mızraktan bahsedilmektedir.  

Burada dikkat çeken bir diğer sözcük de "ala"dır. Gülşen Seyhan Alışık, ala sözcüğü "a'lâ'nın 

ses olarak Türkçeleşmiş biçiminden başka bir şey değildir.”diye ifade eder.169 Bu noktada 

Muharrem Ergin, ala kelimesini "karışık renkli" anlamında kullanırken Azad Nebiyev, "iyi, 

güzel" anlamı ile kullanmıştır. 

Yoğrıtmak/boğratmak okuma farkında bir sonuç elde edebilmek için bir önceki cümleyi 

bilmek gerekir. Önceki cümlede "kunt ışıklar"dan bahsedilir.170 Uruz'un babası için söylediği 

bu sözü kelime "boğratmak" olarak alınırsa "Sağlam demir başlığa kaba çomak altında 

gedikler açtırayım senin için." anlamında bir okuma olacaktır. Bu okumanın sağlanması için 

kelimenin "boğratmak" okunması gerekmektedir. Boğratmak fiili "gedik açtırmak”171 olarak 

tanımlanır. Ayrıca şahıs ekinin yuvarlak okunması gerekmektedir. Kelime "yoğratmak"172 

olarak okunursa da "sağlam demir başlığı babası uğruna girdiği savaşlarda ezdirip, büktürmek 

istediği" anlamı çıkmaktadır. Bu anlamlar ve yazım dikkate alındığında yoğradayım okuması 

daha doğrudur denilebilir.  

 

 

129/12 altında yoğrıdayım səniñ üçün 

günü gəldi qırq yigidim 

129/12 altında boğradayım senüñ içün 

güni geldi ḳırḳ yigidüm 

 

Ünlemler de metin kaynaklı okuma farkları yaratmaktadır. Hı/hay şeklinde okunan kelimenin 

yazımı  şeklindedir. Yazımda iki ى kullanılmıştır. Bu "Hay" okunabileceği gibi "hıı" da 

okunabilir. Dolayısı ile iki okumanın da doğru kabul edilebilmesi mümkündür. 

                                                           
167 İz Fahir, Eski Türk Edebiyatında Nesir, Akçay Yay., Ankara, 1996. 
168 Açıkgöz Halil, Ahmetjanov R., Ganiyev Fuat, Tatarca-Türkçe Sözlük, İnsan Yay.,İstanbul, 1997, s.218  
169Alışık, Gülşen Seyhan, "Dede Korkut Kitabını anlamaya Katkılar", Uluslar Arası Dede Korkut Sempozyumu, 

Lefkoşa, 1999, s.151 
170"Kunt: Sağlam, güçlü, sert, katı.(TS 1983: 148/a)" "Işık: Demir başlık.(TS 1983: 111/b)" 
171 Paçacıoğlu, Burhan, Türkçenin Sözcük Dağarcığı, Bizim büro Basımevi, Ankara, 2006. s. 95/a. 
172 "Yoğratmak: Ezmek, yamrı yumru hale getirmek. (Tekin 1986: 145)" 
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130/06 atıb, birin yazmaz oqçusu olur hı 

deməden başlar 

130/06 atup birin yarmaz oḳçısı olur hay 

dimedin başlar 

 

Metin kaynaklı okuma farklarının bir diğer örneği de "gərəklüdir/gerek olur" okumalarıdır. 

Kelime yapısı olarak farklı olan okumalar yapılmıştır. Görüldüğü üzere Muharrem Ergin 

okuması, okunan kelimesinin birleşik fiil olduğu görüşündedir. Fakat kelimenin 

yazımı bunun aksini gösterir. Yazım "gereklüdür" şeklindedir. Azad Nebiyev okumasının 

metnin yazımı ile uygunluğu daha yüksektir denebilir. Ayrıca kelimenin sonunda yer alan 

bildirme ekinin de yuvarlak okunması gerekmektedir. Çünkü Eski Anadolu Türkçesinde 

"Bildirme eki -dur, -dür'deki vokal yuvarlaktır.”173  Bu husus dönem özelliğine uygunluk 

bakımından önemlidir. 

 

 

130/13 ögrəngil qara başıña düşəndə 

gәrәklüdir dedi Uruz 

130/13 öğrengil Ḳara başuña düşende 

gerek olur didi Uruz 

 

“Sügüsün/süñüsin” okuma farkının temel iki sebebi vardır. Bunlardan ilki iki konsonantın tek 

yazım ile gösterilmesidir. yazımında kullanılanك hem g hem de ñ konsonantlarını 

karşılamaktadır. Bir diğer nokta da ñ sesinin "iki sese bölünmesi henüz eserde yoktur.”174 

Dolayısı ile bugün "süngü" kelimesi süñü şekliyle karşılanmaktadır. 

 

 

132/02 yəqadan sügüsün sancdı durdı 

Qazan bəg gördü 

132/02 yaḳadan süñüsin ṣançdı ṭurdı 

Ḳazan big gördi 

 

                                                           
173 TİMURTAŞ, Faruk Kadri, Eski Türkiye Türkçesi, Kapı Yay., İstanbul, 2012. s. 33. 
174 Ergin, Muharrem, Dede Korkut Kitabı İndeks-Gramer, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1991. s. 424. 
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“Yâda getirdi/yâd getürdi” okumalarının ikisi de yazımı ve bağlamı karşılamaktadır. "Yâd 

(Far.): anma, hatırlama”175  olarak tanımlanır. "Muhammedi hatırladı" manası ile 

kullanılmıştır. Fakat cümlede savaş öncesi bir durumdan bahsettiği için  "yad getürdi" 

okumasını "Muhammedi andı" ,bugün kullanılan "Ya Muhammed" nidası yerine kullanılması, 

şeklinde anlamlandırmak da mümkündür. 

 

 

132/05 Məhəmmədi yadagәtirdi qara 

dinlü kafirə göz qarartdı 

132/05 Muhammedi yadgetürdi Ḳara 

dinlü kāfire göz ḳarartdı 

 

Metnin yazımında "yana yana" şekli ile bulunan ikilememe Azad Nebiyev tarafından farklı 

olarak "yana göyne" okunmuştur. Azad Nebiyevin okuduğu ikileme de Oğuznamede 

mevcuttur fakat yazımı farklıdır. "Yana göyne" ikilemesinin yazımı  şeklindedir. 

Dolayısı ile Muharrem Ergin okuması metnin yazımı ile örtüşmektedir. 

 

 

137/13 xəbərin Ḳazan degil məna deməz 

olsan yana-göynә qarğaram, 

137/13 ḫaberin Ḳazan digil maña dimez 

olsan yana yana ḳargaram 

 

“Toğuladayım/ṭugladayım” metin kaynaklı okuma farklarından bir diğeridir. Tuğ kelimesi 

"düğümlemek, kapatmak”176 olarak tanımlanır. Bu kelimeden türeyen tuğla- fiili ise "suyun 

gediğini kapatmak"177 anlamına gelir. Tuğlatmak, kapattırma, tıkamak anlamını taşıdığı için 

bağlamda akarsuyun damarlarını/kollarını tıkatmak anlamı sağlanır. Bununla beraber bu 

kelimenin birçok araştırmacı tarafından "ṣoğultmaḳ" olarak okunduğu görülmektedir.178 Fakat 

kelimenin yazımı ve bağlamı "tuğladayım" okumasının daha uygun olduğunu göstermektedir. 

                                                           
175 Paçacıoğlu, Burhan, Türkçenin Sözcük Dağarcığı, Bizim büro Basımevi, Ankara, 2006. s. 95/a 
176 Gülensoy, Tuncer, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, TDK Yay. Ankara, 

2007. s.49 
177 Paçacıoğlu, Burhan, Türkçenin Sözcük Dağarcığı, Bizim büro Basımevi, Ankara, 2006. s. 580/a. 
178 "Tuğladayım (Özçelik 2005: 24a/4)" 

"soğuldayım (Gökyay 2004: 66/25)"  

"Suyu kurutmak, toprağa suyu çektirmek(Gökyay 2004: 281)<     düzeltme'tuğladayım'(Gökyay 2004: 345)" 

"Soğuldayım (Tezcan- Boeschoten 2001: 104)" 

"tuğladayım (Alizade 2004: D138/10)" 

"Tuğladayım 'Tuğlat-: Çayın, suyun karşısına bent, set çekmek. (Haciyev 2007: 150)" 
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138/10 degil məña damarların 

toğuladayım azğun dinlü kafirlərə 

138/10 digil maña ṭamarların 

ṭugladayım azġun dinlü kāfirlere 

 

"Qomayınmı/koyayın mı" okuma farkında bir fiilin iki farklı soru hali vardır. Bunlardan biri 

ko- fiilin olumlu soru hali olan "koyayın mı "; diğeri de aynı fiilin olumsuz soru hali olan 

"qomayınmı ". Metinde  şeklinde yazılan sözcüğün olumsuz soru okuması yazım ile 

daha benzerdir.  

 

 

139/05 şivən səniñ orduña 

qomayınmı oğul oğul  deyübəni 

139/05 şiven senüñ orduña ḳoyayın- 

mı oğul oğul diyübeni 

 

yazımı birbirinden farklı iki okuma meydana getirmiştir. Muharrem Ergin, bu 

yazımı "arkurı bırakmışlardı" diye okurken Azad Nebiyev, "yer komışlardı" diye okur. 

Yazıma bakıldığında da Azad Nebiyev okumasının doğruluk payının yüksek olduğunu 

söylemek mümkündür. 

 

 

142/01 qapı eşigi üzərində ərqurı yer 

komışlardı girən basar 

142/01 ḳapu işigi üzerinde arḳurı 

bıraḳmışlar-idi giren bașar 

 

Metin kaynaklı diğer bir okuma farkı da esen/ester okumalarından kaynaklanmaktadır. 

şeklinde yazılan kelimenin "ester" okuması yazımla ve bağlamla daha uyumludur. 

 

 

145/02 qarşı yatan qara dağlar әstәr 

olsa, el yaylar qanlı 

145/02 ḳarşu yatan ḳara ṭağlar esen olsa 
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il yaylar ḳanlu 

 

“Qamın/ ḳanın” kelimesi tanımlanırken Muharrem Ergin "kamın" kelimesini akan su olarak 

vermiş ve parantez içinde de" kanın"179 yazmıştır. Bu noktada kelimelerin okumasında anlam 

olarak bir fark yoktur. Fakat devamında yazılan kelimelerin okuması bağlam farkına neden 

olur. Akan sudan bahsediliyorsa devamında "ṭaşar" okuması daha tamamlayıcı olmaktadır. 

 

 

 

145/03 qanlı sular, əsən olsa qamın - 

düşer qara qoç atlar əsən 

145/03 ḳanlu șular esen olsa ḳanın ṭaşar 

ḳara ḳoç atlar esen 

 

Cümlenin öncesinde bir devenin yaşlanmasından bahseder. Aşağıdaki cümle bunun 

devamıdır. Gurum/torum okuma farkında kelimenin yazımının ك harfi ile yapıldığı görülür. 

Bu noktada "gurum" okuması muhtemeldir. Ancak cümlenin öncesinde bir devenin 

yaşlanması durumunda olacak şey, bu cümlede verilmektedir. "Torum: Deve yavrusu”180. Ve 

bir deve yaşlanırsa yavrusu olmaz, şeklinde bir bağlamda "torum" okuması daha uygun 

olacaktır. 

 

 

147/03 gurum vermәz qara qoçlar 

qarısa qulun vermәz ər yigitlər 

147/03 ṭorum virmez ḳara ḳoçlar ḳarısa 

ḳulun virmezer yiğitler 

 

Metin kaynaklı bir diğer okuma farkı baba/ yapa kelimelerinde görülür. Okunan iki kelime de 

farklı anlamlar sağlar. Kelime "baba" olarak okunursa; baba yalnızca kâfire at sürdü anlamı 

çıkabileceği gibi babanın kâfir üzerine tek başına yürüdüğü anlamı da çıkabilir. Kelime 

"yapa" okunursa; babanın kâfir üzerine yalnız gitmesi kelimenin pekiştirilmesi ile 

vurgulanmış olur. Bununla birlikte kelimenin yazımına "baba" okumasının daha yakın 

olduğunu söylemek mümkündür. 

                                                           
179 Ergin, A. g. e. s.108. 
180 Gülensoy, Tuncer, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, TDK Yay. Ankara, 

2007. s.919. 



  87 
 

 

 

148/01 hayqırdı baba yalnız kafərə at 

dəpdi, qılıc urdu 

148/01 hayḳırdı yapa yaluñuz kāfire at 

depdi ḳılıç urdı 

 

“Cıdav/cılov” okumalarında yine bağlamı değiştiren iki anlamla karşılaşılmaktadır. "Cıdav: 

Hayvanın omuz başında semer ve ya eğer vurmasından olan yara”181dır. Cılavı ise "gem, 

dizgin, yular”182 olarak tanımlanır. Bu cümlenin devamında "tartgıl" fiili bulunmaktadır ve o 

da "çekmek”183 anlamındadır. Dolayısı ile cümlede hayvanın yularını çekmek anlamı çıkar. 

Bu noktada Azad Nebiyev okumasının doğruluğu ihtimali daha yüksektir denilebilir. Ayrıca 

yazımda kelimenin lamelif ile yazıldığına da dikkat etmek gerekir. 

 

 

148/11 qızınıñ Qazan üzərinə gəldini, 

aydır qara ayqırıñ cılovsını 

148/11 ḳızınuñ Ḳazan üzerine geldi 

aydur ḳara aygıruñ cıdavısını 

 

“Tekye tut-/tike tut-“ okumaları da metin kaynaklı okuma farkları arasındadır. Tike/dike 

"dikkatle, kulak kabartarak, dimdik”184 anlamlarını taşır. Muharrem ergin hazırladığı dizinde 

bu birleşik fiili "başını kaldırmak, gözünü dikmek,  gözünü dikerek”185 olarak tanımlamış. 

Cümle, Boyu Uzun Burla Hatun'un Kazan Beg'e kendisini dikkatle dinlemesi gerektiğini 

söylediği" anlamını taşımaktadır. 

 

 

148/12 maña dartğil, yigit tәkyә tutub 

yüzümə baqğıl yigit altındağı 

148/12 maña tartġıl yigit tike ṭutup 

yüzüme baḳġıl yigit altuñdağı 

 

                                                           
181 Tarama Sözlüğü (Düzenleyen: Cem DİLÇİN), TDK Yay., Ankara, 1983. s. 45/b. 
182 A. g. e. s. 46/b 
183 Ergin, Muharrem, Dede Korkut Kitabı İndeks-Gramer, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1991. s. 289. 
184 Tarama Sözlüğü (Düzenleyen: Cem DİLÇİN), TDK Yay., Ankara, 1983. s. 66/b. 
185 Ergin, Muharrem, Dede Korkut Kitabı İndeks-Gramer, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1991. s. 289. 
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Metin kaynaklı okuma farklarından bir diğeri  yazımlı kelimenin okumalarında 

görülür. Azad Nebiyev'in okumasında fiilin birleşik yapılı olması dikkat çeker. Bağlamda iki 

okumanın da uyumlu olduğu söylenebilir. 

 

 

148/10 gəli Qazana yağın gəldi Qazan 

həlalını tanıyamadı xan 

148/10 gelü Ḳazana yakın geldi Ḳazan 

ḥelalını tanımadı ḫan 

 

şeklinde yazılan kelimenin okunmasında farka sebebiyet veren en önemli etken yazım 

özellikleridir. Kelime Muharrem Ergin'in okumasındaki şekliyle "ölmüş" okunabileceği gibi 

Azad Nebiyev'in yaptığı gibi "olmuş" da okunabilir. Bu noktada kelimeye yüklenecek anlamı 

içinde bulunduğu cümle, hatta öncesindeki ve sonrasındaki cümleler belirleyecektir. Üstelik 

kelime bir sonraki cümlede de vardır. Yani kelime art arda sıralı bir söylemin parçasıdır.  

Hikâyeye dönüp olayı hatırlamak gerekir. Kazan Beg, oğlu Uruz'u kurtarmak için, tek başına 

kâfir üstüne yürümüştür. Bir süre savaştıktan sonra göz kapağından yaralanmış ve kendisine 

yardıma gelen karısını tanımamıştır. Aşağıda geçen cümleler, bu durum karşısında üzülen 

hatta kızan Burla Hatun'a aittir. Kazan'ın durumunu tasvir eder. Azad Nebiyev okumasına 

göre cümleye bakıldığında; Kazan savaşıp yaralanmış ve onu gören Burla Hatun, Kazan'a 

"Sana ne olmuş?" sorusunu sorar ve bununla birlikte gördüklerini sıralar: "Atını koşturan 

Kazan senin belin olmuş, Üzengiyi toplayamayan dizin olmuş, Han kızı helalını tanımayan 

gözün olmuş." Burada "olmuş" söylemi Kazan'ın savaş sonrası yaşadığı değişimi anlatmak 

için kullanılmıştır. Muharrem Ergin'in "ölmüş" okumasında ise Kazan'ın belinin, dizinin ve 

gözünün artık iş görmediği anlamı çıkabileceği gibi Kazan'ın bu uzuvlarından ağır yara aldığı 

ve Burla Hatun'un bunu vurgulamak istediği yorumunu yapmak da mümkündür. 

 

 

149/08 yortan Qazan, sənin belin olmuş 

üzəngiyə dərmiyen 

149/08 yortan Ḳazan senüñ bilüñ ölmiş 

üzengüye dirmeyen 

 

 

149/09 dizin olmuş xan qızı həlalıñı 

tanımayan gözün olmuş 

149/09 dizüñ ölmiş Ḫan ḳızı ḥelaluñı 
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tanımayan gözüñ ölmiş 

 

“Saydıqımca/ṣayduḳça” okuma farkını sebep kelimenin yazımında kullanılan "mim" harfinin net 

görülememesidir. Fakar yazımda bu harf mevcuttur. Dolayısı ile Azad Nebiyev'in okuması yazımla 

daha yakındır. 

 

 

 

151/11 qoca başları Aruz yetdi 

saydıqımca Oğuz bəgləri 

151/11 ḳoca başları Aruz yetti ṣayduḳça 

Oğuz bigleri 

 

şekilde yazılan kelimenin qara/ḳala okumaları ile karşılaşılmaktadır. Muharrem Ergin kala 

kelimesini "kale" olarak tanımlar.186 Fakat bir başka hikayede kelime grubunun "kalaba ölke" 

olarak okunması ve yazılması kafa karıştırmaktadır. Bahsi geçen cümlede erenlere kale ve 

ülke mi vermiştir yoksa çok fazla toprak mı vermiştir, bu kesinlik kazanamamaktadır. Azad 

Nebiyev'in okuması ise "kara" şeklindedir. "Kara: Toprak.”187 anlamında da kullanılmaktadır. 

Bağlamda erenlere toprak verdiği anlaşılmaktadır. Azad Nebiyev'in okuması, kelimenin 

yazımıyla daha yakındır denilebilir. 

 

 

153/11 çevirdi, azad eylədi cılasun 

ərənlərə qara ölkə 

153/11 çevürdi azad eyledi cılasun 

erenlere ḳala ölke 

  

                                                           
186Aynı kelime bir başka hikayede "kalaba ölke"olarak 

geçmektedir.

 
187 PAÇACIOĞLU, Burhan, Türkçenin Sözcük Dağarcığı, Bizim büro Basımevi, Ankara, 2006. s. 284/b 
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“Şadlıq/ şaẕılıḳ” okuma farkına neden olan noktan kelimenin yazımında kullanılan زharfinin 

yazım şekli olduğu düşünülmektedir. Olası gerekenden daha eğik yazılmasıyla  دharfine 

benzer kılınmıştır. Fakat okunan iki kelime de aynı anlamı sağlamaktadır. Muharrem Ergin, 

şaẕılıḳ kelimesini tanımlarken karşılığı olarak verdiği kelimelerden biri de "şadlık”188 "tır. 

"Şadlık çalmak: Kopuz ile neşe vermek”189 anlamında kullanılmıştır. Muharrem Ergin'in 

okumasının doğrulu söz konusudur denilebilir. 

 

 

153/13 şadlıq çaldı bu oquznaməyi 

düzdi-qoşdı, 

153/13 şaẕılıḳ çaldı bu oğuz nameyi 

düzdi-ḳoşdı  

 

Metin kaynaklı okuma farkına bir başka örnek axırət/ aḫır şeklindedir. yazımını "aḫıret" 

şeklinde okumanın doğruluk payı daha yüksektir. Aḫır kelimesi son, nihayet anlamlarını 

içerirken, Aḫıret kelimesi, "dini inanışa göre, insanın öldükten sonra dirilip sonsuza dek 

yaşayacağı ve Tanrı'ya hesap vereceği yer, öbür dünya”190 olarak tanımlanır. Azad Nebiyev 

okuması cümleyi şöyle anlamlandırır: Gelimli gidimli dünya sonu ahirete varan ölümlü 

dünya. Muharrem Ergin'in okuması ise aynı cümlede şu bağlamı sağlar: Gelimli gidimli 

dünya nihayî sonu ölümlü dünya. Bağlam ve yazım dikkate alındığında Azad Nebiyev'in 

okumasının daha uygun olduğu düşünülmektedir. 

 

 

 

154/03 qaldı gəlimli-gedimli dünya, 

axırәt son ucu 

154/03 ķaldı gelimlü gidimlü dünya aḫır 

soñ uçı 

 

Cümlede, kelime “yarlık” anlamıyla kullanıldığında, Deli Dumrul’un Tanrının emrini 

bilmediği ona şükür kılmadığı anlamı doğar. Cümlenin geçtiği bölüm dikkate alındığında Deli 

Dumrul’ın Tanrının ölüm emrini sorguladığı görülür. Bu bağlamda da “yarluk” okuması daha 

doğru olacaktır. 

                                                           
188 Ergin, Muharrem, Dede Korkut Kitabı İndeks-Gramer, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1991. s. 278. 
189 A. g. e. s. 278. 
190 Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu, Ankara, 2012, s.85 



  91 
 

 

 

156/12 mərə dəli qavat mənim 

birliğim bilmez yarlıgümә şükr 

qılmaz 

156/12 mere delü ḳavat menüm 

birligüm bilmez birligüme şükür 

ḳılmaz 

 

“Eyledi/eyleye” okuma farkında kelimenin imlasının “eyleye “şeklinde olduğu görülmektedir. 

Muharrem Ergin okuması kelimenin imlasını daha doğru yansıtmaktadır. 

 

 

156/13 mənüm ulu dərgahımda 

gəzə mənlik eylәdi dedi Əzrayilə  

156/13 menüm ulu dergahumda 

geze menlik eyleye didi A̔zrā’ile 
 

Metin kaynaklı bazı okumalarda, kelimelerin imlasından öte eserin dönem özelliklerinin esas 

alınarak okumalar yapıldığı gözlenmektedir. Bu durumu aşağıdaki cümlede geçen “deli/delü” 

sözcüğünün okuması örneklemektedir. Kelime açıkça “deli” şeklinde yazılmıştır Ancak 

Muharrem Ergin yazımı değil Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini esas aarak “delü” 

okumasını yapmıştır. Kelimenin “deli” okumanması daha doğru olacaktır. 

 

 

158/03 tutdı aydır mərə dәli qavat 

gözüm çöngə idigin nə 

bəgənməzsən  

158/03 ṭutdı aydur mere delü ḳavat 

gözüm çönge idigin ne 

beğenmezsin 
 

“Onuñ/ anuñ” kelimesi de metin kaynaklı bir diğer okumadır. Kelimenin “onuñ” şeklinde 

okunabilmesi için “elif”ten sonra bir “vav”a ihtiyaç vardır. Bu sebeple kelimenin Azad 

Nebiyev okumasının değil de Muharrem Ergin okumasının imlâya daha uygun olduğunu 

söylemek mümkündür. 

 

 

158/09 onuñ əlindən qurtaraydım 

deirdiñ imdi mərə dəli gəldim ki 

158/09 anuñ elinden ḳurtara-y-

idüm dir-idüñ imdi mere delü 

geldüm ki 

 

 

162/04 canı yerinə can bulsun 

onun canı azad olsun 

162/04 canı yirine can bulsun anuñ 
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canı azad olsun 
 

“Geñ/giñ” kelimesinin okumasında, her iki okumanın da aynı anlamı sağladığı görülür. Ancak 

kelimenin imlasına bakıldığında  “giñ” okumasının yapılması daha uygun olacaktır. 

 

 

159/02 qapañ dedi mərə Əzrayil 

mən səni geñ yerdə istərdim  

159/02 ḳapañ didi mere Azrā’il 

men seni giñ yirde ister-idüm 
 

Metin kaynaklı bir başka okuma farkı/tercihi imlâsına sahip kelimede görülür. 

Kelimeyi Azad Nebiyev “qaldı” şeklinde okurken aynı kelimeyi Muharrem Ergin “kıldı” 

şeklinde okur. Kelimenin imlâsı açıkça “kaldı” biçiminde olup cümleye Deli Dumrul’un 

Azrail’e yaptığı hamlenin isabet etmediği” anlamını katar. 

 

 

159/05 əlinə aldı Əzrayilə çalmağa 

həmlə qaldı Əzrayil bir 

159/05 eline aldı Azrā’ile çalmağa 

ḥamle ḳıldı Azrā’il bir 
 

 imlâsına sahip kelime de okuma farkı/tercihi bulunun bir başka örnektir. 

Kelimenin imlasının Azad Nebiyev okuması ile daha doğru gösterildiği görülür. Muharrem 

Ergin okumasında kelimenin ikinci hecesinde bir vokal düşmesi vardır. Kelime “hırsız” 

anlamında olup her iki okuyucunun da okuması metnin bağlamını sağlamıştır. 

 

 

160/05 mən səni böylə bilməz idim 

oğurlayın can alduğıñ 

160/05 men seni böyle bilmez idüm 

oğrılayın can alduğıñ 
 

Dede Korkut Oğuznamesinin bu iki okumasında en belirgin farklardan birinin “kef” 

konsonantına yüklenen ses değerleri olduğundan daha önce bahsedilmişti. Benzer bir 

kullanımın aşaıdaki cümlede de olduğu görülür. Azad Nebiyev kelimeyi “düğmesi” şeklinde 

okurken Muharrem Ergin “dökmesi” okumasını yapar ve yine Muharrem Ergin kelimeyi“ 

tepe, çıkıntı, zirve” olarak anlamlandırır. Okumalar imlayı ve bağlamı sağlamaktadır bu 

sebeple her iki okumayı da kabul etmek mümkündür.  
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160/06 tuymaz idüm dügmәsi 

böyük bizim tağlarımız olur ol 

160/06 ṭuymaz idüm dökmesi 

büyük bizim ṭağlarumuz olur ol 
 

Okumaların karşılaştırılmasında kelimelerin eklerinde belirgin okuma farkları olduğundan 

daha önce bahsedilmişti. Bu durumu örnekleyen bir başka kelime, Oğuznamenin 160/07 

cümlesinde “Salxımları/salkumlu”  okuması yer almaktadır. Bu okuma farklarının 

değerlendirebilmek için kelimenin imlâsı referans alınmalıdır. Kelimenin imlâsı dikkatle 

incelendiğinde Azad Nebiyev okumasının, kelimenin imlâsı ile daha benzer olduğu görülür. 

 

 

160/07 tağlarumızda bağlarumız 

olur ol bağların qara salxımları 

160/07 ṭağlarumuzda bağlarumuz 

olur ol bağlaruñ ḳara salḳumlu 
 

Okumalarda “ile” edatının, Azad Nebiyev tarafından Oğuznamenin genelinde kelimelerle 

birleştirilerek okunması tercih edilirken Muharrem Ergin tarafından bu edatın genellikle 

kelimelerle birleştirilmeden okunması tercih etmiştir. Dede Korkut Oğuznamesinde “ile” edatı 

bazen birleşik bazen de ayrı yazılmıştır. Aşağıdaki cümlede edat ayrı yazılmıştır ancak Azad 

Nebiyev’in burada bir okuma yanlışı yaptığı görülür. Edatı “bile” şeklinde okumuştur ancak 

imlâ “ile” biçimindedir. 

 

 

161/04 Təala bilә xəbərləşim dedi 

Dəli Domrul burada 

161/04 Ta̔āla-y-ile haberleşeyim 

didi Delü Dumrul burada 
 

“Amma/ana” kelimesinde görülen okuma farkı, kelimenin okunma tercihine göre, cümleye 

yeni anlamlar katmaktadır. Azad Nebiyev, kelimeyi “amma” okumuştur. Azad Nebiyev 

okumasına göre kelimenin imlâsında şedde kullanılmıştır ve cümlede babasından can dilediği 

ancak babasının can vermediği anlatan Deli Dumrul, “amma” bağlacını kullanarak cümlenin 

bağlaçtan sonrasını olumsuzlama yoluna gitmiştir. Muharrem Ergin ise kelimeyi “ana” 

okumuştur ve bu okuma tercihi ile cümleye “babamdan can diledim ana vermedi senden can 

dilerim ana” anlamını yüklemiştir. Muharrem Ergin okuması değerlendirilirken cümlede aynı 

kelimenin iki kez geçmesi sebebi ile imlâlar karşılaştırılmalıdır. Bu karşılaştırmada aynı 

okunan iki kelimenin farklı imlâya sahip olduğu görülecektir. Dolayısıyla kelimenin Azad 

Nebiyev tarafından daha doğru okunduğunu söylemek mümkündür.  

 164/08 dilədim amma vermədi 
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səndən can dilərəm ana canıñ 

164/08 diledüm ana virmedi 

senden can dilerem ana canuñ 

 

“Övret/avrat” okuma farkında kelimenin “avrat”191 şeklinde yazıldığı ve Muharrem Ergin 

okumasının imlâ ile daha bağlaşık olduğunu söylemek mümkündür. 

 

 

167/04 varğıl iki oğlancığı öksüz 

qomağıl dedi övrәt 

167/04 varġıl iki oğlancuğı öksüz 

ḳomaġım didi ‘avrat 

“Açub/açuban” okuması Metin kaynaklı bir başka okuma farkıdır. Kelimenin Muharrem 

Ergin tarafından “açub” okunduğu görülür ancak bu okumanın yapılabilmesi için kelimenin 

  imlasına sahip olması gerekir. Kelime “açub” okunması daha doğru olacaktır. 

 “Yararu/yarar “okumalarının her ikisi de cümle içinde aynı anlamı sağlamaktadır. Burada 

dikkat çeken nokta kelimenin imlâsıdır. Azad Nebiyev kelimenin son harfinin üzerindeki 

“vav”ı dikkate alarak “yararu” okumasını yapmıştır. Olması gereken de bu okumadır. 

 “Xәrclәyür/ harcayur” okuması da metin kaynaklı okuma farkını örnekler. Azad Nebiyev 

kelimede bir konsonant fazla okumuştur ancak kelimenin imlâsı dikkatle incelendiğinde 

Muharrem Ergin okumasının kelimenin imlâsı ile daha uyumlu olduğunu söylemek 

mümkündür. 

  

 

 167/06 dersən ne söylәrsәn göz 

açub gördüğüm könül verüb 

                                                           
191 Develioğlu, Ferit, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Sözlük, Aydın Kitabevi, Ankara, 2005. s.54 

 

 

172/01 aydur yıqılsun Oğuz elləri 

maña yararu kız bulımadım baba 

172/01 aydur yıḳılsun Oğuz illeri 

maña yarar ḳız bulımadum baba 

 

 

167/11 içər olsam mənim qanım 

olsun altun ağçañ xәrclәyür 

167/11 içer olsam menüm ḳanum 

olsun altun aḳçañ harcayur 
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167/06 dirsin ne ṣoylarsın göz 

açuban gördügüm köñül virüp 
 

 imlâsına sahip kelimede kullanılan “sin” harfinin imlâsının daha doğrusu sayısının 

belli olmayışı kelimeye dair “basa” ve “bassa” okumalarını ortaya çıkarmıştır. Bir sonraki 

kelime olan “yeñse” kelimesindeki aynı konsonantın da  imlâsına bakılarak bahsi geçen 

kelimese iki “sin” olduğu düşüncesi ile kelimenin “bassa” okuması doğru olacaktır. 

 

 

173/02 ol üç canbəri basa yeñsә öldürsə 

qızımı  

173/02 ol üç canavarı baṣsa yeñse öldürse 

ḳızumı  

 

“Bu arada /burada” okumasında Muharrem Ergin’in iki kelimeyi birleştirerek okuduğu 

görülürken Azad Nebiyev’in aynı kelime grubunu “bu arada” şeklinde aynı okumuştur. 

Kelimenin imlâsı açıkça “bu arada” biçimindedir.  

 

 

175/08 verəyim ola kim getmiyə dönə 

dedi Qañlı Qoca bu arada  

175/08 vireyim ola kim gitmeye döne 

didi Ḳañlı Ḳoca burada 

 

“Getürmek/götürmek” okuma farkı sıkça karşılaşılan okuma farklarındandır. İlk hecede 

vokalin yazılmaması sebebi ile iki farklı okuma yapılmıştır. İki okuma da cümleye farklı 

anlamlar katmıştır. Azad Nebiyev okuması cümleye “Hay demeye fırsat bulamadan kafirin 

celladı senin başını götürür.” anlamı katarkan Muharram Ergin’in okuması “sen hay demeden 

Kafirin celladı baş kesip sana getirir.” Anlamı katar. Azad Nebiyev okumasının cümlenin 

geçtiği bölüm esas alınarak daha  doğru olduğunu söylemek mümkündür. 

 

 

176/01 hay demədin baş götürәn 

cəlladı olur yağrınanda  

176/01 hay dimedin baş getüren 

celladı olur yağrınında 
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“Yiyesi/yayası” okuması aynı metinde iki kez geçmektedir. Muharrem Ergin kelimeyi 

“piyade askeri”192 olarak açıklar. Kelimenin imlâsı da bağlamı da her iki okuma için 

uygundur. Cümleye “kafirin, sırtında kalkan oynayan askeri olur” anlamı katar. 

 

 

176/02 qalqan oynar yiyәsi olur yavuz 

yerlərə yeltəndiñ qayda  

176/02 ḳalḳan oynar yayası olur yavuz 

yirlere yiltendüñ ḳayıda  

 

“Yayası” kelimesinin aşağıdaki cümlede “babası” şeklinde okunduğu görülür. Kelimenin 

içinde yer aldığı “yağrınında kalkan oynar yayası” söz grubu bu cümlede de vardır. Üstelik 

kelimenin bir önceki cümledekiyle aynı imlâya sahip olduğu görülür. Dolayısı ile Muharrem 

Ergin okumasının daha doğru olduğunu söylemek mümkündür. 

 

 

176/11 öpəm yağrınında qalqan oynar 

babasınıñ qadir koysa 

176/11 öpem yağrınından ḳalḳan oynar 

yayasınıñ ḳādir ḳor-ise  

 

“Kaynağında/kıynağında” okumalarının her ikisi de aynı anlama gelmektedir. Muharrem 

Ergin, okumasını “pençe”193 olarak açıklar. Kıynağ kelimesi de “caynak”194 karşılığını bulur. 

“Caynak: Birçok hayvan ve kuşun perçesi”195 anlamını taşır. İki okuma da imlâya ve bağlama 

uygundur. 

 

 

 

177/01 ya qağan alanın qaynağında 

didiləm ya varam ya varmıyam 

177/01 ya ḳağan aṣlunuñ ḳıynağında 

didilem ya varam ya varmayam  

 

                                                           
192 Ergin, A. g. e. s.325. 
193 Ergin, A. g. e. s.184 
194 Azәrbaycan Elmlәr Akademiyası Nәsimi Adına Dilçilik İnstutu, Kitabi Dәdә Qorqut Dilinin İzahlı Luğәti, 

Elm Neşriyat. Bakü, 1999. s.49 
195 Azәrbaycan Elmlәr Akademiyası Nәsimi Adına Dilçilik İnstutu, Azerbaycan Dilinin İzahlı Lugati, Şark-Garb 

Neşriyat, Bakü, 2006. C.1. s.395. 
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imlasına sahip kelime de metin kaynaklı okuma farklarını/tercihlerini örnekler. 

Kelimeyi Azad Nebiyev “yeñilmez” okurken Muharrem Ergin aynı kelimeyi “beklemez” 

okumuştur. Okumalar, cümlelere yeni anlamlar katmaktadır. Bununla beraber kelimenin 

ilasını Azad Nebiyev okumasının daha iyi yansıttığını söylemek yanlış olmayacaktır. Çünkü 

kelime “b” ile değil “y” ile başlamaktadır Ayrıca “kef”e “ñ” ses değerini yüklemek 

mümkündür. Bu sebepten Azad Nebiyev okuması imlâyı daha iyi yansırmaktadır. 

 

 

177/03 dedi gördilər ki namus içün 

yeñilmәz ayıtdılar oğul 

177/03 didi gördiler ki namus içün  

beklemez ayıtdılar oğul 

 

Dede Korkut Oğuznamesi’nde “kopuz” sözcüğü 22 yerde geçmektedir. Kopuz, bir yerde “alça 

kopuz” olarak geçer.(183/11) Dört yerde “kolca kopuz” olarak geçer. (005/07, 031/11, 

032/01, 188/04) “Kolça kopuz: sapı kol boyunca uzayan kopuz demektir.”196 Alça kopuzu, 

Engin Yılmaz “Dede Korkut Kitabı’na Tasvir Dünyası” adlı makalesinde “elçe kopuz” olarak 

okumayı önermiş ve “bizim elçe kopuz olarak okuduğumuz çeşidi sapı el kadar olan, kolca 

kopuza göre daha küçük bir kopuz olmalıdır.”197 diyerek açıklar. Kuruluça kopuz, Dede 

Korkut Oğuznamesinde sadece bir yerde geçmektedir. 

 

 

181/03 hey qırq eşüm qırq 

yoldaşım niyə ağlarsız quruluça   

181/03 hey ḳırḳ işüm ḳırḳ yoldaşum 

niye ağlarsız ḳolça 

 

Dede Korkut Oğuznamesi’nde sıkça karşılaşılan yer adlarından biri de Ala Dağ’dır. Birinci, 

altıncı, dokuzuncu, onuncu ve on ikinci boylarda “arkuru yatan” olarak nitelendirilir. Altıncı 

hikayede “Arku Bili” Ve “Arku Mili”  kullanımları görülür. Bu cümlede imla “Arku Mili” 

şeklindedir. Bahsi geçen yer İç ve Dış Oğuz beylerinin av ve eğlence yeridir. 

 181/07 yelisi qara Qazlıq atuñ 

binmədiñmi Arqu Beli Ala Tağı 

                                                           
196 Yılmaz, Engin, Dede Korkut Kitabı’nda Tasvir Dünyası, TDAY Belleten, 2003/1, s.12 
197 Yılmaz, Engin, Dede Korkut Kitabı’nda Tasvir Dünyası, TDAY Belleten, 2003/1, s.12 
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avlayuban 

181/07 yilisi ḳara Ḳażılıḳ atuñ 

binmedüñ-mi Arḳu Milli Ala 

Ṭağı avlayuban 

 

 imlâsına sahip kelime de metin kaynaklı okuma farkını/tercihini örnekler. Her iki 

okuma da metne farklı anlamlar katmaktadır. Kelime, Kan Turalı’nın yiğitleri tarafından 

övüldüğü bölümde geçer, Anlamlandırma yapılırken bunu göz önünde tutmak gerekir. Azad 

Nebiyev okuması, cümleye “ön damarını delip kanını emen” anlamı katar. Muharrem ergin 

okuması da “ avın damarını delip kanını emen” anlamı katar. “taylar basan” bölümü bir 

önceki cümlenin devamıdır. Dolayısı ile cümlede net bir sonuca ulaılması için bu bölümü 

çıkarılıp değerlendirildiğinde Muharrem Ergin okumasının daha doğru olduğunu söylemek 

yanlış olmayacaktır. 

 

 

184/02 taylar basan ög tamarın 

dəlübən qanın soran qara 

184/02 ṭaylar baṣan avuñ ṭamarın 

delüben ḳanın ṣoran ḳara 

 

“İtine/enügine” okuması da metin kaynaklı okuma farklarından biridir. Azad Nebiyev 

kelimeyi “itine” olarak okumuştur. Muharrem Ergin ise “enügine” şeklinde okumuştur. 

Kelimenin imlâsının Azad Nebiyev okumasından yana olduğu görülür.  

 

 

184/05 qağan aslan qıran ala 

köpək itinә kəndözin taladırmı 
184/05 ḳağan aṣlan ḳıran ala 

köpek enügine kendüzin 

ṭaladurmı   

 

“Alnın/elin” okumasında kelimelerin yine cümleye yeni anlamlar kattığı görülür. Azad 

Nebiyev’in “alnın” okuması cümleye “Kan Turalı’nın aslanın alnına yumruk atmak için fırsat 

kolladığı” anlamı katarken Muharrem Ergin’in “elin” okuması cümlede “Kanturalı aslanın 

pençesini kollayıp bir yumruk attığı” anlamına yol açar. Kelimenin imlâsının Azad Nebiyev 

okuması ile daha çok örtüştüğü düşüncesi ile okumanın “alnın” şeklinde olması daha uygun 

olacaktır. 
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185/02 gətürdi aslanın alnın 

gözədüb bir yumruq eylə 

185/02 getürdi aṣlanuñ elin 

gözedüp bir yumruḳ eyle 

 

“Kimse baqar/kime baksa” okuması da metin keynaklı okuma farklını/tercihini örnekler. 

imlâsı açıkça Azad Nebiyev okumasını doğrular niteliktedir. 

 

 
 

187/12 köşkdən baqar kimsә 

baqar eşkilə oda yaqar sarı 

187/12 köşkden baḳar kime 

baḳsa ‘işḳ-ile oda yaḳar ṣaru 

 

Metin kaynaklı bir başka okuma farkı da “başın/başını”kelimesinde görülür. Belirtme durum 

eki metinde Eski Anadolu Türkçesi özelliği olarak +(y) biçimyle kullanılmış, 3. teklik kişi 

iyelik ekinden sonra +n biçiminde kullanılmıştır.198 Dolayısı ile Azad Nebiyev okumasının 

hem metnin imlâsını hem de dönemin dil özelliklerini yansıtması bakımından esas alınması 

gerekmektedir. 

 

188/06 başın kəsəyim dedi 

yigitləri Qanturalıyı ögüp 

188/06 başını keseyim didi 

yiğitleri Ḳan Ṭuralıyı ögüp 

 

Metin kaynaklı bir başka okuma farkı “yeletme/yilteme” kelimesinde görülür. Kelime 

Muharrem Ergin tarafından “yilteme” okunup “şevke getirme havası, şevklendirme, 

heyecanlandırma, coşturma havası”199 olarak açıklanır. Azad Neviyev’in “yeletme” okuması 

da benzer şekilde “ heveslendirme coşturma havası verdiği ve bu havanın gelin köçürme ya da 

gelin gerdeğe salma merasiminde çalındığı”200 ifade edilir. Her iki okumanın da kelimenin 

imlâsını ve cümle içindeki bağlamı sağladığı görülür. 

 

 

189/13 qoydılar ozan gəldi 

yelәtmә çaldı Oğuz yigidiniñ 

189/13 ḳoydılar ozan geldi 

yilteme çaldı Oğuz yigidinüñ  

 

                                                           
198 Canpolat, Mustafa, “Eski Anadolu Türkçesindeki Belirtme Durumu(Accusatives) Ekinin Kökeni Üzerine” 

Türkoloji Dergisi, C.X, S.1, DTCF Yayınları, Ankara, 1992, s. 9-11. 
199 Ergin, A. g. e. s.334. 
200 Rüstem, Kamal, Dede Korkut Arxaik Ritual Semantikası, Elm Neşriyat, Bakü, 1999, s. 45. 
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Muharrem Ergin, “bigüm”, Azad Nebiyev “bebegüm” şeklinde okumuştur. Kelimenin imlâsı 

“bebegüm” okuması ile örtüşmektedir. Ayrıca Kan Turalı’nın anası, gelini Selcan Hatun’da 

oğlunu(bebeğini) sormaktadır, “beg”ini değil.  

 

 
 

 

194/11 ana bəg baba deyü 

bozlatdıñmı sən gəlürsən bir 

bәbәgüm  

194/11 ana big baba diyü 

buzlatduñmı sen geürsün bir 

bigüm 

 

“Big/yeg” okumaları da metin kaynaklı okuma farkları/tercihleri arasında 

değerlendirilmelidir. Her iki okuma da yine metne farklı anlamlar katmaktadır. Muharrem 

Ergin’in kelimeyi “big” olarak okumuştur. Azad Nebiyev de aynı kelimeyi “yeg” okumuştur. 

“Yeg: iyi güzel”201 anlamı ile söz grubuna “iyi yiğitler” anlamı katmaktadır. Kelimenin 

imlâsının da “yeg” olması sebebi ile Azad Nebiyev okumasının daha doğru olduğunu 

söylemek mümkündür. 

 

 

197/01 süsərmi olur alp yigitlər 

yeg yigitlər görklüsinə  
197/01 süser-mi olur alp yiğitler 

big yiğitler görklüsine  

 

Metin kaynaklı son okuma farkı “tarıyanda/tartanda” kelimesinde görülür. Azad Nebiyev, 

 imlasına sahip olan kelimeyi “tarıyanda” okumuştur. Aynı kelimeyi Muharrem 

Ergin “tartanda” okumuştur. Kelimenin imlâsının Azad Nebiyev okuması ile örtüştüğü 

görülür. “Tarıyanda” kelimesi Kitabi Dәdә Qorqut Dilinin İzahlı Lugatı’nda “tartmak”202 

olarak açıklanır. Buradan Azad Nebiyev’in okumasının hem imlâyı hem bağlamı sağladığı; 

Muharrem Ergin okumasında da bağlamı sağlama, anlamlandırma çabası bulunduğu sonucuna 

varmak mümkündür. 

 

 
 

200/04 geyik qovar idim 

tarıyanda bir oxla nəmlərdim 

dəmrənsüz 

200/04 geyik ḳovar idüm 

ṭartanda bir oḫ-ile nemler-idüm 

demrensüz  

                                                           
201 Azәrbaycan Elmlәr Akademiyası Nәsimi Adına Dilçilik İnstutu, Kitabi Dәdә Qorqut Dilinin İzahlı Luğәti, 

Elm Neşriyat. Bakü, 1999. s.106. 
202 Azәrbaycan Elmlәr Akademiyası Nәsimi Adına Dilçilik İnstutu, Kitabi Dәdә Qorqut Dilinin İzahlı Luğәti, 

Elm Neşriyat. Bakü, 1999. s.167. 
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2.3. ANLAM FARKI YARATAN OKUMA YANLIŞLARI 

Oğuzname üzerinde birçok okuma yapılmıştır. Yapılan her okumanın Dede Korkut'un 

anlaşılması üzere yeni bakış açıları kattığı muhakkaktır. Fakat bazen metinde yazılanlardan 

farklı okumalarla karşılaşılmaktadır. Metnin bağlamı ile hareket edilip kelimelerin okumaları 

tahminlerle değiştirilmektedir. Üzerine çalışılan metinlerin okumaları her araştırıcı tarafından 

tekrar tekrar yapılmayıp çalışmalar hâlihazırdaki okumalar üzerinden yapıldığında ise yanlış 

okunan kelimeler hızla yayılmaktadır. Metnin edebi okumaları bağlam üzerinden 

tamamlanabilir fakat dil çalışmalarında araştırmacılar için metinde neyin nasıl yazıldığı çok 

önemlidir ve bu yazımlar üzerinden çalışılmaktadır. Dede Korkut'un okumalarında da metnin 

aslında ne yazdığına bakmak gerekir. Çünkü asıl olan bu yazımdır ve bu yazım üzerine 

yapılacak okumalardır. 

Oğuznamenin karşılaştırılan iki okumasında bazı kelimelerin yazımı ve okuması ile ilgili 

belirgin farklar vardır. Bunların ikisi, hikâye karakterlerinin isimlerinde görülür. Kazan'ın 

dayısı olarak karşımıza çıkan karakterin adı iki okumada da farklıdır. Muharrem Ergin'in 

"Aruz (123/09, 037/03)" diye isimlendirdiği karakter Azad Nebiyev'de" Uruz (123/09. 

037/03)" diye karşımıza çıkar.  

 

 

123/09 dayısı Uruz oturmışdı Qazan sağına 

baqdı, qas 

123/09 ṭayısı Uruz oturmış idi Ḳazan ṣağına 

baḳdı ḳaṣ 

 

 

037/03 atağuzlu Uruz qoca iki dizinin üstinə 

çökdi 

037/03 at ağızlu Aruz Ḳoca iki dizinüñ üstine 

çökti 

 

Metnin yazımına bakıldığında da bu karakterin adının "Uruz" olduğu görülür. Metinde 

 şeklinde yazılmıştır. Kazan'ın dayısının adı Aruz değil Oruz veya Uruz yazılmıştır. 

Ancak Kazan’ın dayısı Aruz ismi ile 62 yerde geçmektedir. Bu iki yazım dışında da “Aruz” 
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şeklinde yazılmıştır. Burada yapılan okumaların bir anlam karmaşasına yol açtığı görülür. 

Azad Nebiyev’in okuması olan “Uruz” Kazan Bey’in dayısının değil oğlunun adıdır.203 

Okuma kelimenin imlâsına göre yapılacaksa da bir dipnot ile açıklama gerektirecektir. 

Metinde anlam farkı yaratan okumalar başlığı altında metinde eksik yazılarak okuyucular 

tarafından tamamlanan bazı bölümleri de almak gerekir. Dede Korkut Oğuznamesi’nin giriş 

bölümündeki soylamalardan birinde geçen aşağıdaki cümlenin bir kelimesinde Muharrem 

Ergi tarafından anlam bütünlüğünü sağlamak amacı ile bir tamamlama yapılarak “çalmasa” 

okunduğu görülür. Azad Nebiyev’in ise kelimenin imlasını esas alarak “çalsa” okumasını 

yapmıştır. Cümleye kendisinden bir önceki cümleye ve kendisinden bir sonraki cümleye 

bakılarak okumaların anlamlandırmaya etkisi daha net görülecektir. Cümleler şu şekildedir: 

“Sarp yorur-iken kazılık ata namerd yigit bine bilmez, binince binmese yig. 

Çalup keser öz kılıcı muhannatlar çalınca çalsa yig 

Çalabilen yiğide okıla kılıcdan bir çomak yig”  

Cümlelere bakıldığında Muharrem Ergin’in yaptığı tamamlamanın yerinde olduğu ancak 

eksik olduğu görülür. Bence olması gereken tamamlama şudur: 

“Sarp yorur-iken kazılık ata namerd yigit bine bilmez, binince binmese yig. 

Çalup keser öz kılıcı muhannatlar (çala bilmez), çalınca çal(ma)sa yig 

Çalabilen yiğide okıla kılıcdan bir çomak yig”  

Bu tamamlama ile Muharrem Ergin okumasının imlâyı değil de bağlamı esas alınarak 

yapıldığını söylemek yanlış olmayacaktır. 

 

 

004/06 çalınca çalsa yeg çala bilən 

yigidə oqla qılıcdan bir çomaq 

004/06 çalınça çalmasa yig çala 

bilen yigide oḳ-ile ḳılıçdan bir 

çomaḳ 

 

Yine benzer bir tamamlamanın 002/09 cümlesinde de yapıldığı görülür. Azad Nebiyevin 

okumasının imlâyı esas alarak yaptığı “tanışınca” okuması cümleye “ Oğuz kavmi her işini 

Dede Korkut’a danışırdı ve onun olmaz dediği iş yapılmazdı.” anlamı katarken Muharrem 

                                                           
203 Bknz: Ek-1 
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Ergin’in okumasında bir tamamlama yapılarak “tanış(ma)yınça” okunan kelime “Oğuz kavmi 

her işini Dede Korkut’a danışmadan yapmazdı” anlamı katar. 

 

 

002/09 tanışınca işləməzlərdi hər nə ki 

buyursa qəbul edərlərdi 

002/09 ṭanışmayınça işlemezler-idi 

her ne ki buyursa ḳabul iderler idi 

 

Yapılan çalışmada metinde var olan ancak okuyucunun atladığı kelimelere da rastlanmıştır. 

Aşağıdaki cümlenin başında yer alan “bunı” kelimesi Azad Nebiyev tarafından okunmamıştır. 

 

 

030/06 tuymış oğlancuğına qarşu 

varub soylamışgörəlim 

030/06 bunı ṭuymış oğlancuğına ḳarşu 

varup ṣoylamış görelüm 

 

Yine bir başka cümlede “beg” yazan kelime Muharrem Ergin tarafından “han” okunmuştur. 

Bu da bir okuma yanlışıdır. 

 

 

031/02 oğlan anasının sözin sımadı 

Buğac bәg yerindən uru  

031/02 oğlan anasınuñ sözin ṣımadı 

Buğaç Ḫan yirinden örü  

 

2. 4. METİNDE YAZIM YANLIŞI BULUNAN BÖLÜMLER 

Dede Korkut Oğuznamesinde yer yer müstensihten kaynaklanan yazım hataları da 

görülmektedir. Bunlardan biri dördüncü hikayede birkaç kez çuldı/çöldi yazımı ile karşımıza 

çıkan ganimet anlamındaki sözcüktür. Metnin bir yerinde "çundı/çöndi" şeklinde yazılmıştır. 

 

 

124/13 günəyi gördüm, baş kəsibdir, qan 

töküpdür, çöldi alıbdır 

124/13 göneyi gördüm baş kesüpdür ḳan 

döküptür çuldı alupdur 
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Bununla beraber Muharrem Ergin, Dede Korkut'un dili üzerine yaptığı çalışmada "Eğer yanlış 

yazılmamışsa ki yanlış yazılmış olduğunu sanıyoruz, çuldı (125/2-125/6) kelimesinin çundı 

(124/13) yazılan şeklinde bir n-l değişikliği ile karşı karşıyayız.” diye görüş belirtmektedir. 

Yapılan çalışmada n-l değişimine uğramış başka bir sözcük olmadığından sözcüğün 

yazımında bir hata yapıldığı sonucuna varılabilir. 

Hikâyede müstensihden kaynaklandığı düşünülen bir diğer yazım yanlışı ise "digil/değil 

kelimesinde görülmektedir. Kef ك harfinin üzerindeki çizgi eksik bırakılarak " " şeklinde 

yazılmıştır.  

 

 

 

137/13 xəbərin Ḳazan degil maña deməz olsan 

yana-göynə qarğaram, 

137/13ḫaberin Ḳazan digil maña dimez olsan 

yana yana ḳargaram 

 

Emir kipinin bir harfi eksik bırakılmıştır. Fakat metnin bağlamından hareketle "degil" 

şeklinde okunmuştur. 

Müstensihten kaynaklanan bir başka hata da 050/02 cümlesinde görülür. İmlâ “olsa” 

biçimindedir. Ancak kelimenin geçtiği cümlede bağlam gereği “olmasa” yazılmalıdır. 

Nitekim okuyucular bu kelimeyi bağlamı esas alarak “olmasa” şeklinde okumuşlardır. 

 

 

 

 

050/02 bənim başıma qaqınc 

qaxarlar çoban bilə olmasa Qazan 

kafəri almazdı 

050/02 bənim başıma qaqınc 

qaxarlar çoban bilə olmasa Qazan 

kafəri almazdı 

 

 İmlasına sahip okuma da yazım yanlışı bulunan bir başka kelimedir. Muharrem Ergin 

kelimenin yazımında eksiklik olduğu düşüncesinden hareketle “görür” okumasını yapmıştır. 

Azad Nebiyev ise “r” yerine “z” yazıldığı düşücesi ile “qor” okumasını yapmıştır. 

Okumalardan, kelimenin imlâsında mutlaka bir hata olduğu açıkça anlaşılır. Dede Korkut 
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Ouznamesi’nde “görür gözüm görmez oldu” ifadesinde de rastlanmaktadır. (157/10) fakat 

burada ilgili kelimenin imlâsı  biçimindedir.  Ayrıca okumanın “görür” olması daha 

doğru olacaktır çünkü bahsi geçen durum “gören gözün kör olması”dır. 

 

 

024/07 qanı çıksun bənim qor 

gözüm a Dərsə xan yaman səgrir 

024/07 ḳanı çıḳsun benüm görür 

gözüm a Dirse Ḫan yaman segrir 

 

 imlâsına sahip kelimeyi Azad Nebiyev “qızlar” okurken Muharrem Ergin “fırlar” 

okumuştur Kelimenin imlâsı açıkça Azad Nebiyev okumasından yanadır. Öncelikle kelimenin 

nerede kullanıldığına bakmak gerekir. Kelime Kan Turalı’nın deve ile vuruştuğu bölümde 

kullanılmıştır. Ve cümlenin tamamı “Kan Turalı fırlar devenin koltuğundan girer, fırlar çıkar. 

Okuma farkına sebebiyet veren kelime cümlede iki kez kullanılmıştır. Bir alt satırda kalan 

kelimenin imlâsı ilkinden farklı olarak  şeklindedir. Buradan ilk kelimenin imlâsında 

hata olduğu kelimenin “fırlar” olması gerektiği sonucuna varılır. 

 

186/01 verdilər Qanturalı 

qızlar dəvəniñ qoltuğından 

girər 
186/01 virdiler Ḳan Ṭuralı fırlar 

devenüñ ḳoltuğundan girer  
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3. BÖLÜM 

3. 1. OKUMA FARKLARI TABLOLARI 

3. 1. 1. YAZI DİLİ ÖZELLİĞİ OLARAK OKUMA FARKLARI/ LEHÇEDEN 

KAYNAKLI OKUMA FARKLARI TABLOSU 

 

 

002/01 Resul aleyhissәlam zəmanına 

yaqın bayat boyından Qorqut ata  

002/01 Resūl  a̔leyhi’s-selam 

zamanına yaḳın bayat boyından 

Ḳorḳut ata 

 

 

002/02 diyәrler bir ər kopdı Oğuzıñ ol 

kişi tәmam bilicisiydi ne diyәrsә 

002/02 dirler bir er ḳopdı  Oğuzuñ ol 

kişi tamam bilicisi-y-idi ne dir-ise 

 

 

002/03 olurdı ğaibden dürlü xәber 

söylərdi Hәq Tәala anıñ köñlinə  

002/03 olur-idi ġayıbdan dürlü ḫaber 

söyler-idi Ḥaḳ Ta’āla anuñ köñline 

 

 

002/04 ilham edәrdi Qorqut ata ayıtdı 

axır zemanda xanlıq gerü 

002/04 ilham ider-idi Ḳorḳut ata ayıtdı 

aḫır zamanda ḫanlıḳ girü 

 

 

002/05 qayıya dəgə kimsənə әllәrindәn 

almıya axır zәman olıb qıyamət 

002/05 kayıya dege kimsene ellerinden 

almaya ahır zaman olup ḳıyamet 

 

 

002/07 və dәxi neçә buña bəñzər söz 

söylədi Qorqut ata Oğuz qövminiñ  

002/07 ve daḫı niçe buña benzer söz 

söyledi Ḳorḳut ata Oğuz ḳavmınuñ 

 

 

002/09 tanışınca işləməzlərdi hər nə ki 

buyursa qәbul edәrlәrdi 

002/09 ṭanışmayınça işlemezler-idi 

her ne ki buyursa ḳabul iderler idi 

 

 

 

002/10 sözin tutub tәmam edәrlәrdi 

Dede Qorqut soylamış 

002/10 sözin ṭutup tamam iderler-idi 

Dede Ḳorḳut ṣoylamış 

 

 

002/11 Allah Allah diməyinçə işlər 

oñmaz qadir Tənri vermәyinçe ər 

bayımaz 

002/11 Allah Allah dimeyince işler 

oñmaz ḳādir Tañrı virmeyince er 

bayımaz  
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002/12 əzelden yazılmasa qul başına 

qәza gelməz əcəl vә’dә irməyincə 

002/12 ezelden yazılmasa ḳul başına 

ḳaża gelmez ecel va’de irmeyince  

 

 

003/01 kimsə ölməz ölen adam 

dirilməz çıxan can gerü gelmez bir 

yigidiñ 

003/01 kimse ölmez ölen adam 

dirilmez çıḫan can girü gelmez bir 

yigidüñ  

 

 

003/02 qara tağ yumrısınca malı olsa 

yığar dәrәr tәlәb eylər nәsibindәn 

003/02 ḳara ṭağ yumrısınça malı olsa 

yığar direr ṭaleb eyler nasibinden  

 

 
 

003/03 artuğın yeyә bilməz ulaşuban 

sular taşsa dəñiz tolmaz tekebbürlik 

003/03 artuğın yiye bilmez urlaşuban 

ṣular ṭaşsa deñiz ṭolmaz tekebbürlik 

 

 

003/04 eyleyəni Tәñri sevməz göñlin 

yuca tutan ərdə dövlәt olmaz  

003/04 eyleyeni Tañrı sevmez köñlin 

yüce ṭutan erde devlet olmaz  

 

 

003/05 yad oğlı saqlamaqla oğul 

olmaz böyüyәndә salur gidər  

003/05 yad oğulı ṣaḳlamağ-ile oğul 

olmaz büyüyende ṣalur gider 

 

 

003/06 gördüm diməz kül tәpәcük 

olmaz güyəgü oğul olmaz qara eşek 

başına üzәn 

003/06 gördüm dimez kül depecük 

olmaz güyegü oğul olmaz ḳara eşek 

başına uyan 

 

 

003/08 yapa yapa qarlar yağsa yaza 

qalmaz yapağlu gögçә çeman güzə 

003/08 yapa yapa ḳarlar yağsa yaza 

ḳalmaz yapağulu gökçe çemen güze 

 

 

003/10 qaraquca qıymayınca yol 

alınmaz qara polad uz qılıcı 

çalmayınca 

003/10 ḳızağuça ḳaymayınça yol 

alınmaz ḳara polad öz ḳılıcı 

çalmayınca 

 

 

003/11qırım dönməz ər malına 

kıymayıca adı çıqmaz qız anadan 

görməyincə 

003/11 ḳarım dönmez er malına 

ḳıymayınça adı çıkmaz kız anadan 
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görmeyince 

 

 

 

004/02 mal qalmasa baba malından nə 

faidə başda dövlet olmasa dövlәtsiz  

004/02 mal kalmasa baba malından ne 

fā̔de başda devlet olmasa devletsiz 

 

 

004/03 şərrindən Allah saqlasun 

xanım sizi Dədə Qorqut 

04/03 şerrinden Allah saḳlasun ḫanum 

sizi Dede Ḳorḳut 

 

 

004/04 bir dәxi soylamış sarb 

yürürken qazlıq ata namərd yigid 

004/04 bir daḫı ṣoylamış sarp yorır-

iken ḳażılıḳ ata nāmerd yiğit 

 

 

004/05 yenә bilmez binincə binməsə 

yeg çalıb kəsər üz qılıcı muxәnnәtlәr 

004/05binebilmez bininçe binmese 

yeg çalup keser öz ḳılıcı muhannetler 

 

 

004/06 çalınca çalsa yeg çala bilən 

yigidə oqla qılıcdan bir çomaq 

004/06 çalınça çalmasa yig çala bilen 

yigide oḳ-ile ḳılıçdan bir çomaḳ 

 

 

004/07 qonağı gəlməyən qara evlәr 

yıqılsa yeg at yәmiyәn acı otlar  

004/07 yig ḳonuğı gelmeyen ḳara ivler 

yıḳılsa yig at yimeyen acı otlar 

 

 

004/08 bitincə bitməsə yәg adam 

içməyən acı sular sızınca sızmasa yeg 

004/08 bitinçe bitmese yig adam içmez 

acı ṣular ṣızınça ṣızmasa yig 

 

 

004/09 ata adını yürütmiyən xoyrad 

oğul ata belindәn enince enmәsә yeg  

004/09 ata adını yorıtmayan ḫoyrad 

oğul ata bilinden inince inmese yig  

 

 

004/10 ana rəhminə düşünce toğmasa 

yeg ata adın yüridəndə dövlәtlü 

004/10 ana raḥmine düşinçe toğmasa 

yig ata adın yorudanda devletlü 

 

 

004/12 gerçәklәriñ üç otuz on yaşını 

toldırsa yeg on 

004/12 girçeklerüñ üç otuz on yaşını 

toldursa yig üç otuz 

 

 

004/13 on yaşında tolsun hәq sizə 

yaman gətürməsin dövlәtiñiz 

004/13 on yaşuñuz ṭolsun ḥaḳ size 

yaman getürmesün devletüñüz  

 005/02 xanım nə soylamış getdikde 
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yeriñ otlakların keyik bilür 

005/02 ḫanum ne soylamış gitdükde 

yirüñ otlaḳların geyik bilür  

 

 

005/03 gәñәz yerlәr çəmənlərin kulan 

bilür ayru ayru yollar izin dəvə bilür  

005/03 gögez yirler çemenlerin ḳulan 

bilür ayru ayru yollar izin deve bilür  

 

 

005/05 bilür oğul kimdən oldığın ana 

bilür erin ağzın yeynisin  

005/05 bilür oğul kimden olduğın ana 

bilür erüñ ağırın yiynisin  

 

 

005/06 at bilür ağır yüklər zәhmәtin 

qatır bilür nə yerdә sırılur varsa  

005/06 at bilür ağır yükler zaḥmetin 

ḳatır bilür ne yirde ṣızılar var-ise 

 

 

005/08 götürüb eldәn elә bәgdәn bәgә 

ozan gəzər ər cömərdin ər nagesin  

005/08 götürüp ilden ile bigden bige 

ozan gezer er cömerdin er nākesin 

 

 

005/09 ozan bilür el-evüñüzde çalub-

ayıdan ozan olsun azıb 

005/09 ozan bilür ileyüñüzde çalup 

aydan ozan olsun azup 

 

 

005/13 Mәhәmmәd görkli 

Mәhәmmәdin sağ yanında namaz 

qılan Əbubәqr sıddıq görkli 

005/13 Muḥammed görklü 

Muḥammedüñ ṣağ yanında namaz 

ḳılan Ebū Bekir Ṣıddıḳ görklü 

 

 

006/01 axır serarә başıdır әmmә 

görkli hecəsinləyin düz okınsa 

006/01 aḫır ṣıpara başıdur ‘amme 

görklü hecesinleyin düz okınsa  

 

 

006/02 yasin görkli qılıç çaldı din açdı 

şahı mərddan Əli görkli 

006/02 yāsin görklü ḳılıç çaldı din açdı 

şāh-ı merdan ‘ali görklü  

 

 

006/03 Əlinin oğulları pəyğəmber 

nəvelələri kərbəla yazısında 

006/03 ‘alinüñ oğulları peygamber 

nevaleleri kerbela yazısında 

 

 

006/05 bilə görkli ol qur’anı yazdı 

düzdi uləmalər ögrənincə göydi 

006/05 bile görklü ol kur’anı yazdı 

düzdi ‘ulemālar öğrenince küydi 

 006/08 yerde yapılubdır Tәñri evi 

Məkkə görkli ol Məkkəyə sağ 
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006/08 yirde yapılupdur Tanrı ivi 

Mekke görklü ol Mekkeye ṣağ 

 

 

006/11 urıb diñləyəndə ümməd görkli 

minarədə banlayanda fәqih görkli 

006/11 urup diñleyende ümmet görklü 

minarada bañlayanda faḳı görklü 

 

 

006/12 dizin basub oturanda hәlal 

görkli döliminden ağarsa baba 

006/12 dizin basup oturanda ḥalal 

görkli dulumından ağarsa baba 

 

 

007/01 yola girəndə qara buğır görkli 

sevküli qardaş görkli bañ al ala 

007/01 yola girende ḳara buğur görklü 

sevgülü ḳardaş görklü yanal ala 

 

 

007/04 görkli ol ögdigim yuca Tәñri 

dost oluban mədəd 

007/04 görklü ol ögdügüm yüca Tañrı 

dost oluban meded  

 

 

007/05 irsün xanım həy ozan aydır 

qarılar dörd dürlidü 

007/05 irsün ḫanum hey ozan aydur 

ḳarılar dört dürlüdür 

 

007/06 birisi soldıran soydır birisi 

toldıran toydır birisi evin  

007/06 birisi ṣolduran ṣopdur birisi 

ṭolduran ṭopdur birisi iviñ  

 

 

007/07 tayağıdır birisi necә söylərsən 

bayağıdır ozan evin tayağı  

007/07 ṭayağıdur birisi niçe söylersen 

bayağıdur ozan ivin ṭayağı 

 

 

007/08 oldır ki yazıdan yabandan evә 

bir qonak gelse ər adam evdә 

007/08 oldur ki yazıdan yabandan ive 

bir ḳonuk gelse er adam ivde  

 

 

007/09 olmasa ol anı yedirәr içirәr 

ağırlar-əzizlər göndərər ol Ayişe 

Fatıma 

007/09 olmasa ol anı yidürür içirür 

ağırlar ‘azizler gönderür ol ‘Ayişe 

Faṭıma 

 

 

007/10 soyıdır xanım anuñ bəbəkləri 

bitsün ocağına buncılayın övret  

007/10 ṣoyıdur ḫanum anuñ bebekleri 

yetsün ocağına bunçalayın ‘avrat  

 007/11 gəlsün gәldiñ ol kim solduran 

soydır sapadanca  
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007/11 gelsün geldük ol-kim ṣolduran 

ṣopdur ṣabadança  

 

 

007/12 yerinden uru turar əlin yüzin 

yumadan toquz bazlamaç ilən 

007/12 yirinden örü ṭurur elin yüzin 

yumadın ṭoḳuz bazlamaç ilen 

 

 

007/13 bir küvlәk yoğırd gәvәzlәr 

toyınca tıqa basa yeyәr əlin bögrine 

007/13 bir külek yoğurd gözler 

ṭoyınça ṭıḳa baṣa yir elin bögrine 

 

 

008/01 urar aydar bu evi xәrab olası 

ərə varalıdan berü 

008/01 urur aydur bu ivi ḫarab olası 

ere varaldan berü 

 

 

008/02 dәxi qarnım toymadı yüzin 

gülmədi ayağım başmaq yüzim 

008/02 daḫı karnum ṭoymadı yüzüm 

gülmedi ayağum paşmaḳ yüzüm 

 

 

008/03 yaşmaq görmədi deyәr ah 

noləydi bu öləydi birinə dәxi 

008/03 yaşmaḳ görmedi dir ah nola-y-

idi bu öle-y-idi birine daḫı 

 

 

008/04 varəydim umarımdan yaxşı 

uyar oleydi deyәr anuñ kibi 

008/04 vara-y-idüm umarumdan yaḫşı 

uyar ola-y-idi dir anuñ kibi 

 

 

008/05 niñ xanım bəbəkleri bitmesün 

ocağına buncılayın övret gelmesün  

008/05 nüñ ḫanum bebekleri 

yetmesün ocağına bunçılayın ‘avrat 

gelmesün  

 

 

008/06 geldiñ ol kim toldıran toydır 

dəpidince yerindən uru  

008/06 geldük ol ṭolduran ṭopdur 

depidinçe yirinden örü  

 

 

008/08 bu ucına- ol ucına çarpışdırdı 

quv kuvladı diñ 

008/08 bu uçına bu uçından ol uçına 

çarpışdurdı ḳov ḳovladı diñ 

 

 

008/09 diñlədi öyləyədənce gəzdi 

öylədən sonra evinә kәldi 

008/09 dinledi öyledençe gezdi 

öyleden soñra ivine geldi 

 

 

008/10 gördi kim oğrı köpək yekә tana 

evini bir-birinə qatmış 

008/10 gördi kim oğrı köpek yike ṭana 
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ivini bir birine ḳatmış 

 

 

008/11 tauq komasına sığır tamına 

dönmiş qonşılarına çağırar ki 

008/11 ṭavuk kümesine ṣığır ṭamına 

dönmiş ḳonşulaına çağırur ki 

 

 

 

008/13 Qutlu Mələk ölməgə yitməgə 

getmәmişdim yatacaq yerim genә bu 

xәrab 

008/13 Ḳutlu Melek ölmege yitmege 

gitmemiş-idüm yataçaḳ yirüm gine bu 

ḫarab 

 

 

009/01 olasıydı noləydi bәnim evimә 

bir lәhzә baqaydınız qoñşı hәqqi 

009/01 olasi-y-di benüm ivüme bir 

laḥẓa baḳa-y-idüz ḳoñşu ḥaḳḳı 

 

 

009/02 Təñri hәqqi deyü söylər bunıñ 

kibiniñ xanım bəbəkləri bitmәsün 

009/02 Tañrı ḥaḳḳı diyü söyler bunun 

kibinüñ ḫanum bebekleri yetmesün 

 

 

009/03 ocağıña bunıñ kibi övrәt 

gəlməsün gәldiñ ol kim 

009/03 ocağuña bunun kibi âvrat 

gelmesün geldük ol kim 

 

 

009/04 necә söylərsən bayağıdır evinә 

yazıdan-yabandan 

009/04 niçe söyler-iseñ bayağıdur öte 

yazıdan yabandan 

 

 

009/05 bir udlu qonaq gelse ər adam 

evde olsa aña disə ki tur 

009/05 bir udlu ḳonuḳ gelse er adam 

ivde olsa aña dişe ki ṭur 

 

 

009/12 xanım Allah saqlasun 

ocağınıza buncılayın övrәt gəlməsün 

009/12 ḫanum Allah ṣaḳlasun 

ocağuñuza bunçılayın ‘avrat gelmesün 

 

 

010/01 xanım hey bir gün Qam Ğan 

oğlı Bayındır xan yerindәn turmışdı 

010/01 ḫanum hey bir gün Ḳam Ġan 

oğlı Ḫan Bayındır yirinden ṭurmış-idi 

 

 

010/02 şami günligi yer yüzinə 

dikdirmişdi ala sayvanı gög 

010/02 şāmī günligi yir yüzüne 

dikdürmiş-idi ala ṣayvanı gök 

 

 

010/03 yüzinə aşanmışdı biñ yerdә 

ipek xalicәsi döşənmişdi 

010/03 yüzine aşanmış-idi biñ yirde 

ipek ḫalıçası döşenmiş-idi 
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010/04 xanlar xanı xan Bayındır yildә 

bir kerre toy edüb Oğuz  

010/04 ḫanlar ḫanı ḫan Bayındır 

yılda bir kerre ṭoy idüp Oğuz  

 

 

010/05 bәglәrin qonaklardı genә toy 

edib atdan-ayğırdañ dəvədən 

010/05 biglerin ḳonuḳlar-idi gine ṭoy 

idüp atdan aygır deveden 

 

 

010/06 buğra qoyundan qoç 

qırdırmışdı bir yerә ağ otağ bir yerә 

010/06 buğra ḳoyundan ḳoç 

ḳırdurmış-idi bir yire ağ otağ bir yire 

 

 

010/07 qızıl otağ bir yerә qara otağ 

qurdırmışdı kimüñ ki 

010/07 ḳızıl otağ bir yire ḳara otağ 

ḳurdurmuş-idi kimüñ ki 

 

 

010/08 oğlı-qızı yoq qara otağa 

qondurıñ qara keçe altına 

010/08 oğlı ḳızı yoḳ ḳara otağa 

ḳonduruñ ḳara kiçe altına 

 

 

010/09 döşəñ qara qoyun yәxnisinden 

öginә getürüñ yersә yesün 

010/09 döşeñ ḳara ḳoyun 

yaḥnısından öñine getürüñ yir-ise 

yisün 

 

 

010/10 yemәzsә tursun getsün demişdi 

oğlı olanı ağ 

010/10 yimez-ise ṭursun gitsün dimiş-

idi oğlı olanı ağ 

 

 

010/11 otağa qızı olanı qızıl otağa 

qondurıñ oğlı 

010/11 otağa ḳızı olanı ḳızıl otağa 

ḳonduruñ oğlı 

 

 

010/12 qızı olmıyanı Allah-Tәala 

qarqayıbdır biz dәxi qarqarız 

010/12 ḳızı olmayanı Allah Ta’āla 

ḳarġayupdur biz daḫı ḳarġaruz 

 

 

010/13 bəlli bilsün demiş idi Oğuz 

bәglәri birin gelüb yığnaq 

010/13 bellü bilsün dimiş-idi Oğuz 

bigleri bir bir gelüp yığnaḳ 

 

 

011/01 olmağa başladı meğer Dirse 

Xan deyirlәrdi bir bәgüñ oğlı 

011/01olmağa başladı meğer Dirse 

Ḫan dirler-idi bir bigüñ oğlı  

 011/03 salqum tañ yellәri əsdigində 

saqallu boz ac turgay sayr 



  114 
 

 

011/03 ṣalḳum ṭañ yilleri esdüginde 

ṣaḳallu bozaç turgay sayr 

 

 

 

011/04 sayradıqda saqalı uzın tat əri 

bañladıqda bәdәvi atlar issini 

011/04 sayraduḳda ṣaḳalı uzun tat eri 

bañladuḳda bidevi atlar issini 

 

 

011/05 görüb oğradıqda aklı qaralı 

səçən çağda köksi gözəl qaya 

011/05 görüp ̔oḳraduḳda aḳlu ḳaralu 

seçilen çağda göksi güzel ḳaba 

 

 

011/07 alar sabah Dirsə Xan 

qalqubanı yerindәn uru turıb qırq 

yiğidin 

011/07 alar ṣabaḥ Dirse Ḫan 

ḳalḳubanı yirinden örü ṭurup ḳırḳ 

yiğidin 

 

 

 

011/08 yigidin boyına alub Bayandar 

Xanıñ söhbətinə gelürdi Bayındır 

Xanıñ 

011/08 yigidin boyına alup Bayındır 

Ḫanuñ ṣoḥbetine gelür-idi Bayındır 

Ḫanuñ 

 

 

011/10 qara keçә altına döşədilər qara 

qoyun yәxnisindәn ögine götürdilәr  

011/10 ḳara kiçe altına döşediler ḳara 

ḳoyun yaḥnısından öñine getürdiler  

 

 

011/11 Bayandar Xandan buyruğ 

böylədür xanım dedilәr Dәrsә Xan 

011/11 Bayındır Ḫandan buyruḳ 

böyledür ḫanum didiler Dirse Ḫan  

 

 

011/12 aydur Bayandar Xan benim nə 

əksüglügüm gördi kılıcumdanmı gördi  

011/12 aydur Bayındır Ḫan benüm 

ne eksikligüm gördi ḳılıcumdan-mı 

gördi  

 

 

011/13 süfrәmdәnmi gördi bəndən 

alcaq kişiləri ağ otağa qızıl 

011/13 ṣuframdan-mı gördi benden 

alçak kişileri ağ otağa ḳızıl  

 

 

012/01 otağa qondurdı bәnim suçum 

nə oldı kim qara otağa qondurdı 

012/01 otağa ḳondurdı benüm ṣuçum 

ne oldı-kim ḳara otağa ḳondurdı 

 

 

012/02 dedi ayıtdılar xanım bu gün 

Bayındır Xandan buyruq şoylә  

012/02 didi ayıtdılar ḫanum bu gün 

Bayındır Ḫandan buyruḳ şöyle 
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012/03 dir kim oğlı qızı olmıyanı 

Tәñri-Tәala qarğayıbdır biz dәxi  

012/03 dür kim oğlı ḳızı olmayanı 

Tañrı Ta’āla ḳarġayupdur biz daḫı 

 

 

012/04 qarğarız demişdir dedilәr 

Dәrsә Xan yerindәn uru turdu  

012/04 ḳarġaruz dimişdür didiler 

Dirse Ḫan yirinden örü ṭurdı 

 

 

012/05 aydır qalqubanı yigitlərüm 

yәrüñ üzdən uru turıñ bu qara eyib 

bana 

012/05 aydur ḳalḳubanı yigitlerüm 

yiriñüzden örü ṭuruñ bu ḳarayıb bana  

 

 

012/07 çağırıb xatunına soylar 

görelim xanım nə soylar 

012/07 çağırup ḫatununa ṣoylar 

görelüm ḫanum ne ṣoylar  

 

 

012/08 aydır bərü gəlgil başum bәxti 

evüm tәxti evdәn çıqub yüriyәndә  

012/08 aydur berü gelgil başum baḫtı 

ivüm taḫtı ivden çıḳup yorıyanda  

 

 

012/09 səlvi boylum topuğında 

sarmaşanda qara saçlum qurulu 

012/09 selvi boylum topuğunda 

sarmaşanda ḳara ṣaçlum ḳurılu 

 

 

012/10 yaya bəñzər çatma qaşlum 

qoşa badam sığmayan tar ağızlum güz 

012/10 yaya beñzer çatma ḳaşlum ḳoşa 

bādem ṣığmayan ṭar ağızlum güz 

 

 

012/11 almasına bəñzər al yañaqlım 

qavunım verәgim dölәgim görirmisin  

012/11 almasına benzer al yañaḳlum 

ḳavunum viregüm düvlegüm görir 

misin  

 

 

012/12 nələr oldı qalqubanı Xan 

Bayındır yerinden turmış bir yerә 

012/12 neler oldı ḳalḳubanı Ḫan 

Bayındır yirinden ṭurmış bir yire 

 

 

012/13 ağ otağ bir yerә qızıl otağ bir 

yerә qara otağ dikdirmiş  

012/13 ağ otağ bir yire ḳızıl otağ bir 

yire ḳara otağ dikdürmiş 

 

013/01 oğullıları ağ otağa qızluyı qızıl 

otağa oğlı qızı 

013/01 oğulluyı ağ otağa ḳızluyı ḳızıl 

otağa oğlı ḳızı  

 013/02 olmıyanı qara otağa qondurıñ 
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qara keçә altına döşeñ qara qoyun 

013/02 olmayanı ḳara otağa 

ḳonduruñ ḳara ḳiçe altına döşen 

ḳara ḳoyun  

 

 

013/07 yәxnisindәn ögimә götürdilәr 

oğlı qızı olmıyanı Tәñri  

013/07 yaḥnısından önüme getürdiler 

oğlı ḳızı olmayanı Tañrı  

 

 

013/08 Tәala qarğayıbdır biz dәxi 

qarğarız bellü bilgil dedilәr səndənmi  

013/08 Ta’āla ḳarġayupdur biz daḫı 

ḳarġaruz bellü bilgil didiler senden-mi  

 

 

013/09 dir bəndənmidir Tәñri Tәala 

bizə bir yәtman oğıl vermәz nədəndir 

013/09 dür benden-midür Tañrı 

Ta’āla bize bir batman oğul virmez 

nedendür 

 

 

013/10 dedi soyladı aydır xan qızı 

yerimdәn turayınmı 

013/10 didi soyladı aydur ḫan ḳızı 

yirimden ṭurayım-mı 

 

 

013/11 yaqañla boğazından tutayınmı 

qaba öncem altına salayınmı qara 

polat 

013/11 yaḳañ ile boğazuñdan ṭutayın-

mı ḳaba ökçem altına ṣalayın-mı ḳara 

polat 

 

 

013/12 uz qılıcım əlümə alayınmı öz 

gödәñdәn başıñı kəsəyinmi can 

013/12 öz ḳılıcum elüme alayın-mı öz 

gevdeñden başuñı keseyin-mi can 

 

 

013/13 tatlusın saña bildirəyinmi alca 

qanuñ yer yüzinə dökəyinmi xan 

013/13ṭatlusın saña bildüreyin-mi alça 

kanuñ yir yüzine dökeyin-mi ḫan 

 

 

014/01 qızı səbəbi nədir değil maña 

qatı qәzәb edәrәm  şimdi saña 

014/01 ḳızı sebebi nedür digil maña 

ḳatı ḳaẓab iderem şimdi saña 

 

 

014/02 dedi Dirsə Xanıñ xatunı 

soylamış görəlim nə soylamış  

014/02 didi Dirse Ḫanuñ ḫatunı 

ṣoylamış görelüm ne ṣoylamış 

 

 

014/03 aydır hay Dirsə Xan bana 

qezeb etmә incinib acı sözlər  

014/03 aydur hay Dirse Ḫan bana 

ḳaẓab itme incinüp acı sözler 
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014/04söyləmə yerindәn uru turgıl ala 

çadırın yer yüzinə 

014/04 söyleme yirüñden örü ṭurgıl 

ala çadıruñ yir yüzine 

 

 

014/05 dikdirgil atdan-ayğırdan 

dəvədən buğra qoyundan qoç öldürgil 

014/05 dikdürgil atdan aygır deveden 

buğra ḳoyundan ḳoç öldürgil 

 

 

014/06 İç Oğuzıñ Taş Oğuzıñ bәglәrin 

üstünə yığnaq etgil 

014/06 İç Oğuzuñ Taş Oğuzuñ 

biglerin üstüñe yıgnak itgil 

 

 

014/08 borcından kurtargıl dəpə kibi 

ət yığ göl kibi qımız sağdır  

014/08 borçından ḳurtarġıl depe gibi et 

yığ göl gibi ḳımız sağdır 

 

 

014/09 ulı toy elә hacәt dilə ola kim 

bir ağzı dualınıñ 

014/09 ulu ṭoy eyle ḥācet dile ola kim 

bir ağzı du’ālınuñ 

 

 

014/10 alqışilə Tәñri bizə bir yәtman 

әyal verә dedi Dirsə  

014/10 alḳışı-y-ile Tañrı bize batman 

‘ayal vire didi Dirse 

 

 

014/11 xan dişi əhliniñ sözilə ulu toy 

elәdi hacәt  

014/11 Ḫan dişi ehlinüñ sözi-y-ile ulu 

ṭoy eyledi ḥācet 

 

 

014/12 dilədi atdan-ayğırdan dəvədən 

buğra qoyundan qoç qırdırdı 

014/12 diledi atdan aygır deveden 

buğra ḳoyundan ḳoç ḳırdurdı 

 

 

014/13 İç Oğuz Taş Oğuz bәglerin 

üstinə yığnaq etdi ac 

014/13 İç Oğuz Taş Oğuz biglerin 

üstüne yığnak itdi aç 

 

 

015/02 qurtardı dəpe kibi ət yığdı göl 

kibi qımız sağdırdı 

015/02 ḳurtardı depe gibi et göl gibi 

ḳımız sağdurdı  

 

 

015/03 əl götürdilər hacәt dilədilər bir 

ağzı dualınıñ alqışilə 

015/03 el götürdiler ḥācet dilediler bir 

ağzı du’ālınuñ alḳışı-y-ile  

 015/04 Allah Tәala bir әyal verdi 

xatunı hamilə oldı bir neçә 
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015/04 Allah Ta’āla bir ‘ayal virdi 

ḫatunı ḥāmile oldı bir niçe 

 

 

015/05 müddetten soñra bir oğlan 

ṭoğurdı oğlançuğını dayalar  

015/05 müddətdən sonra bir oğlan 

toğurdı oğlancığını dayәlәrә 

 

 

015/06 verdi saqlatdı at ayağı külük 

ozan dili çevik olur  

015/06 virdi ṣaḳlatdı at ayağı külüg 

ozan dili çevik olur  

 

 

015/07 iyәgülü ulalur qapırğalı böyür 

oğlan on beş yaşına  

015/07 eyegülü ulalur ḳaparġalu 

büyür oğlan on biş yaşına  

 

 

015/08 girdi oğlanın babası Bayındır 

Xanıñ ordısına qarışdı 

01508 girdi oğlanuñ babası Bayındır 

Ḫanuñ ordusına karışdı  

 

 

015/09 məgər xanım Bayındır Xanıñ 

bir buğası vardı bir dәxi buğrası  

015/09 meger ḫanum Bayındır Ḫanuñ 

bir buğası var-idi bir daḫı buğrası 

 

 

015/10 vardı ol buğa qatı taşa buynız 

ursa un gibi ügidәr 

015/10 var-idi ol buğa ḳatı ṭaşa 

buynuz ursa un gibi ügidür 

 

 

015/12 Xan Qalın Oğuz bәglәrilә 

tәmaşaya baxardı tәfәrrüc edәrdi 

015/12 Ḫan Ḳalın Oğuz bigleri-y-ile 

ṭamaşaya baḳar-idi teferrüç ider-idi 

 

 

015/13 məgər sultanım genә yazın 

buğayı saraydan çıxardılar üç kişi sağ  

015/13 meger sulṭanum gine yazın 

buğayı saraydan çıḳardılar üç kişi ṣağ 

 

 

016/01 yanından üç kişi sol yanından 

dəmür zәncirlә buğayı tutmışlar 

016/01yanından üç kişi ṣol yanından 

demür zencir-ile buğayı ṭutmışlar  

 

 

016/02 dı gәlüb meydan ortasında 

qoyu verdilәr məgər sultanım Dirsə  

016/02 idi gelüp meydan ortasında 

ḳoyu virdiler meger sulṭanum Dirse  

 

 

016/03 xanıñ oğlancığı üç dәxi ordı 

uşağı meydanda aşuq  

016/03 Ḫanuñ oğlançuğı üç daḫı ordu 

uşağı meydanda aşuḳ 

 016/07 sürdi gəldi dilədi ki oğlanı 
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hәlak qılaydı oğlan  

016/07 sürdi geldi diledi ki oğlanı 

helak ḳıla-y-idi oğlan 

 

 

016/08 yumrığılə buğanıñ alnına qıya 

tutıb çaldı buğa götin götin 

016/08 yumruğı-y-ile buğanuñ alnına 

ḳıya ṭutup çaldı buğa götin götin  

 

 

016/13 buğanıñ köpük turdı nə olan 

yeñər nə buğa yeñər oğlan fikr eylədi 

016/13 buğanuñ köpük ṭurdı ne oğlan 

yeñer ne buğa yeñer oğlan fikr eyledi 

 

 

017/01 aydur bir tama dirək ururlar ol 

tama tayak olur bən 

017/01 aydur bir ṭama direk ururlar ol 

ṭama ṭayak olur ben 

 

 

017/02 bunıñ alnına niyə tayaq 

olurbәn- tururbәn dedi oğlan 

 017/02 bunuñ alnına niye ṭayaḳ 

olurın ṭururın didi oğlan 

 

 

017/03 buğanıñ alnından yumruğın 

gedirdi yolından savıldı 

017/03 buğanuñ alnından yumruğın 

giderdi yolından ṣavuldı 

 

 

017/04 buğa ayağ üstinə turamadı 

düşdi dәpәsiniñ üstinə 

017/04 buğa ayağ üstine ṭuramadı 

düşdi tepesinüñ üstine 

 

 

017/05 yıqıldı oğlan bıçağına əl urdı 

buğanıñ başını kesdi 

017/05 yıḳıldı oğlan pıçağına el urdı 

buğanuñ başını kesdi 

 

 

017/06 Oğuz bәglәri gәlüb oğlan 

üstinə yığnaq oldılar 

017/06 Oğuz bigleri gelüp oğlan 

üstine yığnaḳ oldılar  

 

 

017/07 tәhsin dedilәr Dedem Qorqut 

gəlsün bu oğlana ad qosun  

017/07 ṭaḥsin didiler Dedem Ḳorḳut 

gelsün bu oğlana ad ḳosun  

 

 

017/08 biləsincə alub babasına varsun 

babasından oğlana bәglik  

017/08 bilesinçe alup babasına varsun 

babasından oğlana biglik  

 

 

017/09 istesün tәxt alı versün dedilәr 

çağırdılar Dedem Qorqut 

017/09 istesün ṭaḫt alı virsün didiler 

çağırdılar Dedem Ḳorḳut 
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017/12 aydır hey Dirsə Xan oğlana 

bәglik vergil tәxt vergil 

017/12 aydur hey Dirse Ḫan oğlana 

biglik virgil  ṭaḫt virgil 

 

 

017/13 әrdәmlidür boynı uzun bәdәvi 

at vergil binər olsun 

017/13 erdemlüdür boynı uzun bidevi 

at virgil biner olsun 

 

 

018/01 hünәrlidir ağ ayıldan tümən 

qoyun vergil bu oğlana şişlik  

018/01 hünerlüdür ağayıldan tümen 

ḳoyun virgil bu oğlana şişlik 

 

 

018/02 olsun әrdәmlidir qaytabandan 

qızıl dəvə vergil bu oğlana 

018/02 olsun erdemlüdür 

ḳaytabandan ḳızıl deve virgil bu 

oğlana  

 

 

018/03 yüklət olsun hünәrlidir altun 

başlu ban ev vergil 

018/03 yüklet olsun hünerlüdür altun 

başlı ban iv virgil  

 

 

018/04 bu oğlana kölge olsun 

әrdәmlidir çiğin quşlı cübbe 

018/04 bu oğlana kölge olsun 

erdemlüdür çigni ḳuşlu cübbe 

 

 

018/05 ton vergil bu oğlana geyər 

olsun hünerlidir Bayandar Xanıñ 

018/05 ṭon virgil bu oğlana geyer 

olsun hünerlüdür Bayındır Ḫanuñ 

 

 

018/06 ağ meydanında bu oğlan cənk 

etmişdür bir buğa öldürmüş 

018/06 ağ meydanında bu oğlan cenk 

itmişdür bir buğa öldürmiş 

 

 

018/07senüñ oğlun adı Buğac olsun 

adını bən verdim 

018/07 senüñ oğluñ adı Buğaç olsun 

adını ben virdim 

 

 

018/08 yaşını Allah versün dedi Dәrsә 

Xan oğlana bәglig 

018/08 yaşını Allah virsün didi Dirse 

Ḥan oğlana biglik 

 

 

018/09 verdi tәxt verdi oğlan tәxtә 

çıqdı babasınıñ  

018/09 virdi ṭaḫt virdi oğlan taḫta 

çıḳdı babasınuñ  

 018/10 qırq yiğidin añmaz oldı ol qırq 

yiğit hәsәd eylədilər birbirinə 



  121 
 

 

018/10 ḳırḳ yiğidin añmaz oldı ol ḳırḳ 

yiğit ḥased eylediler birbirine 

 

 

018/11 söylədilər gəlüñ oğlanı 

babasına quvdıralum ola kim öldürə 

018/11 söylediler gelüñ oğlanı 

babasına ḳovlayalum ola kim öldüre 

 

 

 

018/12 genә bizim izzətimiz hörmetmiz 

onuñ babası yanında xoş ola artıq 

018/12 gine bizim‘izzeṭümüz 

ḥörmetümüz anuñ babası yanında ḫoş 

ola artuḳ 

 

 

019/01 yigirmisi dәxi bir yaña oldı 

əvvəl yigirmisi vardı Dirsə  

019/01 yigirmisi daḫı bir yaña oldı 

evvel yigirmsi vardı Dirse  

 

 

019/02 bu xәbәri gətürdi aydır 

görürmisin Dirsə Xan nələr oldı 

019/02 bu ḫaberi getürdi aydur görür-

misin Dirse Ḫan neler oldı 

 

 

019/03 yarımasun yarçımasun senüñ 

oğluñ kür qopdı ərcəl qopdı 

019/03 yarımasun yarçımasun senüñ 

oğluñ kür ḳopdı erçel ḳopdı 

 

 

019/04 qırq yiğidin boyına aldı Qalın 

Oğuzuñ üstine yüriş 

019/04 ḳırḳ yiğidin boyına aldı Ḳalın 

Oğuzuñ üstüne yorıyış 

 

 

019/05 xana etdinә nə yerdә gözəl 

qopdısa çeküb aldı ağ saqallu 

019/05 Ḫana itdi ne yerde gözel 

ḳopdı-y-ise çeküp aldı ağ ṣaḳallu 

 

 

019/06 qocanıñ ağzın sögdi ağ 

birçeklü qarınıñ südin tutdı 

019/06 ḳocanuñ ağzın sögdi ağ 

pürçeklü ḳarınuñ südin ṭartdı 

 

 

019/09 böylə bid’әt işləmiş deyәlәr 

gəzdigiñdən öldigiñ yeg ola 

019/09 böyle bid’at işlemiş diyeler 

gezdügüñden öldügüñ yig ola 

 

 

019/10 Bayındır Xan səni çağıra saña 

qatı qәzab eyləyə böylə oğul 

019/10 Bayındır Ḫan seni çağıra saña 

ḳatı ḳazab eyleye böyle oğul  

 019/11 sәniñ nəñə gərək böylə oğul 

olmaqdan olmamaq yegdir öldürseñə  

019/11 senüñ neñe gerek böyle oğul 
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olmaḳtan olmamaḳ yigdür öldürsene  

 

 

019/12 dedilәr Dәrsә xan varın 

götürün öldüəyim dedi 

019/12 didiler Dirse Ḫan varuñ 

getürüñ öldüreyim didi 

 

 

019/13 böylə degәc xanım ol 

namərdləriñ yigirmisi dәxi çıqa gəldi  

019/13 böyle digeç ḫanum ol 

nāmerdlerüñ yigirmisi daḫı çıḳa geldi 

 

 

020/01 ve bir quv anlar dәxi gətürdilər 

aydır qalqubanı Dәrsә xan sәniñ 

020/01 ve bir ḳov anlar daḫı getürdiler 

aydur ḳalḳubanı Dirse Ḫan senüñ  

 

 

020/05 anasılə söhbət eylədi atasına 

qәsd eylədi sәniñ  

020/05 anası-y-ile ṣoḥbet eyledi 

atasına ḳaṣd eyledi senüñ  

 

 

020/06 oğlıñ kür qopdı ərcəl qopdı 

arqurı yatan ala  

020/06 oğluñ kür ḳopdı erçel ḳopdı 

arḳurı yatan ala 

 

 

020/07 tağdan xәbәr geçә xanlar xanı 

Bayındıra xәbәr vara Dәrsә  

020/07 ṭağdan ḫaber kiçe ḫanlar ḫanı 

Bayındıra ḫaber vara Dirse 

 

 

020/08 xanıñ oğlu böylə bid’әt eyləmiş 

deyәlәr səni çağırdalar  

020/08 Ḫanuñ oğlı böyle bid’at 

eylemiş diyeler seni çağırdalar  

 

 

020/09 Bayındır xanıñ qatında saña 

qәzab ola böylə oğul nəñə  

020/09 Bayındır Ḫanuñ ḳatında saña 

ḳazab ola böyle oğul neñe  

 

 

020/10 gerek öldürsəñə dedilәr Dәrsә 

xan aydır varıñ gerütüñ  

020/10 gerek öldürseñe didiler Dirse 

Ḫan aydur varuñ getürüñ 

 

 

020/12 nökərləri aydır biz sәniñ oğlıñı 

nәcә gətürəlim senin 

020/12 nökerleri aydur biz senüñ 

oğluñu niçe getürelüm senüñ  

 

 

020/13 oğluñ bizim sözimiz almaz 

bizim sözimizlә gəlməz qalqubanı 

yeriñdәn 

020/13 oğluñ bizim sözümüz almaz 



  123 
 

bizim sözümüz-ile gelmez ḳalḳubanı 

yirüñden  

 

 

021/03 oxlayıb öldirə görgil əgər 

böylə öldirmәzseñ bir dürlü 

021/03 oḫlayup öldüre görgil eger 

böyle öldürmez iseñ bir dürlü  

 

 

021/04 dәxi öldirəməzsən bəllü bilgil 

dedilәr soylama salqum salqum 

021/04 daḫı öldiremezsin bellü bilgil 

didiler ṣoylama ṣalḳum ṣalḳum 

 

 

021/05 tañ yellәrii əsdiginə saqallu 

boz ac turğay sayradıqda 

021/05 ṭañ yilleri esdüginde ṣaḳallu 

bozaç turgay sayraduḳda  

 

 

021/06 bәdәvi atlar issin görüb 

oğradıqda saqalı uzun  

021/06 bidevi atlar issin görüp 

‘oḳraduḳda ṣaḳalı uzun 

 

 

021/07 tat əri bañladıqda aqlı karalı 

seçilən çağda qalın 

021/07 tat eri bañladuḳda aḳlu ḳaralu 

seçilen çağda ḳalın 

 

 

021/08 Oğuzuñ gəlini qızı bəzənən 

çağda köksi gözel qaba tağlara 

021/08 Oğuzuñ gelini ḳızı bezenen 

çağda göksi gözel ḳaba ṭağlara 

 

 

021/09 gün dəgəndə bәg yigitlər 

cılasınlar bir birinə qoyulan çağda 

021/09 gün degende big yiğitler 

cılasunlar bir birine ḳoyulan çağda  

 

 

021/10 alar sabah Dәrsә xan yerindәn 

uru turdı oğlancuğın 

021/10 alar ṣabaḥ Dirse Ḫan yirinden 

örü ṭurdı oğlançuğın 

 

 

021/13 yanına geldi aydar baban dedi 

geyikləri qovsun gətürsün 

021/13 yanına geldi aydur baban didi 

geyikleri ḳovsun getürsün 

 

 

022/01 bәnim ögimdә dəpələsün 

oğlımıñ at səgirdişin qılıc  

022/01 benüm önümde depelesün 

oğlumun at segirdişin ḳılıç 

 

 

022/02 çalışın oq atışın görəyim 

sevinəyim qıvanayım 

022/02 çalışın oḳ atışın göreyim 

sevineyim ḳıvanayım  

 022/03 güvənəyim dedi dedilәr 
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oğlandır nə bilsün keyiki 

022/03 güveneyim didi didiler 

oğlandur ne bilsün geyiği 

 

 

022/04 qovardı gәtürәrdi babasınıñ 

öginde siñirlərdi 

022/04 ḳovar-idi getürür-idi 

babasınuñ öñinde siñirler-idi  

 

 

022/05 babam at səgirdişimə baqsun 

qıvansun ox atışıma baqsun 

022/05 babam at segirdişüme baḳsun 

ḳıvansun oḫ atışuma baḳsun  

 

 

 

022/08 yabanda keyiki qoar sәniñ 

ögüñә gətürər keyikә atarkən 

022/08 yabanda geyigi ḳovar senüñ 

öñüne getürür giyige atar-iken 

 

 

022/09 oqla seni urar öldürәr oğluñ 

səni öldürmədin sən  

022/09 oḳ-ile seni urur öldürür oğluñ 

seni öldürmedin sen  

 

 

022/10 oğlıñı öldürə görgilə dedilәr 

oğlan kәyigi qovarkən 

022/10 oğluñı öldüre görgil didiler 

oğlan geyiği ḳovar-iken 

 

 

022/11 babasınıñ ögindәn gәlüb 

gәdәrdi Dәrsә xan 

022/11 babasınuñ öñinden gelüp 

gider-idi Dirse Ḫan 

 

 

022/12 qorqut siñirli qatı yayın əlinə 

aldı üzengiye qalqıb  

022/12 ḳorḳut siñirli ḳatı yayın eline 

aldı üzengüye ḳalḳup 

 

 

023/01 urub yıqdı uc toqundı alca 

qanı şorladı 

023/01 urup yıḳdı oḫ ṭoḳındı alça ḳanı 

şorladı 

 

 

023/03 Dәrsә xan istədi kim 

oğlancuğıñ üstinə körәlüb 

023/03 Dirse Ḥan istedi kim 

oğlançuğınuñ üstine gürleyüp 

 

 

023/04 düşəydi ol qırq namərd qomadı 

atınıñ cılovısın  

023/04 düşe-y-idi ol ḳırḳ nāmerd 

ḳomadı atınuñ cılavısın 

 

 

023/08 toylıyayım dedi yumurlanıb 

yerindәn uru turdu qırq incə 

023/08 toylayayım didi yumurlanup 

yirinden örü ṭurdı ḳırḳ ince  
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023/10 qaldırdı Dәrsә xanıñ yüzinə 

baqdı sağlən solına göz  

023/10 ḳaldurdı Dirse Ḫanuñ yüzine 

baḳdı ṣağ-ilen ṣolına göz 

 

 

023/11 gәzdirdi oğlancuğını görmədi 

qara bağru sarsıldı 

023/11 gezdürdi oğlançuğını görmedi 

ḳara bağrı ṣarṣıldı  

 

 

023/12 düm yürəgi oynadı qara qıyma 

gözləri qan yaş toldı  

023/12 düm yüeği oynadı ḳara ḳıyma 

gözleri ḳan yaş ṭoldı  

 

 

023/13 çağırıb Dәrsә xana soylar 

görəlim xanım nə soylar 

023/13 çağırup Dirse Ḫana ṣoylar 

görelüm ḫanum ne soylar  

 

 

024/01 berü gəlgil başım bәxti evim 

təxti xan babamın göygisi 

024/01 berü gelgil başum baḫtı ivüm 

taḫtı ḫan babamın güyegüsi 

 

 

024/02 qadın anamın sevgisi atam 

anam verdigi göz açuban 

024/02 ḳadun anamuñ sevgüsi atam 

anam virdügi göz açuban 

 

 

024/03 gördigim könül verib sevdiğim 

a Dәrsә xan qalqubanı 

024/03 gördügüm köñül virüp 

sevdügüm a Dirse Ḫan ḳalḳubanı  

 

 

024/04 yeridәn urı turdıñ yalısı qara 

qazlıq atıñ butun  

024/04 yirüñden örü ṭurduñ yilisi 

ḳara ḳażılıḳ atuñ buṭun  

 

 

024/06 bir gəlürsən yavrum qanı qara 

gerdunda bulduğum oğul  

024/06 bir gelürsin yavrım ḳanı 

ḳarañu dünde bulduğum oğul 

 

 

024/07 qanı çıksun bәnim qor gözüm a 

Dәrsә xan yaman səgrir 

024/07 ḳanı çıḳsun benüm görür 

gözüm a Dirse Ḫan yaman segrir 

 

 

024/08 kesilsün oğlan әmәn süd 

tamarım yaman sızlar 

024/08 kesülsün oğul emen süd 

ṭamarum yaman ṣızlar  

 024/11 qara toñlu dərvişlərə nəzirlər 

verdim ac görsəm toyurdım  

024/11 ḳara ṭonlu dervişlere neẕirler 
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virdüm aç görsem ṭoyurdum 

 

 

024/12 yalıncık görsəm tonatdım dәpә 

kibi ət yığdım göl kibi 

024/12 yalınçaḳ görsem ṭonatdum 

depe gibi et yığdum göl gibi 

 

 

024/13 qımız sağırdım dilək ilə bir 

oğul güclə buldum yalñız 

024/13 ḳımız sağurdum dilek ile bir 

oğul güç ile buldum yaluñuz 

 

 

025/01 oğul xәbәrin a Dәrsә xan degil 

maña qarşu yatan Ala Tağdan 

025/01 oğul ḫaberin a Dirse Ḫan 

digil maña ḳarşu yatan Ala Ṭağdan 

 

 

025/02 bir oğul uçurdıñsa değil maña 

qamın aqan yügrәk 

025/02 bir oğul uçurduñ-ise digil maña 

ḳamın aḳan yüğrük 

 

 

025/03 sudan bir oğul aqıtdınsa değil 

maña aslanla qaplana 

025/03 ṣudan bir oğul aḳıtduñ-ise 

digil maña aṣlan-ile ḳaplana 

 

 

025/04 bir oğul yedirdiñsә değil maña 

qara tonlu azğun dinlü 

025/04 bir oğul yidürdüñ-ise digil 

maña ḳara ṭonlu azġun dinlü 

 

 

025/05 kafәrlәrә bir oğul aldırdıñsa 

değil maña xan babamıñ  

025/05 kāfirlere bir oğul aldurduñ-ise 

digil maña ḫan babamuñ 

 

 

025/06 qatına bən varayım ağır xәzinә 

bol ləşkər alayın azğun  

025/06 ḳatına ben varayım ağır 

ḫazine bol leşker alayın azġun 

 

 

025/07 dinlü kafәrә bən varayım 

yaralanub qazlıq atımdan enmәyincә 

025/07 dinlü kāfire ben varayım 

paralanup ḳażılıḳ atumdan 

inmeyince 

 

 

025/08 yeñümle alca qanım 

silməyincə qol bud olub yer üstinə  

025/08 yiñüm-ile alça ḳanum 

silmeyince ḳol bud olup yir üstine  

 

 

025/10 xәbәrin a Dәrsә xan değil 

maña qara başım qurban olsun 

025/10 ḫaberin a Dirse Ḫan digil 
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maña ḳara başum ḳurban olsun  

 

 

025/12 Dәrsә xan xatunına cavab 

vermәdi ol qırq namərd  

025/12 Dirse Ḫan ḫatunına cavap 

virmedi ol ḳırḳ nāmerd  

 

 

026/02 cavab verәmәz dedilәr Dәrsә 

xanıñ xatuni qayıtdı gerü  

026/02 cavab viremez didiler Dirse 

Ḫanuñ ḫatuñı ḳayıtdı girü 

 

 

026/03 döndi qatlanmadı qırq incə qızı 

boyına aldı bәdәvi ata binüb 

026/03 döndi ḳatlanımadı ḳırḳ ince 

ḳızı boyına aldı bidevi ata binüp 

 

 

026/04 oğlancuğın istəyü gәtdi qışda 

yazda qarı buzı 

026/04 oğlançuğın isteyü gitdi ḳışda 

yazda ḳarı buzı 

 

 

026/05 ərinmeyen Qazılıq Tağına geldi 

çıqdı alcaqdan yüça yerlәrә 

026/05 erinmeyen Ḳażılıḳ Ṭağına 

geldi çıkdı alçaḳdan yüce yirlere 

 

 

026/07 enәr çıqar qonar qalqar bәdәvi 

atın öñcәlәdi ol tәrәfә 

026/07 iner çıḳar ḳonar ḳalḳar bidevi 

atın ökçeledi ol ṭarafa 

 

 

026/10 oğlanıñ iki kәlbcügәzi vardı 

qarğayı quzğunı qoardı  

026/10 oğlanuñ iki ḳelbçügezi var-idi 

ḳarġayı ḳuzġunı ḳovar-idi 

 

 

026/11 qondarmazdı oğlan anda 

yıqıldıqda boz atlu Xızır oğlana 

026/11 ḳondurmaz-idi oğlan anda 

yıḳılduḳda boz atlu Ḫıżır oğlana 

 

 

026/12 hazır oldı üç qatla yarasın 

әlinlә sığadı saña bu yaradan 

026/12 ḥażır oldı üç ḳatla yarsın eli-y-

ile ṣığadı saña bu yaradan  

 

 

027/01 yaraña məlhəmdir dedi ğaib 

oldı oğlanıñ anası 

027/01 yaraña melhemdür didi ġayıb 

oldı oğlanuñ anası  

 

 

027/02 oğlanıñ üstinə çapub çıqa 

gəldi baqsa görsə oğlancığı 

027/02 oğlanuñ üstine çapup çıḳa 

geldi baḳsa görse oğlançuğı 

 027/04 görəlim xanım nə soylar qara 

qıyma gözlәriñ uyxu almış açğıl axı 
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027/04 görelüm ḫanum ne soylar ḳara 

ḳıyma gözlerüñ uyḫu almış açġıl aḫı  

 

 

027/05 ol ikicə süñücigiñ uzun olmış 

yığışdır axı Təñri verən 

027/05 on igiçe süñüçügüñ ören olmış 

yığışdur aḫı Tañrı viren  

 

 

027/06 tatlı canıñ səyranda imiş endi 

dəxi üz göziñde canıñ 

027/06 ṭatlu canuñ seyranda inmiş anıt 

daḫı öz gevdeñde canuñ 

 

 

027/07 varsa oğul xәbәr maña qara 

başım quaban olsun oğul saña  

027/07 var-ise oğul ḫaber maña ḳara 

başum ḳurban olsun oğul saña  

 

 

027/10 geyikleriñ Qazlıq tağı qaçar 

ikən qaçmaz olsun taşa dönsün 

027/10 geyiklerüñ Ḳażılıḳ Ṭağı ḳaçar 

iken ḳaçmaz olsun ṭaşa dönsün 

 

 

027/12 nə bileyin oğul bu qәzalar saña 

nerәdәn gelir ol gödәndә canıñ  

027/12 ne bileyin oğul bu ḳażalar 

saña nireden geldi ol gevdeñde canuñ 

 

 

028/01 dildən bir qaç qәlmә xәbәr 

maña dedi böylə digəc oğlanıñ 

qulağına 

028/01 dilden bir kaç kelime ḫaber 

maña didi böyle digeç oğlanuñ 

ḳulağına 

 

 

028/02 səs toqındı başın qaldırdı 

yılabıdaq gözin açdı 

028/02 ses ṭoḳındı baş ḳaldurdı 

yalabıdaḳ gözin açdı 

 

 

028/04 aydır bərü gəlgil aq südin 

əmdigim qadunım ana ağ birçeklü 

izzetlü  

028/04 aydur berü gelgil ak südin 

emdüğüm ḳadunum ana ağ pürçeklü 

‘izzetlü  

 

 

028/05 canım ana Aqar ayıda 

qarğamağıl Qazlık tağınıñ suyınıñ 

günahı 

028/05 canum ana Aḳarlıda sularına 

ḳarġamaġıl Ḳażılıḳ Ṭağınun suyının 

günahı 

 028/06 yoqdır bitәr ayıda otlarına 

qarğamağıl Qazlık tağınıñ suçı 

028/06 yoḳdur biterlide otlarına 
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ḳarġamaġıl Ḳażılıḳ Ṭağınun ṣuçı 

 

 

028/10 oğlan yenә aydır ana 

ağlamağıl maña bu yaradan ölüm 

yoqdır qorxmağıl 

028/10 oğlan yine aydur ana 

ağlamaġıl maña bu yaradan ölüm 

yoḳdur ḳorḫmaġıl 

 

 

028/13 dedi böylə digec qırq incə qız 

yayıldılar tağ çiçeki döşürdilәr 

028/13 didi böyle digeç ḳırḳ ince ḳız 

yayıldılar ṭağ çiçeği divşürdiler 

 

 

029/02 südi gəlmədi üçüncidə kəndüyə 

zәrb eylədi qanı toldı  

029/02 südi gelmedi üçincide kendüye 

żarb eyledi ḳatı ṭoldı 

 

 

029/07 oğlanıñ qırq gündə yarası 

öneldi sapasağ oldı 

029/07 oğlanuñ ḳırḳ günde yarası 

oñaldı ṣapa ṣağ oldı 

 

 

029/08 oğlan ata binər qılıc quşanar 

oldı av avlar quş quşlar 

029/08 oğlan ata biner ḳılıç ḳuşanur 

oldı av avlar ḳuş ḳuşlar 

 

 

029/09 oldı Dәrsә xanıñ xәbәri yoq 

oğlancuğın öldi  

029/09 oldı Dirse Ḫanuñ ḫaberi yoḳ 

oğlançuğın öldi 

 

 

029/10 bilür ol qırq namərdler bunı 

tuydılar nə eyləyəlim deyü tanışdılar 

029/10 bilür ol ḳırḳ nāmerdler bunı 

ṭuydılar ne eyleyelüm diyü ṭanıştılar 

 

 

029/11 Dәrsә xan əgər oğlancığın 

görərsə oturmaz bizi heb qırar 

029/11 Dirse Ḥan eger oğlançuğın 

görür-ise arturmaz bizi hep ḳırar 

 

 

029/12 dedilәr gəlün Dәrsә xanı 

tutalım ağ əllərin ardına bağlayalım 

029/12 didiler gelüñ Dirse Ḫanı 

ṭutalum ağ ellerin ardına bağlayalum 

 

 

029/13 qıl sicim ağ boynına taqalım 

alubanı kafәr ellerinә yonalalım deyü 

029/13 ḳıl sicim ağ boynına ṭaḳalum 

alubanı kāfir illerine yönelelüm diyü 

 030/01 Dәrsә Xanı tutdılar ağ әllәrin 

ardına bağladılar qıl sicim boynına  
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030/01 Dirse Ḫanı ṭutdılar ağ ellerin 

ardına bağladılar ḳıl sicim boynına 

 

 

030/02 taqdılar ağ ətindən qan çıqınca 

dögdilər Dәrsә Xan yayan 

030/02 ṭakdılar ağ etinden ḳan çıḳınça 

dögdiler Dirse Ḫan yayan 

 

 

030/03 bunlar atlu yüridilәr alubanı 

qalın kafәr ellərinə yönəldilər Dәrsә 

030/03 bunlar atlu yorıdılar alubanı 

ḳanlu kāfir illerine yöneldiler Dirse 

 

 

030/04 Xan tutsaq oldı gәdәr Dәrsә 

Xanıñ tutsaq oldığından 

030/04 Ḫan ṭutsaḳ oldı gider Dirse 

Ḫanuñ ṭutsaḳ olduğından  

 

 

 

030/08 sarp qayalar oynanmadı yer 

oyruldı eldә yağı yoğken senin 

030/08 ṣarp ḳayalar oynanmadı yir 

obrıldı ilde yağı yoğ-iken senüñ 

 

 

030/10 babañı tutdılar ağ әllәrin 

ardına bağladılar qıl sicim boynına  

030/10 babañı ṭutdılar ağ ellerin ardına 

bağladılar ḳıl sicim ağ boynına  

 

 

030/11 taqdılar kəndülər atlu babanı 

yayaq yüritdilәr alubanı kafәr  

030/11 ṭaḳdılar kendüler atlu baba|nı 

yayaḳ yorıtdılar alubanı kāfir  

 

 

030/12 ellәrinә yönəldilər xanum oğul 

qalqubanı yeriñdәn urı turğıl 

030/12 illerine yöneldiler ḫanum oğul 

ḳalḳubanı yirüñden örü ṭurġıl 

 

 

031/02 oğlan anasının sözin sımadı 

Buğac bәg yerindәn uru  

031/02 oğlan anasınuñ sözin ṣımadı 

Buğaç Ḫan yirinden örü  

 

 

031/03 turdı qara polat uz qılıcın 

belinә quşandı ağ tozlıca 

031/03 ṭurdı ḳara polat öz ḳılıcın 

biline ḳuşandı ağ tozluca 

 

 

031/04 qatı yayın əlinə aldı altun 

cıdacın əlinə aldı bәdәvi 

031/04 ḳatı yayın eline aldı atun 

cıdasın ḳolına aldı bidevi 

 

 

031/05 atın tutdu durdı butun bindi 

qırq yiğidin boyına aldı 

031/05 atını ṭutdurdı buṭun bindi ḳırḳ 

yigidin boyına aldı 
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031/06 babasınıñ ardınca yortub getdi 

ol namərdlər dəxi bir yerde 

031/06 babasınuñ ardınça yortup gitdi 

ol nāmerdler daḫı bir yirde 

 

 

031/07 qonmışlar-idi al şәrabın 

itisindən içərlərdi Buğaç Xan 

031/07 ḳonmışlar-idi al şarabuñ 

itişinden içerler-idi Buğaç Ḫan 

 

 

031/08 çapub yetdi ol qırq namərd 

dәxi bunı gördilər ayıtdılar 

031/08 çapup yetdi ol ḳırḳ nāmerd 

daḫı bun gördiler ayıtdılar  

 

 

031/09 gelüñ varalım şol yiğidi tutıb 

gətürəlim ikisini bir yerdә 

031/09 gelüñ varalum şol yiğidi ṭutup 

getürelüm ikisini bir yirde  

 

 

031/11 aman Tәñriniñ birliginə 

yoxdur güman mənüm əlümi şeşin 

qolça  

031/11 aman Tañrınuñ birliğine 

yoḳdur güman menüm elümi şişüñ 

ḳolça  

 

 

031/12 qopızım әlümә verin ol yigidi 

döndərəyim qərək bəni 

031/12 ḳopuzum elüme virüñ ol yiğidi 

döndüreyim gerek beni 

 

 

031/13 öldürün gərək dirgörüñ qoyu 

verin dedi əlini şәşdilәr 

031/13 öldürün gerek dirgürüñ ḳoyu 

virüñ didi elini şişdiler 

 

 

032/01 qolça qopuzın әlinә verdilәr 

Dәrsә Xan oğlancupı idüyin 

032/01 ḳolça ḳopuzın eline virdiler 

Dirse Ḫan oğlançuğı idügin 

 

 

032/03 boynı uzun bәdәvi atlar 

gedәrsә mənim gedәr səniñ də 

032/03 boynı uzun bidevi atlar gider-

ise menüm gider senüñ-de 

 

 

032/04 içində binәdiñ varsa yiğit degil 

maña savaşmadın ur  

032/04 içinde binidüñ var-ise yiğit 

digil maña ṣavaşmadın ur 

 

 

032/05 uşmadın alı verәyim döngil 

gerü ağayıldan tümən qoyun gedәrsә 

032/05 ışmadın alı vireyim döngil 

girü ağayıldan tümen ḳoyun gider-ise  
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032/06 menim gedәr sәniñ dә içində 

şişligiñ varsa degil maña 

032/06 menüm gider senüñ de 

şişligüñ var-ise digil maña 

 

 

032/07 savaşmadın uruşmadın alı 

verәyim döngil gerü qaytabandan 

032/07 ṣavaşmadın urışmadın alı 

vireyim döngil girü ḳaytabandan 

 

 

032/08 qızıl dəvə gedәrsә mәnim 

gedәr sәniñ də içində yüklətin 

032/08 ḳızıl deve gider-ise menüm 

gider senüñ de içinde yükletüñ 

 

 

032/09 varsa degil maña savaşmadın 

uruşmadın alı verәyim 

032/09 var-ise digil maña ṣavaşmadın 

uruşmadın alı vireyim  

 

 

032/10 döngil gerü altun başlu ban 

evlәr gedәrsә mәnim  

032/10 döngil girü altun başlu ban 

ivler gider-ise menüm  

 

 

032/11 gedәr seniñ də içində odan 

varsa yigit degil maña savaşmadın 

032/11 gider senüñ de içinde odan 

var-ise yiğit digil maña ṣavaşmadın 

 

 

032/12 uruşmadın alı verәyim döngil 

gerü ağ yüzlü ala gözlü 

032/12 urışmadın alı vireyim döngil 

girü ağ yüzlü ala gözlü 

 

 

032/13 gəlinlər gedәrsә mәnim gedәr 

sәniñ də içində nişanlıñ varsa  

032/13 gelinler gider-ise menüm 

gider senüñ de içinde nişanluñ var-ise 

 

 

033/01 yiğit degil maña savaşmadın 

uruşmadın alı verәyim döngil 

033/01 yigit digil maña ṣavaşmadın 

urışmadın alı vireyim döngil 

 

 

033/02 gerü ağ saqallu qocalar 

gedәrsә menim gedәr seniñ də 

033/02 girü ağ ṣaḳallu ḳocalar gider-

ise menüm gider senüñ de içinde  

 

 

033/03 ağ saqallu baban varsa yiğit 

degil maña savaşmadın uruşmadın  

033/03 ağ ṣaḳallu babañ var-ise yiğit 

digil maña ṣavaşmadın urışmadın  

 033/05 yigit saña yazığı yoq döngil 

gerü dedi oğlan burada 
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033/05 yigit yazuğı yoḳ döngil girü 

didi oğlan burada  

 

 

033/07 bәdәvi atlar gedərsə seniñ 

gedәr bənim də içində binədim var 

033/07 bidevi atlar senüñ gider 

menüm de içinde binidüm var 

 

 

033/08 qomağım yoq qırq namərdə 

qaytabanda qızıl dəvə sәniñ gedәr 

033/08 ḳomağum yoḳ ḳırḳ nāmarde 

ḳaytabanda ḳızıl deve senün gider  

 

 

033/10 tümən qoyun sәniñ gedәr 

mәnim də mənüm də içində şişligüm 

var qomağım yoq 

033/10 tümen ḳoyun senüñ gider 

menüm de içinde şişligüm var 

ḳomağum yoḳ  

 

 

033/11 qırq namərdə ağ yüzlü ala 

gözlü gəlin sәniñ gedәrsә mәnim dәxi 

033/11 ḳırḳ namerde ağ yüzlü ala 

gözlü gelün senüñ gider-ise menüm 

daḫı 

 

 

033/13 ban evlәr sәniñ gedәrsә mәnim 

də içində odam var qomağım yoq 

033/13 ban ivler senüñ gider-ise 

menüm de içinde odam var ḳomağum 

yoḳ  

 

 

034/01 qırq namərdə ağ saqallu 

qocalar sәniñ gedәrsә mәnim dәxi  

034/01 ḳırḳ namerde ağ ṣaḳallu 

ḳocalar senüñ gider-ise menüm daḫı 

 

 

034/02 içində bir әqli şaşmış biligi 

yetmiş qoca babam var 

034/02 içinde bir ‘aklı şaşmış biligi 

yitmiş ḳoca babam var  

 

 

034/03 qomqğım yoq qırq namərdə 

dedi qırq yigidilə dilbənd saldı 

034/03 ḳomağum yoḳ ḳırḳ namerde 

didi ḳırḳ yiğidine dülbend ṣaldı 

 

 

034/04 əl eyledi qırq yiğit bәdәvi atın 

oynatdı oğlanıñ 

034/04 el eyledi ḳırḳ yiğit bidevi atın 

oynatdı oğlanuñ  

 

 

034/06 at dəpdi cəng və savaş etdi 

kiminüñ boyını urdı 

034/06 at depdi cenk ve ṣavaş itdi 

kiminüñ boynın urdı 

 034/07 kimini tutsaq elәdi babasını 
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qurtardı qayıtdı gerü 

034/07 kimini ṭutsaḳ eyledi babasını 

ḳurtardı ḳayıtdı girü  

 

 

034/08 döndi Dәrsә Xan burda 

oğlancığın sağ idügin  

034/08 döndi Dirse Ḫan burada 

oğlançuğı ṣağ idügin 

 

 

034/09 yenә bildi xanlar xanı oğlana 

bәglik vәrdi tәxt verdi 

034/09 yeni bildi ḫanlar ḫanı oğlana 

biglik virdi taḫt virdi  

 

 

034/11 Oğuznaməyi düzdi qoşdı böylə 

dedi anlar dәxi bu dünyaya  

034/11 Oğuz-nāmeyi düzdi ḳoşdı 

böyle didi anlar daḫı bu dünyaya  

 

 

034/12 gəldi göçdi karvan gibi qondı 

göçdi anlar dәxi  

034/12 geldi kiçdi kervan kibi ḳondı 

köçdi anlar daḫı  

 

 

034/13 əcəl aldı yer gizlədi fani dünya 

yenә qaldı qәrә ölüm 

034/13 ecel aldı yir gizlendi fâni 

dünya yine ḳaldı ḳara ölüm 

geldüginde 

 

 

035/01 keçit versün saqlığla sağıncıñ 

dövlәtiñ Hәq artursın  

035/01 kiçit virsün ṣağlığ-ile ṣağınçın 

devletüñ Ḥaḳ artursun  

 

 

035/02 ol ögdigim yuca Tәñri dost 

olubanı mədəd irsün  

035/02 ol ögdügüm yüce Tañrı dost 

olubanı meded irsün  

 

 

035/03 yöm verəyin xanım yerli qara 

tağlarıñ yıqılmasun kölgəlicə 

035/03 yöm vireyin ḫanum yirlü ḳara 

ṭağlaruñ yıḳılmasun kölgelüçe  

 

035/04 qaba ağacın kəsilməsün qamәn 

aqan görgil suyın qurumasın 

035/04 ḳaba ağacuñ kesilmesüñ ḳamın 

aḳan görklü ṣuyuñ ḳurımasun 

 

 

035/05 qanadlarıñ uçları qırılmasun 

çaparkən ağ boz atın büdrəməsün  

035/05 ḳanatlaruñ uçları ḳırılmasun 

çapar-iken ağ boz atuñ büdrimesün  

 035/06 çalışanda qara polat uz qılıcıñ 

güdәlmәsün dürtüşərkən 

035/06 çalışanda ḳara polat öz ḳılıcuñ 
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gedilmesün dürtişür-iken  

 

 

035/07 ala göndəriñ ufanmasun ağ 

bürçeqlü anan yeri behişt 

035/07 ala gönderüñ ufanmasun ağ 

pürçeklü anan yiri behişt  

 

 

035/08 olsun ağ saqallu baban yeri 

uçmağ olsun hәq 

035/08 olsun ağ ṣaḳallu baban yiri 

uçmağ olsun Ḥaḳ  

 

 

035/09 yandıran çırağın yana tursun 

qadir Tәñri səni namərdə 

035/09 yanduran çırağun yana ṭursun 

ḳādir Tañrı seni namerde 

 

 

035/11 boyı bəyan edәr Ulaş oğlı tülü 

quşuñ  

035/11 boyı beyan ider  Ulaş oğlı tülü 

ḳuşuñ  

 

 

035/12 yavrısı bizә miskin umudu 

Amıd soyınıñ aslanı 

035/12 yavrısı beze miskin umudı 

Amıt ṣuyınuñ aṣlanı 

 

 

036/01 ağası Bayındır Xanıñ göygüsü 

qalın Oğuzıñ dövlәti qalmış 

036/01 ağası Bayındır Ḫanuñ 

güyegüsü ḳalın Oğuzuñ devleti ḳalmış 

 

 

036/02 yigit arxası Salur Qazan 

yerindәn turmuşdı toqsan 

036/02 yigit arḫası Salur Ḳazan 

yirinden ṭurmış-idi ṭoḳsan  

 

 

036/03 başlu ban evlerin qara yerin 

üzərinə diqdirmişdi 

036/03 başlu ban ivlerin ḳara yirüñ 

üzerine dikdürmiş-idi 

 

 

036/04 yerdә ala qalı ipek döşəmişdi 

səksən yerdә badyәlәr 

036/04 yirde ala ḳalı ipek döşemiş-idi 

seksen yirde badyalar 

 

 

036/06 gözlü xub yüzlü saçı ardına 

ürülü köksi qızıl dügmәli 

036/06 gözlü ḫub yüzlü ṣaçı ardına 

örilü göksi ḳızıl dügmelü 

 

 

036/07 әllәri biləglərindən qınalı 

barmaqları nigarlı mәhbub kafәr 

qızları  

036/07 elleri bileğinden ḳınalu 
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parmaḳları nigarlu maḥbub kāfir 

ḳızları  

 

 

036/08 Qalın Oğuz bәglәrinә sağrab 

sürüb içərlərdi içüb içüb 

036/08 ḳalın Oğuz biglerine ṣağraḳ 

sürüp içerlerler-idi içüp içüp 

 

 

036/09 Ulaş oğlı Salur Qazanıñ alnına 

şәrabuñ itişi çıqdı  

036/09 Ulaş oğlı Salur Ḳazanuñ alnına 

şarabuñ itişi çıḳdı 

 

 

036/10 qaba dizi üzərinə çökdi ayıtdı 

ünüm añlañ bәglәr sözüm 

036/10 ḳaba dizi üzerine çökdi ayıtdı 

ünüm añlañ bigler sözüm 

 

 

036/11 diñləñ bәglәr yata yata yanımız 

ağrıdı tura tura belümiz qurudı 

036/11 diñleñ bigler yata yata 

yanumuz ağrıdı ṭura ṭura bilümüz 

ḳurıdı 

 

 

036/12 yüriyәlim a bәglәr av 

avlayalım quş quşlayalım sıın keyik 

yıqalum 

036/12 yorıyalum a bigler av 

avlayalum ḳuş ḳuşlayalum ṣığın geyik 

yıḳalum 

 

 

 

036/13 qayıdalım otağımıza düşəlim 

yeyәlim içəlim xoş keçәlim 

036/13 ḳayıdalum atağumuza düşelüm 

yiyelüm içelüm ḫoş kiçelüm 

 

 

037/01 oğlı Dәli Tondaz aydır bәli 

xan Qazan məsləhətdir Qaragünə 

037/01 oğlı Delü Tundar aydur beli 

Ḫan Ḳazan maṣlaḥatdur Ḳara Göne 

 

 

037/02 oğlı Qarabudağ aydır ağam 

Qazan mәslәhәtdir anlar eylə digəç 

037/02 oğlı Ḳara Budağ aydur ağam 

Ḳazan maṣlahatdur anlar eyle digeç 

 

 

037/03 Atağuzlu Uruz qoca iki dizinin 

üstinə çökdi 

037/03 At ağızlu Aruz Ḳoca iki 

dizinüñ üstine çökti 

 

 

037/04 aydır ağam Qazan sası dinlü 

Gürcistan ağzında oturarsan  

037/04 aydur ağam Ḳazan sası dinlü 

Gürcistan ağzında oturursın  

 037/06 oğlum Uruz mәnim evim üstinə 

tursun dedi qoñur atın 
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037/06 oğlum Uruz menüm ivüm 

üstine ṭursun didi ḳoñur atun 

 

 

037/07 çekdirdi bütün bindi 

Təpəlqaşğa ayğırına Tondaz bindi 

037/07 çekdürdi buṭun bindi Tepel 

ḳaşġa aygırına Ṭundar bindi 

 

 

037/08 gög bәdәvisin tutdurdı Qazan 

bәgiñ qarındaşı Qaragünə 

037/08 gök bidevisin ṭutdurdı Ḳazan 

bigüñ ḳarındaşı Ḳara Göne  

 

 

037/09 bindi ağ bәdәvisin çekdürdi 

Bayındır Xanıñ yağısın 

037/09 bindi ağ bidevisin çekdürdi 

Bayındır Ḫanuñ yağısın 

 

 

037/10 basan Şir Şәmşәddin bindi 

Barasaruñ Bayburd hasarından 

037/10 baṣan Şir Şemseddin bindi 

Paraṣaruñ Bayburd Ḥisarından 

 

 

037/11 parlayub Bəyrək boz ayğırına 

bindi qoñur atlu Qazana keşiş deyәn 

037/11 parlayup Beyrek boz aygırına 

bindi ḳoñur atlu Ḳazana keşiş diyen 

 

 

037/12 bәg Yәgnәg turı ayğırına bindi 

saya bilsәm dükənsə olmaz 

037/12 Big Yigenek ṭorı ayġırına 

bindi ṣaya varsam dükense olmaz 

 

 

037/13 qalın Oğuz bәglәri bindi Ala 

Tağa ala ləşkər ava çıqdı  

037/13 ḳalın Oğuz bigleri bindi Ala 

Ṭağa ala leşker ava çıkdı 

 

 

038/02 Şökli Məlikə xәbәr verdi yedi 

biñ qaftanınıñ ardı yırtıxlu 

038/02 Şökli Melike ḫaber virdi yidi 

biñ ḳaftanınuñ ardı yırtuḫlu  

 

 

038/04 kafәr bindi yılğadı dün 

burcuğında Qazan bәgiñ ordısına 

038/04 kāfir bindi yılġadı dün 

puçuğında Ḳazan bigüñ ordusına 

 

 

038/05 gəldi altun ban evlәrin kafәrlәr 

çapdılar qaza bəñzər qızı 

038/05 geldi altun ban ivlerin kāfirler 

çapdılar ḳaza beñzer ḳızı  

 

 

038/06 gəlini çığırışdırdılar tölә tölә 

şahbaz atlarını bindilər qatar 

038/06 gelini çığrışdurdılar tavla tavla 

şahbaz atlarını bindiler ḳaṭar 

 038/07 qatar qızıl dəvələrini yetdilər 
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ağır xәzinәsini bol aqçasını 

038/07 ḳaṭar ḳızıl develerini yetdiler 

ağır ḫazinesini bol aḳçasını  

 

 

038/08 yağmaladılar qırq incə bellü 

qız ilə boyı uzun Burla Xatun  

038/08 yağmaladılar ḳırḳ ince billü 

ḳız-ile boyı uzun Burla Ḫatun  

 

 

038/09 yesir getdi Qazan bәgüñ 

qarıcıq olmış anası qara dəvə  

038/09 yesir gitdi Ḳazan bigüñ 

ḳarıçuḳ olmış anası ḳara deve  

 

 

038/10 boyında asılu getdi Xan 

Qazanıñ oğlı Uruz bәg 

038/10 boynunda aṣılu gitdi Ḫan 

Ḳazanuñ oğlı Uruz big 

 

 

038/11 üç yüz yigidlən əli bağlu boynı 

bağlu getdi İlәk qoca 

038/11 üç yüz yigid-ilen eli bağlu 

boynı bağlu gitdi Eylik Ḳoca 

 

 

039/01 Qazanıñ tölә tölә şahbaz 

atlarını binmişüz altun aqçqsını  

039/01 Ḳazanuñ tavla tavla şahbaz 

atlarını binmişüz altun aḳçasını 

 

 

039/02 yağmalamışuz qırq yigidlen 

oğlı Uruzı tutsaq etmişüz 

039/02 yağmalamışuz ḳırḳ yiğit-ilen 

oğlı Uruzı ṭutsaḳ itmişüz  

 

 

039/03 qatar qataq dəvələrini yetmişüz 

qırq incə bellü qızlan Qazanıñ 

039/03 ḳaṭar ḳaṭar develerini yetmişüz 

ḳırḳ ince billü ḳız ilen Ḳazanuñ  

 

 

039/04 hәlalını tutmışız bu heyflәri biz 

Qazana etmişüz dedi kafәrin  

039/04 ḥalalını ṭutmışuz bu ḥayfları 

biz Ḳazana itmişüz didi kāfirüñ  

 

 

039/05 biri aydır Qazan bәgdә bir 

heyfimiz qaldı Şökli Məlik aydır 

039/05 biri aydur Ḳazan bigde bir 

ḥayfumuz ḳaldı Şökli Melik aydur  

 

 

039/06 mere aznaur nə hәyfimiz qaldı 

kafәr aydır Qazanın qapulu dərvəndə 

039/06 mere aznavur ne ḥayfumuz 

ḳaldı kāfir aydur Ḳazanuñ Ḳapulu 

dervendde 

 

 

039/07 on biñ qoyunı vardır şol 

qoyunları dәxi götürsək Qazana  

039/07on biñ ḳoyunı vardır şol 
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ḳoyunları daḫı götürsek Ḳazana  

 

 

039/08 ulu heyf edәrdik dedi Şökli 

Məlik aydır altı yüz 

039/08 ulu ḥayf ider-idük Şökli Melik 

aydur altı yüz 

 

 

039/09 kafәr varsun qoyunı gətürsin 

dedi altı yüz kafәr atlandı 

039/09 kāfir varsun ḳoyunı getürsün 

didi altı yüz kāfir atlandı 

 

 

039/10 qoyunıñ üzərinə alğar vardı 

gecә yaturkən Qaraçık Çoban  

039/10 ḳoyunuñ üzeine ılgar vardı 

gice yatur-ike Karaçuk Çoban 

 

 

039/11 qara qayğulu vaqeә gördi 

vaqeәsindәn sәrmәrdi uru turdı 

039/11 ḳara ḳayġulu vāḳı̔a gördi 

vāḳı̔asından sermürdi örü ṭurdı 

 

 

039/13 qapısını bərkitdi üç yerdә dəpə 

kibi taş yığdı ala 

039/13 ḳapusını berkitti üç yirde depe 

gibi ṭaş yığdı ala 

 

 

040/01 qollı sapanın əlinə aldı 

nagahandan Qaraçıq çobanın  

040/01 ḳollu ṣapanın eline aldı 

nagāhandan Ḳaraçuḳ çobanuñ  

 

 

040/05 altun ban evlәrini biz yığmışuz 

tölә tölә şahbaz atlarını 

040/05 altun ban ivlerini biz yıḳmışuz 

tavla tavla şahbaz atlarını  

 

 

040/06 biz binmişüz qatar qatar qızıl 

dəvəsini biz yetmişüz qarıcıq 

040/06 biz binmişüz ḳaṭar ḳaṭar ḳızıl 

devesini biz yetmişüz ḳarıçuḳ  

 

 

040/07 anasını biz gətürmişiz ağır 

xәzinә bol aqçasını biz yağmalamışuz  

040/07 anasını biz getürmişüz ağır 

ḫazine bol aḳçasını biz yağmalamışuz  

 

 

040/08 qaza bəñzər qızı gəlini biz yesir 

etmişüz qırq yigidle Qazanıñ 

040/08 ḳaza beñzer ḳızı gelini biz yesir 

itmişüz ḳırḳ yiğidi-ilen Ḳazanuñ 

 

 

040/09 oğlını biz gətürmişiz qırq incə 

bellü qıza Qazanıñ hәlalını 

040/09 oğlını biz getürmişüz ḳırḳ ince 

billü ḳız-ile Ḳazanuñ ḥalalını 

 040/11 endürüb bağır basgıl biz 

kafәrә salam vergil öldürmiyəlim 
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040/11 indürüp bağır baṣġıl biz kāfire 

selam virgil öldürmeyelüm  

 

 

040/12 Şökli Məlikə səni ilətəlüm saña 

bәglig alı verәlim çoban aydır 

040/12 Şökli Melike seni iletelüm saña 

biglik alı virelüm çoban aydur 

 

 

040/13 arqurı söyləmə mərə itüm 

kafәr itüm ilə bir yalaqda yundum içən 

040/13 ilaḳırdı söyleme mere itüm 

kāfir itümile bir yalaḳda yundım içen 

 

 

041/01 azğun kafәr altuñdağı alaca 

atuñ nə ögәrsәn ala başlu  

041/01 azġun kāfir altundağı alaca 

atuñ ne ögersin ala başlu  

 

 

042/02 kәçimcә gəlməz maña 

başıñdağı tulğulğañı nə ögәrsәn mərə 

kafәr başımdağı  

042/02 kiçimçe gelmez maña 

başundağı tuğılġañı ne ögersin mere 

kāfir başumdağı 

 

 

041/03 börkümcə gəlməz maña altmış 

tutam göndəriñi nə ögәrsin mırdar 

kafәr 

041/03 börkümçe gelmez maña altmış 

ṭutam gönderüñi ne ögersin murdar 

kāfir  

 

 

041/04 qızılcıq dəgənəgimcə gəlməz 

maña qılıcuñı nə ögәrsәn mərə kafәr 

əgri 

041/04 ḳızılçuḳ degenegümçe gelmez 

maña ḳılıcuñı ne ögersin mere kāfir 

eğri 

 

 

041/06 mərə kafәr ala qollu 

sapanımca gəlməz maña ırağından 

yaqınıñdan bərü 

041/06 mere kāfir ala ḳollu ṣapanımça 

gelmez maña ırağuñdan yaḳınuñdan 

berü 

 

 

041/07 gəlgil yigitlərin zәrbini görgil 

andan ötgil dedi bitəkəllüf 

041/07 gelgil yigitlerüñ żarbını görgil 

andan ötgil didi bītekellüf 

 

 

041/08 kafәrlәr at dəpdilər ox səpdilər 

ərənlər ərəni Qaracuq 

041/08 kāfirler at depdiler oḫ sepdiler 

erenler ereni Ḳaraçuḳ 

 041/11 kafәrlәrin gözinə qorxu düşdi 
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Qaracıq çoban kafәriñ 

041/11 kāfirlerüñ gözine korḫu düşdi 

Ḳaraçuḳ Çoban kāfirüñ 

 

 

041/12 üç yüzini sapan taşıylə yerә 

bıraqdı iki qardaşı 

041/12 üç yüzini ṣapan ṭaşı-y-ile yire 

bıraḳdı iki  

 

 

042/01 qoyun diməz keçi diməz 

sapanın ayasına qor atar kafәri yıqar 

042/01 ḳoyun dimez kiçi dimez 

ṣapanuñ ayasına ḳor atar kāfiri yıḳar 

 

 

042/04 dedilәr dexi turmayıb qaçdılar 

çoban şəhid olan qardaşların 

042/04 didiler daḫı ṭurmayup 

ḳaçdılar çoban şehid olan ḳardaşların  

 

 

042/05 həqqinə qodı kafәrlәr ləşindən 

bir böyük dəpə yığdı çaqmaq  

042/05 Ḥaḳına ḳodı kāfirler leşinden 

bir böyük depe yığdı çaḳmaḳ 

 

 

042/06 çaqub od yaqdı dәxi 

kəpənəgindən qurumsı edüb yarasına  

042/06 çaḳup od yaḳdı daḫı 

kepenginden ḳurumsı idüp yarasına  

 

 

042/08 aydır Salu Qazan Bәg Qazan 

ölümisin dirimisin bu işlərdən 

042/08 aydur Salur Ḳazan Big Ḳazan 

ölü-misin diri-misin bu işlerden 

 

 

042/09 xәbәrin yoqmıdır dedi məgər 

xanım ol gecә qalın Oğuzıñ 

042/09 ḫaberüñ yok-mıdur didi 

meger ḫanum ol gice ḳalın Oğuzuñ  

 

 

042/10 dövlәti Bayındır xanıñ göygüsü 

Ulaş oğlı Salur Qazan  

042/10 devleti Bayındır Ḫanuñ 

güyegüsü Ulaş oğlı Salur Ḳazan  

 

 

042/11 qara qayğılu vaqeә gördi 

sәrmәrdi uru turdı aydır 

042/11 ḳara ḳayġulu vāḳı̔a gördi 

sermürdi örü ṭurdı aydur  

 

 

042/13 vaqeә gördüm yumruğımda 

talbınan şahin benim kuşımı alur 

gördüm 

042/13 vaḳı̔a gördüm yumruğumda 

ṭalbınan şāhin benüm ḳuşumı ölür 

gördüm 

 043/01 gögdən ıldırım ap ban evim 

üzərinə şaqır gördüm düm qara 
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043/01 gökden ıldırım ağ ban ivüm 

üzerine şaḳır gördüm düm ḳara 

 

 

043/03 evimi dәlir gördüm qara dəvə 

əñsəmdən qarvar gördüm qarğu kibi 

043/03 ivümi dalar gördüm ḳara deve 

eñsemden ḳavrar gördüm ḳarġu gibi 

 

 

043/04 qara saçım uzanır gördüm 

uzanıban gözümi örtür gördüm 

043/04 ḳara ṣaçum uzanur gördüm 

uzanuban gözümi örter gördüm 

 

 

043/05 bilegümdən on barmağımı 

qanda gördüm necә kim bu düşi 

gördüm  

043/05 bilegümden on parmağumı 

ḳanda görüm niçe kim bu düşi gördüm 

 

 

 

043/06 şundan bərü əklim usım dәpә 

bilmən xanım qardaş mәnim bu düşimi 

043/06 şundan berü ̔aklum uṣṣum dire 

bilmen ḫanum ḳardaş menüm bu 

düşimi  

 

 

043/07 yorğıl maña dedi Qaragünə 

aydır qara bulıt dedigiñ sәniñ 

043/07 yorġıl maña didi Ḳara Göne 

aydur ḳara bulut didiğin senüñ 

 

 

043/08 dövlәtiñdir qar ilə yağmur 

dedigin lәşkәriñdir saç 

043/08 devletüñdür ḳar ile yağmur 

didigüñ leşkerüñdür ṣaç 

 

 

043/09 qayğudır qan qaradır 

qalanısın yora bilmen Allah yorsun 

043/09 ḳayġudur ḳan ḳaradur 

ḳalanısın yora bilmen Allah yorsun 

 

 

043/10 dedi böylə digəc Qazan aydır 

mәnim avımı bozma ləşkərimi tağıtma  

043/10 didi böyle digeç Ḳazan aydur 

menüm avumı bozma leşkerümi 

ṭağıtma 

 

 

043/12 evilә olmadın yurdum üstinə 

vararam əgər sağdır əsən 

043/12 öyle olmadın yurdum üstine 

varuram eger ṣağdur esen 

 

 

043/13 dir axşam olmadın genә mәn 

saña gəlürəm ordım sağ əsən  

043/13 dür aḫşam olmadın gine ben 

saña gelürem ordum ṣağ esen  

 044/01 degil ise başıñuza çarә edin 

mәn dәxi getdim dedi 
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044/01 degül ise başuñuza çara idüñ 

men daḫı gittüm didi 

 

 

044/02 qor atın mahmuzladı Qazan 

bәg yola getdi  

044/02 ḳoñur atın mahmuzladı Ḳazan 

Big yola gitdi 

 

 

044/04 tazı tolaşmış yurtda qalmış 

Qazan bәg burada yurdlən  

044/04 tazı ṭolaşmış yurtda ḳalmış 

Ḳazan Big burada yurd-ilen 

 

 

044/05 xәbәrlәşmiş görelim xanım ne 

xәbәrlәşmiş Qazan aydır qom 

qomlamım  

044/05 ḫaberleşmiş görelüm ḫanum 

ne ḫaberleşmiş Ḳazan aydur ḳavum 

ḳabile menüm 

 

 

044/06 qoma yurdım qulanla sığın 

keyikə qoñşı yurdum səni yağı  

044/06 ḳuma yurdum ḳulan-ile ṣığın 

geyiğe koñşı yurdum seni yağı  

 

 

044/07 nerәdәn darımış gözel yurdım 

ağ ban evim dikilində yurdı  

044/07 nireden darımış gözel yurdum 

ağ ban ivler dikilende yurdı 

 

 

044/08 qalmış qarıcıq anam olurunda 

yeri qalmış oğlım Uruz ox 

044/08 ḳalmış ḳarıçuḳ anam oluranda 

yiri ḳalmış oğlum Uruz oḫ 

 

 

044/09 atanda puta qalmış Oğuz 

bәglәri at çapanda məydan qalmış 

044/09 atanda putu ḳalmış Oğuz 

bigleri at çapanda meydan ḳalmış  

 

 

044/12 qaynadı qara bağrı sarsıldı 

qoñur atını öñçәlәdi 

044/12 ḳaynadı bağrı ṣarṣıldı ḳoñur 

atını ökçeledi 

 

 

044/13 kafәr keçәgi yola düşdi getdi 

Qazanın öginә bir su gəldi 

044/13 kāfir kiçdügi yola düşdi gitdi 

Ḳazanuñ öñine bir ṣu geldi 

 

 

045/01 Qazan aydır su hәq didarın 

görmişdir bən bu suyla 

045/01 geldi Ḳazan aydur ṣu Ḥaḳ 

dīẕārın görmişdür ben bu ṣu-y-ile 

 

 

045/02 xәbәrlәşim dedi görəlim xanım 

necә xәbәrlәşdi Qazan aydır 

045/02 ḫaberleşeyim didi görelüm 
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ḫanum niçe ḫaberleşdi Ḳazan aydur 

 

 

045/03 çığnam çığnam qayalardan 

çıqan su ağaç gәmilәri oynadan 

045/03Çağnam çağnam ḳayalardan 

çıḳan ṣu ağaç gimileri oynadan 

 

 

045/04 su Hәsәn ilə Hüseynin hәsrәti 

su bağ və bostanın ziynəti  

045/04 ṣu Ḥasan-ile Ḥüseynüñ ḥasreti 

ṣu bağ ile boṣtanuñ ziyneti  

 

 

045/05 su Ayişə ilə Fatıməniñ nigahı 

su şahbaz atlar gәlüb içdiği su 

045/05 ṣu ̔Ayişe ile Fāṭımanuñ nigāhı 

ṣu şahbaz atlar gelüp içtiği ṣu  

 

 

045/06 qızıl dәvәlәr gәlüb keçәgi su ağ 

qoyunlar  

045/06 ḳızıl develer gelüp kiçtigi ṣu 

ağ ḳoyunlar gelüp  

 

 

045/07 çevrəsində yatduğı su ordumıñ 

xәbәrin bilürmisin 

045/07 çevresünde yatduğı ṣu 

ordumun ḫaberin bilürmisin  

 

 

045/08 degil maña qara başım qurban 

olsun saña dedi 

045/08 digil maña ḳara başum ḳurban 

olsun saña didi  

 

 

045/09 qaçan xәbәr versә gərək sudan 

geçdi bu kəz bir qurda tuş  

045/09 ḳaçan ḫaber virse gerek ṣudan 

kiçdi bu kez bir kurda ṭuş  

 

 

045/10 oldı qurd yüzi mübarəkdir qurd 

ilen bir xәbәrlәşәyim dedi 

045/10 oldı kurt yüzi mübārekdür 

ḳurd-ilen bir ḫaberleşeyim didi 

 

 

045/12 olanda güni toğan qar ilə 

yağmur yağanda ər kibi turan  

045/12 olanda güni ṭoğan ḳar ile 

yağmur yağanda er gibi ṭuran  

 

 

045/13 qaraqoç atları kişnəşdirən qızıl 

dəvə gördügində bozlaşdıran 

045/13 ḳara ḳoç atlar kişneşdüren ḳızıl 

deve gördüginde buzlaşduran 

 

 

046/01 ağça qoyun gördügində quyruq 

çırpub qamçılayan arqasını 

046/01ağça ḳoyun gördüginde ḳuyruḳ 

çarpup ḳamçılayan arḳasını 

 046/02 urıb bərk ağılın ardın sökən 

qarma bügec simüzin 
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046/02 urup berk ağıluñ ardır söken 

ḳarma ögeç semüzin 

 

 

046/04 qaba köpəklərə ğoğa salan 

çaqmaqluca çobanları dünlə  

046/04 ḳaba köpeklere ġavġa ṣalan 

çaḳmaḳluça çobanları dün-ile  

 

 

046/05 yügürdən ordumıñ xәbәrin 

bilürmisin değil maña qara başım  

046/05 yügürden ordumun ḫaberin 

bilür-misin digil maña ḳara başum  

 

 

046/06 qurban olsun qurdım saña dedi 

qurd qaçan xәbәr versә 

046/06 ḳurban olsun ḳurdum saña didi 

ḳurt ḳaçan ḫaber virse  

  

 

046/07 gerek qurddan dәxi keçdi 

Qaraca çobanın qara köpəgi Qazana 

046/07 gerek ḳurtdan daḫı kiçdi 

ḳaraça çobanuñ ḳara köpeği Ḳazana  

 

 

046/08 qarşu gəldi Qazan qara 

köpekle xәbәrlәşdi görəlim xanım nə  

046/08 ḳarşu geldi Ḳazan ḳara köpek 

ilem ḫaberleşdi görelüm ḫanum ne  

 

 

046/09 xәbәrlәşdi aydır qaranqu 

axşam olanda vaf vaf üren  

046/09 ḫaberleşdi aydur ḳaranḳu 

aḫşam olanda vaf vaf üren 

 

 

046/10 acı ayran dökilәndә çap çap 

içən gələn xırsuzları 

046/10 acı ayran tökülende çap çap 

içen gelen ḫırsuzları  

 

 

046/11 qorquduban şәmatәsilә 

ürküdən ordumın xәbәrin  

046/11 ḳorḳuduban şamatası-y-ile 

ürküden ordumun ḫaberin  

 

 

046/12 bilürmisin degil maña qara 

başım sağlığında eyilüklər edәm  

046/12 bilür-misin digil maña ḳara 

başum sağlığında eyülikler idem 

 

 

046/13 köpək saña dedi köpək qaçan 

xәbәr versә gərək köpək Qazanıñ 

046/13 köpek saña didi köpek ḳaçan 

ḫaber virse gerek köpek Ḳazanuñ  

 

 

047/01 atınıñ ayağına çap çap düşər 

siñ siñ siñlər Qazan  

047/01atınuñ ayağına çap çap düşer 

siñ siñ sinler Ḳazan  

 047/03 yola getdi Qazan köpegi 
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qovladı Qaraca çobanın üzərinə  

047/03 yola gitti Ḳazan köpeği 

ḳovalayı Ḳaraça Çobanuñ üzerine  

 

 

047/04 gəldi çobanı gördigində 

xәbәrlәşdi görəlüm xanum nə 

047/04 geldi çobanı gördüginde 

ḫaberleşdi görelüm ḫanum ne  

 

 

047/05 xәbәrlәşdi Qazan aydır 

qaranqu axşam olanda qayğılu çoban 

047/05 ḫaberleşdi Ḳazan aydur 

ḳaranḳu aḫşam olanda ḳayġulu çoban 

 

 

047/07 ağ ban evim şundan keçmiş 

gördüñmi degil maña qara başım 

qurban  

047/07 ağ ban ivüm şundan kiçmiş 

gördüñ-mi digil maña kara başum 

ḳurban  

 

 

047/08 olsun çoban saña dedi çoban 

aydır ölmüşmiydiñ yitmişmiydiñ 

047/08 olsun çoban saña didi çoban 

aydur ölmiş-mi-y-idüñ yitmiş-mi-y-

idüñ 

 

 

047/09 a Qazan qanda gәzәrdiñ 

nerәdәydiñ a Qazan dün yoq ötəki  

047/09 a Ḳazan ḳanda gezer-idüñ 

nirede-y-idüñ a Ḳazan dün yoḳ öteki 

 

 

047/10 gün bundan keçdi qarıcıq anan 

qara dəvə boynında 

047/10 gün ivin bundan kiçdi 

ḳarıçuḳ anañ ḳara deve boynında 

 

 

047/11 asılu keçdi qırq incə bәllü qız 

ilə hәlalıñ boyı uzun 

047/11 aṣılu kiçdi ḳırḳ ince billü ḳızı-

y-ile ḥalaluñ boyı uzun 

 

 

047/12 Burla xatun ağlayuban şundan 

keçdi qırq yigidlən oğlıñ 

047/12 Burla Ḥatun ağlayuban şundan 

kiçdi ḳırḳ yiğit-ilen oğluñ 

 

 

047/13 Uruz başı açuq yalın ayaq 

kafәrlәrüñ yanınca tutsaq  

047/13 Uruz başı açuḳ yalın ayaḳ 

kāfirlerüñ yanınça ṭutsaḳ 

 

 

048/01 gətdi tavla tavla şahbaz atların 

kafәr binmiş qatar qatar 

048/01 gitdi tavla tavla şahbaz atlaruñ 

kāfir binmiş ḳatar ḳatar 

 048/02 qızıl dəvələriñ kafәr yetmiş 
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altun ağça bul xәzinәñi kafәr 

048/02 ḳızıl develerüñ kāfir yetmiş 

altun aḳça bol ḫazineñi kāfir  

 

 

048/03 almış çoban böylə digәc Qazan 

ah etdi әqli başından 

048/03 almış çoban böyle digeç Ḳazan 

āh itdi ̔aḳlı başından 

 

 

048/04 getdi dünya-aləm gözinə 

qaranñu oldı aydır ağzıñ qurısun 

048/04 gitdi dünya ̔ālem gözine 

ḳarangu oldı aydur ağzuñ ḳurısun  

 

 

048/06 çoban dedi Qazan bәg böylə 

digәc çoban aydır nə qaqarsan 

048/06 çoban didi Ḳazan big böyle 

digeç çoban aydur ne ḳaḳırsın 

 

 

048/08 yüz kafәr dәxi mәnim üzərimə 

gəldi iki qardaşım şəhid 

048/08 yüz kāfir daḫı menüm 

üzerime geldi iki ḳardaşum şehid  

 

 

048/09 oldı üç yüz kafәr öldürdüm 

ğәza etdim simüz qoyun  

048/09 oldı üç yüz kāfir öldürdüm 

ġaża itdüm semüz ḳoyun 

 

 

048/10 arıq toqlı sәnin qapundan 

kafәrә vermәdim üç yerdə 

048/10 aruḳ ṭoklı senüñ ḳapuñdan 

kāfirlere virmedüm üç yirde 

 

 

048/11 yaralandım qara başım bunaldı 

yalñuz qaldım suçım bumıdır 

048/11 yaralandım ḳara başun bunaldı 

yaluñuz ḳaldum ṣuçum bu-mıdur  

 

 

048/12 dedi çoban aydır qoñur atın 

vergil mana 

048/12 didi çoban aydur ḳoñur atuñ 

virgil maña  

 

 

048/13 göndərüñi vergil maña at alaca 

qalqanıñı vergil maña 

048/13 gönderüñi virgil maña ap 

alaca ḳalḳanunı virgil maña 

 

 

049/01 qara polat uz qılıcıñ vergil 

maña sadağında səksən oqın  

049/01 ḳara polat öz ḳılıcuñ virgil 

maña ṣadağunda seksen oḳuñ  

 

 

049/02 vergil maña ağ tozluca qatı 

yayın vergil maña kafәrә mən 

049/02 virgil maña ağ tozluca ḳatı 

yayuñ virgil maña kāfire men 
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049/03 varayın yeñidən toğayın 

öldürəyin yeñümlә alnum qanın 

049/03 varayın yeñiden ṭoğanın 

öldüreyin yiñüm-ile alnum ḳanın 

 

 

049/05 qorsa evini bən qurtarayın dedi 

çoban böylə digәc Qazana 

049/05 ḳor-ise ivüñi ben ḳurtarayın 

didi çoban böyle digeç Ḳazana 

 

 

049/06 qәhәr gəldi aldı yürüyü verdi 

çoban dәxi Qazanıñ  

049/06 ḳahır geldi aldı yorıyu virdi 

çoban daḫı Ḳazanuñ  

 

 

049/08 gedәrsin dedi çoban aydır 

ağam Qazan sen evin  

049/08 gidersin didi çoban aydur 

ağam Ḳazan sen ivüñ 

 

 

049/09 almağa gedәrsәn men dәxi 

qardaşım qanın almağa gedәrәm dedi 

049/09 almağa gider-iseñ men daḫı 

ḳarındaşum ḳanın almağa giderem 

didi 

 

 

 

049/10 böylə digeç Qazan aydır oğıl 

çoban qarnım acdır heç nəsnəñ  

049/10 böyle digeç Ḳazan aydur oğul 

çoban ḳarnum açdur hiç nesneñ 

 

 

049/11 varmıdır yemәgә dedi çoban 

aydır bəli ağam Qazan gecәdәn  

049/11 var-mıdur yimege didi çoban 

aydur beli ağam Ḳazan giceden 

 

 

049/12 bir quzı bişürüb dururam gəl 

bu ağaç dibində enәlüm yeyәlim dedi 

049/12 bir ḳuzı pişürüp-dururam gel 

bu ağaç dibinde inelüm yiyelüm didi  

 

 

049/13 endilәr çoban tağarcığı çıqardı 

yedilәr Qazan fikr eylədi 

049/13 indiler çoban tağarcuğı çıḳardı 

yidiler Ḳazan fikr eyledi  

 

 

050/01 ayır əgər çobanla varacaq 

olursam qalın Oğuz bәglәri 

050/01 aydur eger çoban-ile varaçaḳ 

olur isem ḳalın Oğuz bigleri 

 

 

050/03 deyәrlә dedi Qazana ğeyrәt 

gəldi çobanı bir ağaca sara 

050/03 dirler didi Ḳazana ġayret 

geldi çobanı bir ağaca ṣara 

 050/04 sara möhkəm bağladı atlandı 
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yürüyü verdi çobana aydır 

050/04 ṣara möḥkem bağladı eylendi 

yorıyu virdi çobana aydur 

 

 

050/05 mərə çoban qarnıñ 

acıqmamışkən gözün qararmamışkən  

050/05 mere çoban ḳarnuñ 

açıḳmamış-iken gözüñ ḳararmamış-

iken  

 

 

050/07 yeәr dedi Qaraca çoban zәrb 

elәdi qaba ağacı yerinle  

050/07 yir didi Ḳaraça Çoban żarb 

eyledi ḳaba ağacı yeri-y-ile  

 

 

050/10 gəlür Qazan aydır mərə çoban 

bu ağaç nə ağacdır çoban  

050/10 gelür Ḳazan aydur mere çoban 

bu ağaç ne ağaçdur çoban 

 

 

050/11 aydır ağam Qazan bu ağaç ol 

ağacdır kim sən kafәri basarsan 

050/11 aydur ağam Ḳazan bu ağaç ol 

ağaçdur kim sen kāfiri baṣarsın 

 

 

050/12 qarnıñ acıqar mən saña bu 

ağaçla yemәk bişürәrin dedi 

050/12 karnuñ açığur men saña bu 

ağaç-ile yimek pişürürin didi 

 

 

050/13 Qazana bu söz xoş gəldi 

atından endi çobanın əllərin  

050/13 Ḳazana bu söz ḫoş geldi 

atından indi çobanuñ ellerin 

 

 

051/01 çözdi alnından bir öpdi aydır 

Allah menim evimi qurtaracaq  

051/01 çözdi alnında bir öpdi aydur 

Allah menüm ivümi ḳurtaraçaḳ 

 

 

051/04 içüb oturardı aydır bәglәr 

bilürmisiz Qazana necә heyf  

051/04 içüp oturur-idi aydur bigler 

bilür-misiz Ḳazana niçe ḥayf  

 

 

051/05 eyləmək gərək boyı uzun Burla 

xatunını gәtürib sağraq 

051/05 eylemek gerek boyı uzun Burla 

Ḫatunını getürüp ṣağraḳ 

 

 

051/06 sürdürmək gərək dedi boyı 

uzun Burla bunı eşitdi 

051/06 sürdürmek gerek didi boyı 

uzun Burla bunı işitdi 

 

 

051/07 yürəgilə canına odlar düşdi 

qırq incə bәlli qızıñ 

051/07 yüregi-y-ile canına odlar düşdi 
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ḳırḳ ince billü ḳızuñ  

 

 

051/08 içinə girdi öğüt verdi aydır 

qanğıñuza yapışurlarsa  

051/08 içine girdi öğüt virdi aydur 

ḳanḳıñuza yapışurlar-ise 

 

 

051/09 Qazan xatunı qanğınızdır deyü 

qırq yerdәn avaz verәsiz 

051/09 Ḳazan ḫatunı ḳanḳıñuz diyü 

ḳırḳ yirden avaz viresiz  

 

 

051/10 dedi Şökli Məlikdən adam gəldi 

Qazan bәgün xatunı 

051/10 didi Şökli Meliḳden adam 

geldi Ḳazan bigüñ ḫatunı 

 

 

051/11 qanğıñuzdır dedi qırq yerdәn 

avaz gəldi qanqısıdır  

051/11 ḳanḳıñuzdur didi ḳırḳ yirden 

avaz geldi ḳanḳısıdur  

 

 

051/12 bilmədilər kafәrә xәbәr 

verdilәr birinə yapışdıq qırq yerdәn 

051/12 bilmediler kāfire ḫaber 

virdiler birine yapışduḳ ḳırḳ yirden  

 

 

051/13 avaz gəldi bilmədik qanğısıdır 

dedilәr kafәr aydır mərə 

051/13 avaz geldi bilmedük ḳanḳısıdur 

didiler kāfir aydur mere 

 

 

052/02 qıyma ağ ətindən çeküñ qara 

qaurma bişürüb qırq bәg qızına 

052/02 ḳıyma ağ etinden çeküñ ḳara 

ḳavurma pişürüp ḳırḳ big ḳızına 

 

 

052/03 ilətüñ hər kim yedi ol degil hər 

kim yemәdi oldur aluñ gelüñ  

052/03 iletüñ her kim yidi ol degül her 

kim yimedi oldur aluñ gelüñ 

 

 

052/04 sağraq sürsün dedi boyı uzun 

Burla xatun oğlunuñ  

052/04 sağraḳ sürsün didi boyı uzun 

Burla Ḫatun oğlınuñ 

 

 

052/05 yamacına gəldi çağırıb soylar 

görəlim xanım nə soylar 

052/05 yamacına geldi çağırup oğlına 

ṣoylar görelüm ḫanum ne ṣoylar  

 

 

052/06 aydır oğul oğul ay oğul 

bilürmisin nələr oldı  

052/06 aydur oğul oğul ay oğul bilür-

misin neler oldı 

 052/07 söyləşdilər fısıl fısıl kafәriñ 

fe̔lin tuydım dünlügi altun 
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052/07 söyleşdiler fıṣıl fıṣıl kāfirüñ 

fı̔lin ṭuydum dünlügi altun  

 

 

052/08 ban evimin qәbzәsi oğul qaza 

bəñzər qızımıñ gəlinimüñ  

052/08 ban ivümüñ ḳabzası oğul ḳaza 

beñzer ḳızumuñ gelinimüñ  

 

 

052/10 qarnımda götürdügim oğul on 

ay deyәndә dünyaya getürdügim  

052/10 ḳarnumda götürdüğüm oğul on 

ay diyende dünyaya getürdügüm  

 

 

052/11 oğul tolması beşikdә bələdügim 

oğul kafәrlәr tərs tanışmışlar 

052/11 oğul ṭolması bişikde 

beledügüm oğul kāfirler ters 

ṭanışmışlar 

 

 

052/12 Qazan oğlı Uruzı hәbsndәn 

çıqaruñ boğazından orğanla  

052/12 Ḳazan oğlı Uruzı ḥabisden 

çıḳaruñ boğazından urgan ile 

 

 

053/01 çəküñ qara qaurma edib qırq 

bәg qızına ilətüñ her kim yedi  

053/01 çekün ḳara ḳavurma idüp ḳırḳ 

big ḳızına iletün her kim yidi 

 

 

053/02 ol degil hər kim yemәdi ol 

Qazan xatunıdır çeküñ döşəgimizə 

053/02 ol degül her kim yimedi ol 

Ḳazan ḫatunıdur çeküñ döşegümüze 

 

 

053/03 gətürəlim sağraq sürdürəlim 

demişlәr sәniñ ətüñdən oğul 

053/03 getürelüm sağrak sürdürelüm 

dimişler senüñ etüñden oğul 

 

 

053/04 yeyəyinmi yoxsa sası dinlü 

kafәriñ döşəginə girəyin mi ağan 

Qazanıñ  

053/04 yiyeyin-mi yoḫsa ṣası dinlü 

kāfirüñ döşeğine gireyin mi ağan  

 

 

053/05 Qazanıñ namusını sındırayınmı 

necәddәyin oğul hey dedi 

053/05 Ḳazanuñ nāmusını sındurayın-

mı niçideyin oğul hey didi 

 

 

053/07 ana hәqqi Tәnri hәqqi 

deñilmәsәydi qalqubanı yerimdәn 

turaydım 

053/07 ana ḥaḳḳı Tañrı ḥaḳḳı 

degülmise-y-idi ḳalḳubanı yirümden 

ṭura-y-idüm 

 053/08 yaqanla boğazıñdan tutaydım 
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qaba öñcәm altına salaydım ağ 

053/08 yaḳañ-ile boğazuñdan ṭuta-y-

idüm ḳaba ökçem altına salay-idüm ağ  

 

 

053/09 yüziñi qara yerә dəpəydim 

ağzuñla yüziñdәn qan şorlada 

053/09 yüzüñi ḳara yire depe-y-idüm   

ağzuñ ile burnuñdan ḳan şorlada 

 

 

053/11 qadın ana mәnim üzərimə 

gəlmiyəsin mәnim içün ağlamıyasan 

053/11 ḳadın ana menüm üzerüme 

gelmeyesin menüm için ağlamayasın  

 

 

053/13 qara qaurma etsünlәr qırq bəg 

qızınıñ öginә ilətsünlər 

053/13 ḳara ḳavurma itsünler ḳırḳ 

big ḳızınuñ öñine iletsünler 

 

 

054/01 anlar bir yedigindә sən iki 

yegil səni kafәrlәr bilməsünlər 

tuymasunlar  

054/01 anlar bir yidüginde sen iki 

yigil seni kāfirler bilmesünler 

ṭuymasunlar  

 

 

054/02 ta kim sası dinlü kafәriñ 

döşəginə varmıyasan sağrağın  

054/02 tā kim ṣası dinlü kāfirüñ 

döşeğine varmasun sağrağın 

 

 

054/03 sürmiyəsən atam Qazan 

namusını sımayasan saqın dedi 

054/03 sürmeyesin atam Ḳazan 

nāmusını ṣımayasın saḳın didi 

 

 

054/04 oğlan böylə digec bıldır bıldır 

göziniñ yaşı rəvan 

054/ 04 oğlan böyle digeç buldur 

buldur gözinüñ yaşı revan 

 

 

054/05 boyı uzun beli Burla xatun 

boyıilә qulağın  

054/05 boyu uzun bili Burla Ḫatun 

boynı-y-ila ḳulağın 

 

 

054/06 aldı düşdi güz alması kibi al 

yanağın tutdı 

054/06 aldı düşdi güz alması kibi al 

yanağın ṭartdı  

 

 

054/07 qarğu kibi qara saçını yoldı 

oğul oğul deyübәn zarılıq  

054/07 ḳarġu kibi ḳara saçını yoldı 

oğul oğul diyübeni zārılık 

 054/09 bögrәrsәn nə bozlarsan nə 

ağlarsan bağrımla yürəgim nə 
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054/09 bögürürsin ne buzlarsın ne 

ağlarsın bağrum-ile yüregüm ne  

 

 

054/10 tağlarsan keçmiş mənim 

günimi de añdırarsan hey ana ərəbi  

054/10 ṭağlarsın kiçmiş menüm 

günümi ne añdurursun hey ana a̔rabi  

 

 

054/11 atlar olan yerdә bir qulunı 

olmazmı olur qızıl dəvələr 

054/11 atlar olan yirde bir ḳulunı 

olmaz-mı olur ḳızıl develer 

 

 

054/12 olan yerdә bir köşəgi olmazmı 

olur ağca qoyunlar olan  

054/12 olan yirde bir köşeği olmaz-mı 

olur ağça ḳoyunlar olan 

 

 

054/13 yerdә bir quzıcığı olmazmı olur 

sən sağ ol qadın ana 

054/13 yirde bir ḳuzıçağı olmaz-mi 

olur sen ṣağ ol ḳadın 

 

 

055/02 dedi böylə digәç anasınıñ 

qәrarı qalmadı yürüyü  

055/02 didi böyle digeç anasınuñ 

ḳararı ḳalmadı yorıyu 

 

 

055/03 verdi qırq incə bellü qızıñ içinə 

girdi kafәrlәr 

055/03 virdi ḳırḳ ince billü ḳızuñ 

içine girdi kāfirler  

 

 

055/04 Uruzu alub qәnarә dibinə 

gətürdilər Uruz aydır  

055/04 Uruzu alup ḳanara dibine 

getürdiler Uruz aydur  

 

 

055/05 mərə kafәr aman Tәñriniñ 

birliginə yoqdır güman  

055/05 mere kāfir aman Tañrınuñ 

birliğine yoḳdur güman  

 

 

055/06 qouñ məni bu ağaçla 

söyləşəyim dedi çağırıb ağaca 

soylamış 

055/06 ḳoñ meni bu ağaç ile 

söyleşeyim didi çağırup ağaca 

ṣoylamış 

 

 

055/07 görelüm xanım nə soylamış 

ağac ağac dersәm saña әriñmә 

055/07 görelüm ḫanum ne ṣoylamış 

ağaç ağaç dir-isem saña erilenme 

 055/08 ağac Məkkə ilə Mədinneniñ 

qapısı ağac Museyi Kәlimiñ 

055/08 ağaç Mekke ile Medinenüñ 
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ḳapusı ağaç Mūsa Kelīmüñ 

 

 

055/09 әsası ağac böyük böyük sularıñ 

köprisi ağac  

055/09 a̔ṣası ağaç böyük böyük 

ṣularuñ köprüsi ağaç  

 

 

055/10 qara qara dənizləriñ gәmisi 

ağac Şahı Mərdan Əlniñ  

055/10 ḳara ḳara deñizlerin gimisi 

ağaç Şah-ı Merdan ̔Alinüñ 

 

 

055/11 düldüliniñ əyəri ağac 

Zülfüqarın qınilə qәbzәsi  

055/11 düldülinüñ eyeri ağaç 

Zülfiḳaruñ ḳını-y-ile ḳabżası  

 

 

055/12 ağac Şah Hәsәnlә Hüsəyniñ 

beşiği ağac əgər әrdir 

055/12 ağaç Şah Hasan-ile Hüseyniñ 

bişigi ağaç eger erdür 

 

 

055/13 əgər övrәtdir qorxısı ağac 

başıñ ala baqar olsam 

055/13 eger a̔vratdur ḳorḫusı ağaç 

başuñ ala baḳar olsam 

 

 

056/01 başsız ağac dibin ilə baqar 

olsam dibsüz ağac məni saña 

056/01 başsuz ağaç dibüñ ala baḳar 

olsam dipsüz ağaç meni saña 

 

 

056/02 asarlar götürməgil ağac 

götürəcək olursan yigitligün səni 

tutsun 

056/02 aṣarlar götürmegil ağaç 

götürecek olur-iseñ yigitligüm seni 

ṭutsun  

 

 

056/03 ağac bizim elde gərək idiñ 

ağac qara hindu qullarıma 

buyuraydım  

056/03 ağaç bizüm ilde gerek idüñ 

ağaç ḳara hindū ḳullaruma buyura-y-

idüm  

 

 

056/04 səni para para toğrıyalardı 

ağac andan ayıtdı tavla tavla 

056/04 seni para para ṭoğrayalar-idi 

ağaç andan ayıtdı tavla tavla 

 

 

056/05 bağlananda atuma yazıx qartaş 

sıklayanda yoldaşıma yazıx 

yumruğında  

056/05 bağlananda atuma yazuḫ ḳarṭaş 
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ṣaklayanda yolaşduma yazuḫ 

yumruğumda 

 

 

056/07 bәgligә toymadın özümə yazıx 

yiğitliğe usanmadın canıma  

056/07 biglige ṭoymadın özüme yazuḫ 

yiğitliğe uṣanmadın canuma 

 

 

056/08 yazıx didi yumru yumru ağladı 

yanık cigərcigini tağladı 

056/08 yazuḫ didi yumru yumru ağladı 

yanuḳ cigerçügini ṭağladı  

 

 

056/09 bu mәhәldә sultanım Salur 

Qazanlam Qaraca çoban çapar  

056/09 bu mahalda ṣultanum Salur 

Ḳazan-ilem Ḳaraça Çoban çapar  

 

 

056/10 yetdi çobanıñ üç yaşar tana 

dərsinden sapanıñ 

056/10 yetdi çobanuñ üç yaşar ṭana 

derisinden ṣapanınuñ 

 

 

056/11 ayasıydı üç keçi tüyindən 

sapanıñ qollarıydı 

056/11 ayası-y-idi üç kiçi tüyinden 

ṣapanınuñ ḳollar-y-idi  

 

 

056/12 bir keçi tüyindən çatlağucıydı 

hər atanda on iki  

056/12 bir kiçi çatlaġucı-y-idi her 

atnda on iki  

 

 

056/13 batman taş atardı atdığı taş 

yerә düşməzdi yerә dәxi 

056/13 batman ṭaş atar-idi atduğı ṭaş 

yire düşmez-idi yire daḫı  

 

 

057/01 düşsə toz kibi savrılardı ocaq 

kibi oyrulardı üç 

057/01 düşse toz gibi ṣavrılur-idi ocaḳ 

gibi obrılur-idi üç 

 

 

057/02 yıladaq taşı düşdigi yeriñ otı 

bitməzdi simüz qoyun aruq 

057/02 yıla daḳ ṭaşı düşdigi yirüñ otı 

bitmez-idi semüz ḳoyun aruḳ 

 

 

057/03 toqlı bayırda qalsa qurt kәlib 

yemәzdi sapanıñ  

057/03 toḳlı bayırda ḳalsa kurt gelüp 

yimez-idi ṣapanınuñ  

 

 

057/04 qorqusından elә olsa sultanım 

Qaraca Çoban sapan 

057/04 ḳorḳusından eyle olsa sulṭanum 

Ḳaraç Çoban ṣapan 

 057/07 atında qalmasun dedi at ayağı 



  156 
 

 

külük ozan dili  

057/07 altında ḳalmasun didi at ayağı 

külüg ozan dili 

 

 

057/08 çevik olur kafәrә çağırub 

soylamış görəlüm xanım 

057/08 çevük olur Ḳazan kāfire 

çağırup ṣoylamış görelüm ḫanum 

 

 

057/09 nə soylamış aydır mərə Şökli 

Məlik dünlügi altun ban  

057/09 ne ṣoylamış aydur Şökli Melik 

dünlügi altun ban  

 

 

057/10 evlәrimi gәtürüb durursan 

saña kölgə olsun ağır xәzinәm 

057/10 ivlerümi getürüp durursın 

saña kölge olsun ağır ḫazinem 

 

 

057/11 bol aqçam kәtürüb durursan 

saña xәrcıq olsun qırq incə 

057/11 bol aḳçam getürüp durursın 

saña ḫarçlıḳ olsun ḳırḳ ince 

 

 

057/12 bellü qızla Burla xatunı 

götürüb durursan saña yesir olsun  

057/12 billü ḳız-ile Burla Ḫatunı 

getürüp durursın saña yesir olsun  

 

 

057/13 qırq yigidlən oğlum Uruzu 

gәtürüb durursan qulun 

057/13 ḳırḳ yigidlen oğlum Uruzu 

getürüp durursın ḳuluñ  

 

 

058/01 olsun tavla tavla şahbaz 

atlarım gәtürüb durursan 

058/01 olsun tavla tavla şahbaz 

atlarum getürüp durursın  

 

 

058/02 saña binәt olsun qatar qatar 

qızıl dəvələrim gәtürüb durursan 

058/02 saña binit olsun ḳatar ḳatar 

develerüm getürüp durursın 

 

 

058/03 saña yüklət olsun qarıcıq anam 

gәtürüb durarsan mərə kafәr 

058/03 saña yüklet olsun ḳarıçuḳ 

anamı getürüp durursın mere kāfir 

 

 

058/04 anamı vergil maña savaşmadın 

uruşmadın qayıdayım gerü dönəyim 

058/04 anamı virgil maña savaşmadın 

uruşmadın ḳayıdayım girü döneyim  

 

 

058/05 gedәyim bəllü bilgil dedi kafәr 

aydır mərə Qazan dünlügi 

058/05 gideyim bellü bilgil didi kāfir 

aydur mere Ḳazan dünlügi  
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058/06 altun ban evini gətürmişiz 

bizimdir qırq incə bellü qızla 

058/06 altun ban ivüñi getürmişüz 

bizümdür ḳırḳ ince billü ḳız-ile  

 

 

058/09 tavla şahbaz atların qatar 

qatar dәvәlәriñ gәtirmişiz bizimdir 

058/09 tavla şahbaz atlaruñ ḳaṭar 

ḳaṭar develerüñ getürmişüz 

bizümdür 

 

 

058/10 qarıcıq anañı getürmişiz 

bizimdir saña vermәziz yayxan  

058/10 ḳarıçuḳ ananı getürmişüz saña 

virmezüz yayḫan  

 

 

058/11 keşiş oğlına verәriz yayxan 

keşiş oğlından oğlı 

058/11 ḳeşiş oğlına virürüz yaḫyan 

ḳeşiş oğlından oğlı 

 

 

058/12 toğar biz anı saña ğәrim qoruz 

dedilәr böylə digec Qaracıq 

058/12 ṭoğar biz anı saña ġarım ḳoruz 

didiler böyle digeç Ḳaraçuḳ 

 

 

059/01 aydır mərə dini yoq әqilsiz 

kafәr ussı yoq dәrnәksiz kafәr 

059/01 aydur mere dini yoḳ ̔aḳılsuz 

kāfir uṣṣı yoḳ dirneksüz kāfir 

 

 

059/04 atlar qarıyubdur qulun vermәz 

qızıl qızıl dəvələr qarıyubdur 

059/04 atlar ḳarıyupdur ḳulun virmez 

ḳızıl ḳızıl develer ḳarıyupdur  

 

 

059/05 köşək vermәz mərə kafәr 

Qazanıñ anası qarıyubdur oğul 

059/05 köşek virmez mere kāfir 

Ḳazanuñ anası ḳarıyupdur oğul 

 

 

059/06 vermәz dölin almaqdan sәfañ 

varsa Şökli Məlik qara  

059/06 virmez dölin almaḳdan safañ 

var-ise Şökli Melik ḳara  

 

 

059/07 gözlü qızıñ varsa gətür Qazana 

ver mərə kafәr sәniñ qızıñdan 

059/07 gözlü ḳızuñ var-ise getür 

Ḳazana vir mere kāfir senüñ 

ḳızuñdan 

 

 

059/08 oğlı toğsun siz anı Qazan Bәgә 

qәdim qoyasız dedi 

059/08 oğlı ṭoğsun siz anı Ḳazan Bige 

ḳarım ḳoyasız didi 

 059/10 Qaradərə ağzında qara buğa 
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dərisindən beşiginiñ yapuğu 

059/10 Ḳara Dere ağzında ḳara buğa 

derisinden bişiginüñ yapağı  

 

 

059/11 acığı tutanda qara taşı kül 

eyləyən bığın ənsə 

059/11 olan acığı ṭutanda ḳara ṭaşı kül 

eyleyen bıyığın ense 

 

 

059/12 sində yedi yerdә dügən ərənlər 

əvrəni qazan Bәgiñ qar  

059/12 sinde yidi yirde dügen erenler 

evreni Ḳazan Bigün ḳar 

 

 

060/02 qapu Dərvəndəki dəmür qapuyı 

dәpüb alan altmış tutam  

060/02 ḳapu dervendindeki demür 

ḳapuyı depüp alan altmış ṭutam  

 

 
 

060/03 ala göndəriniñ ucında ər 

bәgürdәn Qıyan səlçuk oğlı  

060/03 ala gönderinüñ uçında er 

böğürden Ḳıyan Selçuk oğlı 

 

 

060/04 Dəlü Donda çapar yətdi çal 

qılıcıñ ağam Qazan yetdim 

060/04 Delü Dundar çapar yetdi çal 

ḳılıcuñ ağam Ḳazan yetdüm 

 

 

060/05 dedi bunıñ ardınca xanum 

görəlim kimlər yetdi Hamidlən  

060/05 didi bunuñ ardınça ḫanum 

görelüm kimler yetdi Hemid-ile  

 

 

060/06 Mərdin qәl’әsini depüb yıqan 

dəmür yaylı Qıpçaq Məlike 

060/06 Merdin ḳal̔asın depüp yıḳan 

demür yaylu Ḳapçaḳ Melike 

 

 

060/07 qan qusdıran gəlübən Qazanıñ 

qızın ərliklə alan Oğuzıñ  

060/07 ḳan ḳuṣduran gelüben 

Ḳazanuñ ḳızın erlik-ile alan Oğuzun 

 

 

060/09 ləyən al mәxmurı şalvarlı atı 

bәhri hotazlı 

060/09 leyen al maḫmūzi şalvarlu atı 

baḥri ḫotazlu  

 

 

060/11 ağam Qazan yetdim dedi bunıñ 

ardınca görəlim xanım 

060/11 ağam Ḳazan yetdüm didi 

bunuñ ardınça görelüm ḫanum  

 

 

060/13 basan altmış biñ kafәrә qan 

qusduran ağ boz atıñ  

060/13 basan altmış biñ kāfire ḳan 

ḳusduran ağ boz atınuñ  
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061/01 yalısı üzərində qar tursuran 

Ğaflət Qoca oğlı Şir  

061/01 yilisi üzerinde ḳar ṭurduran 

Ġaflet Ḳoca oğlı Şir 

 

 

061/02 Şәmsәddin çapar yetdi çal 

qılıcıñ ağam Qazan yetdim dedi  

061/02 Şemşeddin çapar yetdi çal 

ḳılıcuñ ağam Ḳazan yetdüm didi 

 

 

061/04 hasarından parayıb uçan ap-

alca gərdəginə qarşu gələn  

061/04 ḥiṣarından parlayup uçan ap 

alaca gerdeğine ḳarşu gelen  

 

 

061/05 yedi qızın umudı Qalın Oğuz 

imrəncisi Qazan Bәgin  

061/05 yidi ḳızuñ umudı ḳalın Oğuz 

imrencesi Ḳazan Bigün  

 

 

061/06 yınağı boz ayğırlu Beyrək 

çapar yetdi çal qılıcıñ ağam   

061/06 ınağı boz ayġırlu Beyrek çapar 

yetdi çal ḳılıcuñ ağam  

 

 
 

061/07 Qazan yetdim dedi bunıñ 

ardınca xanum kimlər yetdi 

061/07 Ḳazan yetdüm didi bunuñ 

ardınça ḫanum kimler yetdi 

 

 

061/08 çaya çalmalu çal qarakuş 

ərdəmlü qurqurma quşaqlu 

061/08 çaya baksa çalımlu   çal-ḳara 

ḳuş erdemlü ḳur ḳurma ḳuşaḳlu 

 

 

061/09 qulağı altun kübeli kalın Oğuz 

bәglәrini bir bir atından yıqıcı  

061/09 ḳulağı altun küpelü ḳalın Oğuz 

bigleri bir bir atından yıḳıcı  

 

 

061/10 Qazlıq Qoca oğlı bәg Yegnәk 

çapar yetdi çal   

061/10 Ḳażılıḳ Ḳoca oğlı big Yigenek 

çapar yetdi çal  

 

 

061/12 xanım kimlər yetdi altmış әrkәç 

dərisindən kürk eləsə topuklarını 

061/12 ḫanum kimler yetdi altmış ögeç 

derisinden kürk eylese ṭopuḳlarını 

 

 

061/13 örtmiyәn altı ögec dərisənden 

külah etsә qulağlarını örtmiyәn  

061/13 örtmeyen altı öğeç derisinden 

külah itse ḳulaḳlarını örtmeyen  

 062/01 qolı budı xırancә uzun 

baldırları incə Qazan bәgiñ 
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062/01 ḳolı budı ḫarança uzun 

baldırları ince Ḳazan bigüñ  

 

 

062/03 bәgüm Qazan yetdim dedi 

bunıñ ardınca görəlim kimlər yetdi 

062/03 bigüm Ḳazan yetdüm didi 

bunuñ ardunça görelüm kimler yetdi  

 

 

062/04 varıbanı pəyğəmbəriñ yüzini 

görən gəlübəni Oğuzda sәhabәsi olan 

062/04 varubanı peyġamberüñ yüzini 

gören gelübeni Oğuzda ṣaḥābesi olan 

 

 

062/05 acığı tutanda bıqlarından qan 

çıqan bığı qanlu Bügdüz Əmən 

062/05 acığı ṭutanda bıyıḳlarından 

ḳan çıḳan bıyığı ḳanlu Bügdüz Emen 

 

 

062/08 xorlıyan eldən çıqub 

Ayqırgözlü suyından at yüzdüren 

062/08 ḫorlayan ilden çıḳup Aygur 

Gözler ṣuyından at yüzdüren 

 

 

062/09 əlli yeddi qәl ә̔niñ kәlidin alan 

Ap Məlik Çeşmə qızına  

062/09 elli yidi ḳal̔
̔
anuñ kilidin alan 

Ağ Melik Çeşme ḳızına 

 

 

062/10 nikah edәn Sufi Sandal Məlikə 

qan qusdıran qırq cübbə  

062/10 nikāḥ iden Ṣofı Ṣandal Melike 

ḳan ḳusduran ḳırḳ cübbe  

 

 

062/11 bürünüb otuz yedi qәl ә̔ 

bәyiniñ mәhbub qızlarını çalub  

062/11 binirüp otuz yidi ḳal̔a biginüñ 

maḥbub ḳızlarını çalup  

 

 
 

062/12 bir buyın qucan yüzində 

todağında öpən İlәk 

062/12 bir boynın ḳuçan yüzinde 

ṭudağında öpen Eylik 

 

 

062/13 Qoca oğlı Alp Ərən çapar yetdi 

çal qılıcıñ ağam 

062/13 Ḳoca oğlı Alp Eren çapar yetdi 

çal ḳılıcuñ ağam 

 

 

063/01 Qazan yetdüm dedi sayılmaqla 

Oğuz bәglәri tükənsə olmaz  

063/01 Ḳazan yetdüm didi ṣayılmağ-

ile Oğuz bigleri tükense olmaz 

 

 

063/03 yerә qodılar iki rük ә̔t nәmaz 

qıldılar adı görkli Mәhәmmәdә  

063/03 yire ḳodılar iki rik̔at namaz 

ḳıldılar adı görklü Muḥammede  
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063/05 gümbir gümbir nәqarәlәr 

dögüldi burması altun tuc 

063/05 gümbür gümbür naḳaralar 

dögildi burması altun tuç 

 

 

063/06 borular çalındı ol gün 

cigərində olan ər yigitlər bəlürdi  

063/06 borılar çalındı ol gün ciğerinde 

olan er yiğitler belürdi 

 

 

063/07 ol gün muxәnnәtlәr sapa yer 

gözətdi ol gün bir qıyamәt 

063/07 ol gün muḫannetler ṣapa yir 

gözetdi ol gün bir ḳıyamat 

 

 

063/11 yılmağı düşdi üç yələkli qayın 

oqlar atıldı dəmrəni  

063/11 yalmanı düşti üç yeleklü ḳayın 

oḳlar atıldı dermeni  

 

 

063/12 düşdi qıyamәtiñ bir güni ol gün 

oldı bәg nökərdən  

063/12 düşdi ḳıyamatuñ bir güni ol 

gün oldı big nökerden 

 

 

063/13 nökər bәgdәn ayrıldı Taş Oğuz 

bəglərlə Dəli Tondaz  

063/13 nöker bigden ayrıldı Ṭaş Oğuz 

bigleri-y-ile Delü Ṭundar 

 

 

064/02 Budaq soldan dəpdi İç oğuz 

bәgler ilə Qazan dopa 

064/02 Budaḳ soldan depdi İç Oğuz 

bigleri-y-ile Ḳazan düpe 

 

 

064/03 dəpdi Şökli Məlik hәvalә oldı 

Şökli Məlik böğür 

064/03 depdi Şökli Melike ḥavala oldı 

Şökli Meliki bögür  

 

 

064/05 kesdi qaxışdın alca qanın yer 

yüzinə dökdi sağ 

064/05 kesdi ḳaḫşaduban alça ḳanın 

yir yüzine dökdi sağ 

 

 

064/06 tәrәfdә Qara Tükən Məlikə 

Qıyan Səlçuk oğlı Dәli Tondaz  

064/06 ṭarafda Ḳara Tüken Melike 

Ḳıyan Selçük oğlı Delü Tondar  

 

 

064/07 qarşu gəldi sağ yanını qılıcladı 

yerә saldı sol 

064/07 ḳarşu geldi ṣağ yanını ḳılıçladı 

yire ṣaldı ṣol 

 

 

064/09 gəldi altı bәrli güz ile dəpəsinə 

qatı tuta urdı 

064/09 geldi altı perlü gürz ile 
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depesine ḳatı ṭuta urdı 

 

 

064/11 yerә düşdi Qazan Bәgüñ 

qartaşı kafәriñ tuğilə  

064/11 yire düşdi Ḳazan Bigüñ ḳarṭaşı 

kāfirüñ tuğı-y-ile  

 

 

064/12 sancağı qılıcladı yerə saldı 

dərələrdə dəpələrdə 

064/12 sancağını ḳılıçladı yire saldı 

derelerde depelerde  

 

 

064/13 kafәrә qırğun girdi leşinə 

quzğun üşdi on  

064/13 kāfire ḳırġun girdi leşine 

ḳuzġun üşdi on  

 

 

065/01 iki biñ kafәr qılıcdan keçdi beş 

yüz Oğuz yigitləri 

065/01 iki biñ kāfir ḳılıçdan kiçdi biş 

yüz Oğuz yiğitleri 

 

 

065/02 şəhid oldı qaçanını Qazan bәg 

komadı aman deyәni 

065/02 şehid oldı ḳaçanını Ḳazan big 

ḳomadı aman diyenini 

 

 

065/03 öldürmədi qalın Oğuz bәglәri 

toyum oldı Qazan 

065/03 öldürmedi ḳalın Oğuz bigleri 

ṭoyum oldı Ḳazan 

 

 

065/04 bәg ordusını oğlanını uşağını 

xәzinәsini aldı gerü  

065/04 big ordusını oğlanını uşağını 

ḫazinesi aldı girü 

 

 

065/05 döndi altun tәxtindә yenә evini 

dikdi Qaracıq Çobanı 

065/05 döndi altun taḫtına yine ivini 

dikdi Ḳaraçuḳ Çobanı 

 

 

065/06 әmiraxur elәdi yedi gün yedi 

gece yemә içmə oldı 

065/06 imraḫor eyledi yidi gün yidi 

gice yime içme oldı 

 

 

065/08 elәdi cılasun qoç yigitlərə 

qalaba ölkə verdi şalvar 

065/08 eyledi cılsun ḳoç yiğitlere 

ḳalaba ölke virdi şahvar 

 

 

065/09 cübbə çuqa verdi Dədəm 

Qorqut gəlübən boy boyladı  

065/09 cübbe çuḳa virdi Dedem 

Ḳorḳut gelüben boy boyladı  

 065/11 dedi qanı dediğim bәg ərənlər 

dünya mәnim deyәnlәr əcəl aldı 
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065/11 didi ḳanı didügüm big erenler 

dünya menüm diyenler ecel aldı 

 

 

065/12 yer gizlədi fanı dünya kimə 

qaldı gəlimlü gedimlü dünya  

065/12 yir gizledi fâni dünya kime 

ḳaldı gelimlü gidümlü dünya 

 

 

065/13 axır soñ uçı ölümlü dünya yum 

verәyim xanım qarlı 

065/13 aḫır son uçı ölümlü dünya yöm 

vireyim ḫanum ḳarlu 

 

 

066/02 qamın aqan görklü suyıñ 

qurımasun qadir Tәñri səni  

066/02 ḳamın aḳan görklü ṣuyuñ 

ḳurımasun ḳādir Tañrı seni  

 

 

066/03 namərdə möhtac etmәsün 

çaparken ağ boz atıñ büdrәmәsün 

066/03 nāmerde muḫtac itmesün 

çapar-iken ağ boz atuñ büdrimesün 

 

 

066/04 çalışa-ında qara polad uz 

qılıcıñ gödәlmәsün dürtüşərkən  

066/04 çalışanda ḳara polat öz ḳılıcuñ 

gedilmesün dürtişür-iken 

 

 

066/05 ala göndәriñ avanmasun ağ 

saqallu babañ yeri uçmaq olsun 

066/05 ala gönderüñ uvanmasun ağ 

sakallu baban yiri uçmak olsun 

 

 

066/06 ağ bürçәklü anan yeri behişt 

olsun axır soñı arı 

066/06 ağ pürçeklü anan yiri behişt 

olsun aḫır soñı aru 

 

 

066/07 imandan ayırmasun amin 

deyәnlәr didar görsün 

066/07 imandan ayırmasun amin 

diyenler dīẕār görsün ağ 

 

 

066/08 alnuñda beş kәlmә dua qıldıq 

qәbul olsun Allah verәn  

066/08 alnuñda biş kelime du ̔ā ḳılduḳ 

ḳabul olsun Allah viren  

 

 

066/09 umuduñ üzülməsün yığışdırsın 

dürüşdürsün günahlarını 

066/09 umuduñ üzilmesün yığışdursun 

dürişdürsün günahuñuzı 

 

 

066/10 adı görglü Mәhәmmәd 

Mustafa yüzi suyına bağışlasun 

066/10 adı görklü Muḫammed 

Muṣṭafa yüzi ṣuyına bağışlasun 
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066/13 yerindən turmuşdı ḳara yeriñ 

üstünə ağ ban evin 

066/13 yirinden ṭurmış-idi ḳara yirüñ 

üstine ağ ban ivin 

 

 

067/01 diktirmişdi ala sayvan gög 

yüzinə aşanmışdı biñ 

067/01 dikdürmiş-idi Ala ṣayvan gök 

yüzine aşanmış-idi biñ 

 

067/02 perdə ipək xaliçəsi döşənmişdi 

Iç Oğuz Taş 

067/02 yirde ipek ḫalıçası döşenmiş-

idi İç Oğuz Ṭaş 

 

067/03 Oğuz Bəgləri Bayındır Xanıñ 

söhbətinə dərilmişdi Bay 

067/03 Oğuz Bigleri Bayındır Ḫanuñ 

sohbetine dirilmiş-idi Pay 

 

067/04 Börənin Bəg dəxi Bayındır 

Xanıñ söhbətinə gəlmişdi Bayındır 

067/04 Püre Big dahi Bayındır Ḫanuñ 

sohbetine gelmiş-idi Bayındır 

 

067/05 Xanıñ qarşısında oğlı Qara 

budaq bay tayanub tur 

067/05 Ḫanuñ ḳarşusında Ḳara Göne 

oğlı Ḳara Budak yay ṭayanup ṭur 

 

067/07 Sol yanında Qazlıq qoca oğlı 

Bəg Yegnək turmuşdı 

067/07 ṣol yanında Ḳażılıḳ Ḳoca oğlı 

Big Yigenek ṭurmış- idi 

 

067/08 Baybörenin bunları gördüginde 

ah eyledi başından 

067/08 Baybörenin bunları gördüginde 

ah eyledi başından 

 

067/09 əqli getdi Destmalın əlinə aldı 

bögürü bögürü ağladı 

067/09 áḳlı gitdi destmalın eline aldı 

bögürü bögürü ağladı 

 

 
 

067/10 böylə digeç Qalın Oğuz arqası 

Bayındır Xanıñ göygisi 

067/ 10 böyle idiçek ḳalın Oğuz arḳası 

Bayındır Ḫanuñ güyegüsi 

 

067/11 Salur Ḳazan ḳaba dizinün 

üzerine çökdi ḳıya tiküben 
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067/11 Salur Qazan qaba dizinin 

üzərinə çökdi Qıya tiküben 

 

067/12 Bayböre bəgin yüzünə baqdı 

aydır Bayböre Bəg niye 

67/12 Pay Püre Bigüñ yüzine baḳdı 

aydur Pay Püre Big ne 

 

067/13 ağlayub bozlarsan Bayböre 

Bəg aydır Xan Qazan 

067/13 ağlayup buzlarsın Pay Püre Big 

aydur Ḫan K̮azan 

 

068/01 necə ağlamıyayın necə 

bozlamıyayın Oğulda ortacım yoq 

qardaşda 

068/01 niçe ağlamayayın niçe 

buzlamayayın oğulda ortacum yoḳ 

ḳarṭaşda 

 

 
 

068/02 qəderim yoq Allah-Təala məni 

qarğayıbdır bəglər tacım təxtim 

068/02 ḳaderüm yoḳ Allah Ta’ãla 

meni ḳarġayupdur bigler tacum 

taḫtum 

 

 

068/03 içün ağlaram bir gün ola 

düşəm öləm yerimdə yurdımda 

068/03 içün ağlaram bir gün ola düşem 

ölem yirümde yurdumda 

 

 

068/40 kimsə qalmıya dedi Qazan 

aydır məqsudun bumıdır 

068/04 kimse ḳalmaya didi Ḳazan 

aydur maḳṣuduñ bumıdur 

 

068/05 Bayböra Bəg aydır bəli budır 

mənim dəxi oğlum olsa 

068/05 Pay Püre Big aydur beli budur 

menüm daḫi oğlum olsa 

 

068/06 Xan Bayındırın qarşusın alsa 

tursa qulluq eyləsə 

068/06 Ḫan Bayındıruñ ḳarşusın alsa 

ṭursa ḳullıḳ eylese 

 

068/07 mən dəxi baqsam sevinsəm 

qıvansayum güvənsəyim dedi böylə 

digəc 

068/07 men daḫı baḳsam sevinsem 

ḳıvansam güvensem didi Böyle digeç 

 

068/08 Qalın Oğuz bəgləri yüz göyə 
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tutdılar əl qaldırıb dua 

068/08 Ḳalın Oğuz bigleri yüz göge 

ṭutdılar el ḳaldurup du’ā 

 

068/09 eylədilər Allah Təala sana bir 

oğul versin dedilər ol 

068/09 eylediler Allah Ta’ãla saña bir 

oğul virsün didiler ol 

 

068/10 zəmanda bəglərin alqışı alqış 

qarğışı qarqış idi 

068/10 zamanda biglerüñ alḳışı alḳış 

ḳarḳışı ḳarḳış idi 

 

 

068/11 duaları müstəcab olurdı 

Baybıcan Bəg dəxi 

068/11 du’āları müstecāb olur-idi Pay 

Piçen Big daḫi 

 

 

068/12 yerindən uru turdı aydır bəglər 

mənim dəxi həqqimə bir dua 

68/12 yirinden örü ṭurdı aydur bigler 

menüm daḫi ḥaḳḳuma bir du’ā 

 

068/13 eylən Allah - Təala maña da 

bir qız verə dedi Qalın Oğuz 

068/13 eylen Allah Ta’ãla maña da bir 

ḳız vire didi ḳalın Oguz 

 

069/01 bəgləri əl qaldırdılar dua 

eylədilər Allah Təala sana da 

069/01 bigleri el ḳaldurdılar du’ā 

eylediler Allah Ta’ãla saña da 

 

069/02 bir qız verə dedilər Baybecan 

bəg aydır Bəglər Allah Təala 

069/02 bir ḳız vire dediler Pay Piçen 

Big aydur bigler Allah Ta’ãla 

 

069/03 maña bir qız verəcək olursa siz 

tanıq olın mənim qızım 

069/03 maña bir ḳız vireçek olur-ise 

siz ṭanıḳ oluñ menüm ḳızum 

 

069/04 Baybörə Bəg oğlına beşik 

kərtmə yavuqlı olsun dedi 

069/04 Pay Püre Big oğlına bişik 

kertme yavuḳlu olsun didi 

 

069/05 bunuñ üzərinə bir qac zəman 

keçdi Allah Təala Bay 

069/05 Bunuñ üzerine bir ḳaç zaman 

kiçdi Allah Ta’ãla Pay 

 

069/06 Börə Bəgə bir oğul Baybiçan 

bəgə bir qız verdi Qalın 

069/06 Püre Bige bir oğul Pay Piçen 
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Bige bir ḳız virdi Ḳalın 

 

069/07 Oğuz Bəgləri bunı eşitdilər şad 

olub sevindilər  

069/07 Oğuz Bigleri bunı işitdiler şad 

olup sevindiler 

 

069/08 Baybörə Bəg bazırganlarını 

yanına oxıdı buyuruq 

069/08 Pay Püre Big bazirganlarını 

yanına oḫıdı buyuruḳ 

 

069/09 etdi mərə bazirganlar Allah-

Təala maña bir oğul verdi 

069/09 itdi mere bezirganlar Allah 

Ta’ãla maña bir oğul virdi 

 

069/10 varıñ Rum elinə mənim oğlum 

içün yaxşı ərmağanlar gәtürüñ 

069/10 varuñ Rum İline menüm 

oğlum içün yaḫşi armağanlar getürüñ 

 

069/11 mənim oğlum böyüyincə dedi 

bazirganlar dəxi gecə gündüz 

069/11 menüm oğlum büyüyinçe didi 

bazirganlar daḫi gice gündüz 

 

069/12 yola girdilər Istanbula gəldilər 

dan danışux ilə yaxşi 

069/12 yola girdiler İstanbula geldiler 

dan dansuḫ ala yahşi 

 

069/13 ərmağanlar aldılar Bayböranıñ 

oğlıyçun bir dəñiz 

069/13 armağanlar aldılar Pay 

Pürenüñ oğlı-y-içün bir deñiz 

 

070/02 altı pərli gürz aldılar yol 

yarağın gördilər Baybörəniñ 

070/02 altı perlü gürz aldılar yol 

yarağın gördiler Pay Pürenüñ 

 

070/03 oğlu beş yaşına girdi beş 

yaşından on yaşına      

070/03 oğlı biş yaşına girdi biş 

yaşından on yaşına 

 

070/05 baqsa çalımlu çal qaraquş 

ərdəmlü bir gözəl yaxşı yigit 

070/05 baḳsa çalımlu çal-ḳara ḳuş 

erdemlü bir gözel yaḫşı yiğit 

 

 

070/06 oldı o1 zəmanda bir oğlan baş 

kəsməsə qan 

070/06 oldı ol zamanda bir oğlan baş 

kesmese ḳan 

 

070/07 dökməsə ad qomazlardı 
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Baybörə Bəgiñ oğlı atlandı 

070/07 dökmese ad ḳomazlar-idi Pay 

Püre Bigüñ oğlı atlandı 

 

070/08 ava çıqdı av avlarkən 

babasınıñ tavlası üzərinə 

070/08 ava çıḳdı av avlar- iken 

babasınuñ tavlası üzerine 

 

070/09 gəldi əmiraxurbaşı qarşuladı 

endirdi qonaqladı 

070/09 geldi imraḫor başı ḳarşuladı 

İndürdi ḳonuḳladı  

 

070/10 yeyüb-içüb otururlardı bu 

yandan dəxi bazirganlar 

070/10 yiyüp içüp otururlar-idi bu 

yañadan daḫi bazirganlar 

 

070/12 Evnik qəl'əsinin kafərləri 

bunları casusladı bazirganlar 

070/12 Evnük ḳal’asınuñ kāfirleri 

bunları cāsusladı bazirganlar 

 

070/13 yatur ikən qafillə beş yüz kafər 

qoyuldılar çapdılar 

070/13 yatur-iken ġafil-ile biş-yüz 

kāfir ḳoydılar çapdılar 

 

071/01 yağmaladılar barzırganıñ 

ulusu tutuldu kiçisi qaçaraq 

071/10 yağmaladılar bazirganuñ ulusı 

ṭutıldı kiçisi ḳaçaraḳ 

 
 

071/02 Oğuza gəldi baqdı gördi 

Oğuzuñ ucında bir ala 

071/02 Oğuza geldi baḳdı gördi 

Oğuzuñ uçında bir ala 

 

071/03 sayvan dikilmiş bir imirzə xub 

yigit qırq yigid ilən sağında 

071/03 ṣayvan dikilmiş bir imirze ḫub 

yiğit ḳırḳ yigit- ilen ṣağında 

 

071/04 və solında oturırlar Oğuzuñ bir 

yaxşı yigidi ancaq yüriyəyim 

071/04 ve ṣolında otururlar Oğuzuñ bir 

yaḫşi yiğidi ancaḳ yorıyayım 

 

071/05 mədəd deyəyim dedi bazırgan 

aydır Yigit yigit bəg yigit 

071/05 meded diyeyim didi bazirgan 

aydur Yiğit yiğit big yiğit 

 

071/06 sən bənim ünim añla Sözüm 

diñlə 0n altı yıldır ki Oğuz 

071/06 sen benüm ünüm añla sözüm 
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diñle on altı yıldur kim Oğuz 

 

071/07 içindən getmiş idik dan danışux 

kafər malın Oğuz bəglərinə 

071/07 içinden gitmiş idük dan 

dansuḫ kāfir malın Oğuz biglerine 

 

071/08 gətürür idik Pasnik Qara 

Dərvənd ağzına düş vermiş 

071/08 getürür idük Pasınuñ Ḳara 

Dervend ağzına döş virmiş 

 

 

071/09 idik Evnik qalasınıñ beş yüz 

kafəri üzərimizə qoyıldı 

071/09 idük Evnük kalasınuñ biş-yüz 

ḳāfiri üzerümüze ḳoyıldı 

 

071/10 Qardaşım tutsaq oldı malımızı 

rizqimizi yağmaladılar gerü 

071/10 ḳardaşum ṭutsaḳ oldı 

malumuzu rızḳumuzı yağmaladılar 

girü 

 

 

071/11 döndülər Qara başım 

götürdüm saña gəldim Qara başıñ 

sədəqəsi 

071/11 döndiler ḳara başum götürdüm 

saña geldüm ḳara başuñ ṣadakası 

 

071/12 yigit mədəd maña dedi bu gəz 

oğlan şərab içərkən 

071/12 yiğit meded maña didi bu kez 

oğlan şarap içer-iken 

 

071/13 içməz oldı altun ayaqı elinden 

yerə çaldı aydır 

071/13 içmez oldı altun ayağı elinden 

yire çaldı aydur 

 

072/01 nə dedigimi yetürüñ 

geyünimlən mənim şahbaz atımı 

gətürüñ hey məni 

072/01 ne didügümi yetürüñ 

geyümüm ile menüm şahbaz atumı 

getürüñ hey meni 

 

072/02 sevən yigitlər binsünlər dedi 

bazırgan dəxi öglərinə 

072/02 seven yiğitler binsünler didi 

bazirgan daḫı öñlerine 

 

072/03 düşdi qulaqız oldı kafer dəxi 

düşübən bir yerdə 

072/03 düşdi ḳulağuz oldı kâfir daḫı 

düşüben bir yirde 

 072/04 aqça ülüşməkdəydi bu məhəldə 
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ərənləriñ meydanı arslanı 

072/04 aḳça üleşmekde-y-idi bu 

maḥalda erenlerüñ meydanı arslanı 

 

072/05 pəhləvanlarıñ qaplanı boz 

oğlan yetdi bir iki demədi 

072/05 pehlivanlaruñ ḳaplanı boz 

oğlan yetdi bir iki dimedi 

 

072/06 kafərlərə qılıc urdı baş 

qalduran kafərləri öldürdi 

072/06 kāfirlere ḳılıç urdı baş 

ḳalduran kāfirleri öldürdi 

 

072/07 qəza eylədi bazirganlarıñ 

malını qurtardı bazirganlar 

072/07 ġazā eyledi bazirganlaruñ 

malını ḳurtardı bazirganlar 

 

072/08 aydır bəg yigit bizə sən ərlik 

işlədiñ gəl imdi bəgəndigiñ 

072/08 aydur big yiğit bize sen erlik 

işledüñ gel imdi begendügüñ 

 

072/09 maldan al dedilər yigidiñ gözi 

bir dəñiz qulunu boz 

072/09 maldan al didiler yigidüñ gözi 

bir deñiz ḳulunı boz 

 

072/10 ayqırı tutdı bir də altı pərli 

gürzi bir də ağ tozlu 

072/10 ayġırı ṭutdı bir de altı perlü 

gürzi bir de ağ tozlu 

 

072/11 yayı tutdı bu üçini bəgəndi 

aydır mərə bazirganlar 

072/11 yayı ṭutdı bu üçini beğendi 

aydur mere bazirganlar 

 

072/12 bu ayqırı və dəxi bu yayı və bu 

gürzi maña verin dedi 

072/12 bu ayġırı ve daḫı bu yayı ve bu 

gürzi maña virüñ didi 

 

072/13 böylə digəc bazirganlar səxt 

oldı yigit aydır mərə 

072/13 Böyle digeç bazirganlar saḫt 

oldı yiğit aydur mere 

 

073/01 bazırganlar çoqmı istedim dedi 

bazırganlar ayıtdılar 

073/01 bazirganlar çoḳ mı istedüm didi 

bazirganlar ayıtdılar 

 073/02 ne çoq olsun əmma bizim bir 

begümiz oğlı vardır bu üç 
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073/02 ne çoğ olsun amma bizüm bir 

bigümüz oğlı vardur bu üç 

 

073/04 aydır mərə bəgüñiz oğlı kimdir 

ayıtdılar Bayböraniñ oğlı 

073/04 aydır mere begüñiz oğlı kimdir 

ayıtdılar Pay Pürenüñ oğlı 

 

073/05 vardır adına Bamsı deyirlər 

dedilər Baybörənıñ oğlı 

073/05 vardur adına Bamsı dirler 

didiler Pay Pürenüñ oğlı 

 

073/06 olıdığın biləmədilər yigit 

barmağın ısırdı aydır 

073/06 olduğın bilemediler yiğit 

parmağın ıṣırdı Aydur 

 

073/07 bunda minnətlə almaqdan isə 

anda babam yanında minnətsiz 

073/07 bunda minnet-ile almaḳdan ise 

anda babam yanında minnetsüz 

 

 

073/08 almaq yegdir dedi atın 

qamçıladı yola girdi bazırganlar 

073/08 almaḳ yigdür didi Atın 

kamçıladı yola girdi bazirganlar 

 

 

073/09 ardından baqa qaldı vallah 

yəhşi yigit mürüvvetlü yigit 

073/09 ardından baḳa ḳaldılar vallah 

yaḫşı yigit mürüvetlü yigit 

 
 

073/10 dediler Boz oglan babasının 

evine geldi bazırganlar 

073/10 didiler Boz oğlan babasınuñ 

ivine geldi bazirganlar 

 

073/11 gәldi deyü babası sevindi çetir 

otağ ala sayvan dikdirdi 

073/11 geldi diyü Babası sevindi çetir 

otağ ala ṣayvan dikdürdi 

 

073/12 Ipək xalıçələr saldı keçdi oturdı 

oğlını 

073/12 ipek ḫalıçalar ṣaldı kiçdi 

oturdı oğlını 

 

074/01 qız söz söyləmədi kafərləri 

qırduğın añmadı nəgahi 

074/01 bir söz söylemedi kāfirleri 

ḳırduğın añmadı nagahi 

 

074/03 gördülər kim ol yigit kim baş 

kəsübdür qan dökübdür 

074/03 gördiler kim ol yiğit kim baş 

kesüpdür ḳan döküpdür 
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074/04 Baybörə Bəgiñ sağında oturar 

bazırganlar yüridilər 

074/04 Pay Püre Bigüñ ṣağında oturur 

bazirganlar yorıdılar 

 

074/05 yigidiñ əlin öpdilər bunlar 

böylə edicək Baybörə 

074/05 yigidüñ elin öpdiler bunlar 

böyle idiçek Pay Püre 

 

074/06 Bəgiñ acığı tutdı bazirganlara 

aydır Mərə qavat oğlı 

074/06 Bigüñ acıgı ṭutdı bazirganlara 

aydur mere ḳavat oglı 

 

074/07 qavatlar ata tururkən oğıl 

əlinmi öpərlər ayıtdılar xanım 

074/07 ḳavatlar ata ṭurur-iken oğul 

elin-mi öperler ayıtdılar ḫanum 

 

074/08 bu yigit səniñ oğluñ mıdır bəli 

mənim oğlumdır dedi 

074/08 bu yiğit senüñ oğluñ mıdur 

beli menüm oğlumdur didi 

 

074/09 ayıtdılar imdi incinmə Xanım 

əvvəl onuñ əlin öpdügümüzə 

074/09 ayıtdılar imdi incinme hanum 

evvel anuñ elin öpdüğümüze 

 

074/10 əgər səniñ oğlıñ olmasaydı 

bizim malumız Gürcüstanda 

074/10 eğer senüñ oğluñ olmasa-y-idi 

bizüm malumuz Gürcistanda 

 

74/11 getmişdi hәpümiz tutsaq 

olmuşdı dedilәr Bay 

074/11 gitmiş-idi hepümüz ṭutsaḳ 

olmış-idi didiler Pay 

 

074/12 börə Bəg aydır mərə bənim 

oğlım başmı kəsdi qanmı dökdi 

074/12 Püre Big aydur mere benüm 

oğlum baş mı kesdi ḳan-mı dökdi 

 

074/13 bəli baş kəsdi qan dökdi adam 

axtardı dedilər 

074/13 beli baş kesdi ḳan dökdi adam 

aḫtardı didiler 

 

 

075/01 mərə bu oğlana ad qoyasınca 

varmdır dedi bəli sultanım 

075/01 mere bu oğlana ad ḳoyasınça 

var-mıdır didi beli ṣultanum 

 

075/02 artıqdır dedilər Qalın Oğuz 

bəglərini çağırdı qonaqladı 
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075/02 artuḳdur didiler Pay Püre 

Big Ḳalın Oğuz biglerini çağırdı 

ḳonuḳladı 

 

075/03 Dədəm Qorqut gəldi Oğlana ad 

qodı aydır sözüm 

075/03 Dedem Ḳorḳut geldi oğlana ad 

ḳodı aydur ünüm añla sözüm 

 

075/04 diñle Baybörə Bəg Allah Təala 

sana bir oğul vermiş 

075/04 diñle Pay Püre Big Allah 

Ta’ãla saña bir oğul virmiş 

 

075/05 tuta versün ağır sancaq 

götürəndə müsəlmanlar arxası 

075/05 ṭuta virsün ağ sancaḳ götürende 

müsülmanlar arḫası 

 

075/06 olsun qarşu yatan qara qarlı 

tağlardan aşar 

075/06 olsun ḳarşu yatan ḳara ḳarlu 

tağlardan aşar 

 

075/07 olsa Allah Təala səniñ oğluña 

aşut versün qanlı  

075/07 olsa Allah Ta’ãla senüñ oğluña 

aşut virsün ḳanlu 

 

075/09 (                   ) 

075/09 kāfire girende Allah Təala 

senüñ oğluña furṣat virsün 

 

 

075/10 sen oğlıñı Bamsam deyü 

oxşarsan bunıñ adı 

075/10 sen oğluñı Bamsam diyü 

oḫşarsın bunuñ adı 

 

075/12 yaşını Allah versün dedi qalın 

Oquz bəgleri əl 

075/12 yaşını Allah virsün didi Ḳalın 

Oğuz bigleri el 

 

076/01 dedilər bəglər həb ava bindi 

Boz ayqırın çəkdirdi 

076/01didiler Bigler hep ava bindi 

Boz ayġırın çekdürdi 

 

076/03 keyik gəldi Bamsı Beyrək birini 

qova getdi qoa qoa bir yerə 

076/03 geyik geldi Bamsı Beyrek 

birini ḳova gitdi ḳova ḳov bir yire 

 

075/04 geldi ne gördi sultanım gördi 

gög çayırıñ üzerine 

076/04 geldi ne gördi sulṭanum gördi 

gök çayıruñ üzerine 
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076/05 bir qırmızı otağ dikilmiş Yazub 

bu otağ kimüñ ola 

076/05 bir ḳırmızı otağ dikilmiş Yā 

Rab bu otağ kimüñ ola 

 

076/06 dedi Xəbəri yoq ki alaçağı ala 

gözli qızıñ otağı 

076/06 didi ḫaberi yoḳ ki alaçağı ala 

gözlü ḳızuñ otağı 

 

076/07 olsa gerek bu otağıñ üzərine 

varmağa edeblendi ayıtdı 

076/07 olsa gerek bu otağuñ üzerine 

varmağa edeblendi ayıtdı 

 

076/08 nə olursa olsun hələ mən 

avumu alayın dedi otağıñ 

076/08 ne olur-ise olsun hele men 

avumı alayın didi otağuñ 

 

076/09 ögündə irişi gəldi keyigi 

siñirlədi baqdı gördi 

076/09 öñinde irişi geldi geyigi 

siñirledi baḳdı gördi 

 

076/10 bu otaq Banıçiçək otağıymış ki 

Beyrəkiñ beşik kərtmə 

076/10 bu otağ Banı Çiçek otağı-y-

imiş ki Beyregüñ bişik kertme 

 

076/11 nişanlısı adaxlısıydı Banıçiçəg 

otaxdan 

076/11 nişanlusı adaḫlusı-y-idi Banı 

Çiçek otaḫdan 

 

076/12 baqırdı mərə dayələr bu qavat 

oğlu qavat bizə ərlikmi 

076/12 baḳar-idi mere dayalar bu 

ḳavat oğlı ḳavat mize erlik-mi 

 

076/13 göstərir dedi varıñ bundan pay 

diləñ görün nə deyir 

076/13 gösterür didi varuñ bundan pay 

dileñ görün ne dir 

 

077/01 dedi Qısırça Yengə derlər bir 

Xatun vardı ilərü 

077/01 didi Ḳıṣırça Yinge dirler bir 

aḫtun var-idi ilerü 

 

077/02 vardı pay dilədi hey bəg yigit 

bizə dəxi bu geyikdən 

077/02 vardı pay diledi Hey big yiğit 

bize daḫi bu geyikden 

 

077/03 pay ver dedi Beyrək aydır mərə 

dadı mən avçı degiləm 
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077/03 pay vir didi Beyrek aydur 

Mere dadı men avçı degülem 

 

077/04 bəg oğlı bəgəm həp sizə dedi 

əmma sormaq eyib 

077/04 big oğlı bigem hep size didi 

amma ṣormaḳ ayıb 

 

077/05 olmasun bu otaq kimüñdir dedi 

Qısırca Yengə aydır 

77/5 olmasun bu otaḳ kimüñdür didi 

Ḳıṣırça Yinge aydur 

 

077/06 Bəg yigidim bu otaq Baybican 

bəg qızı Banıçiçəgiñ 

077/06 Big yigidüm bu otağ Pay Piçen 

Big ḳızı Banı Çiçegüñ 

 

077/07 dir dedi eylə olsa xanım 

Beyrəgiñ qanı qaynadı ədəblə 

077/07 dür didi eyle olsa ḫanum 

Beyregüñ ḳanı ḳaynadı edeb-ile 

 

077/08 yab yab geri döndi qqızlar 

keyiki götürdilər gözəllər 

077/08 yap yap girü döndi ḳızlar 

geyigi götürdiler gözeller 

 

077/09 şahı Banıçiçəgiñ ökinə 

gətürdilər baqdı gördi 

077/09 şahı Banı Çiçegüñ öñine 

getürdiler baḳdı gördi 

 

077/10 ki bir sultan simuz sığın 

keyikdir Banıçiçək aydır 

077/10 ki bir sulṭan semüz ṣığın 

geyikdür Banı Çiçek aydur 

 

077/11 mərə qızlar bu yigit nə yigitdir 

qızlar aydır vallah sultanım 

077/11 mere ḳızlar bu yiğit ne yigitdür 

ḳızlar aydur vallah ṣultanum 

 

077/12 bu yigit yüzi niqablu yaxşı 

yigitdir bəg oğlı bəg 

077/12 bu yiğit yüzi niḳablu yaḫşı 

yigitdür big oğlı big 

 

078/01 yüzi niqablü Beyrəgə vermişəm 

diərdi olmıya kim bu ola 

078/01 yüzi niḳablu Beyrege 

virmişem dir-idi olmaya kim bu ola 

 

078/02 mərə çağırıñ xəbərləşəyim dedi 

çağırdılar Beyrək gəldi 

078/02 mere çağıruñ ḫaberleşeyim 

didi çağırdılar Beyrek geldi 
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078/03 Banıçiçәk yaşmaqlandı xәbәr 

sordı aydır yigit 

078/03 Banı Çiçek yaşmaḳlandı ḫaber 

ṣordı aydur yiğit 

 

078/04 gәlişiñ qandan Bayrək aydır Iç 

Oğuzdan Iç Oğuzda 

078/04 gelüşüñ ḳandan Beyrek aydur 

İç Oğuzdan İç Oğuzda 

 

078/05 kimiñ nəsisən dedi Bayböra bək 

oğlı Bamsı 

078/05 kimüñ nesisin didi Pay Püre 

Big oğlı Bamsı 

 

078/06 Beyrək dedikləri mənəm dedi 

kız aydır Ya nə məsləhətə 

078/06 Beyrek didükleri menem didi 

ḳız aydur ya ne maṣlaḥata 

 

078/07 gəldiñ yigit dedi Beyrәk aydır 

Baybican Bəgün 

078/07 geldüñ yiğit didi Beyrek aydur 

Pay Piçen Bigüñ 

 

078/08 bir qızı varmış anı görməgə 

gəldim dedi qız aydır 

078/08 bir ḳızı var-imiş anı görmeğe 

geldüm didi ḳız aydur 

 

078/09 ol öylə adam degildir kim saña 

görinə dedi əmma mən 

078/09 ol öyle adam degüldür kim 

saña görine didi amma men 

 

078/10 Banıçiçәgiñ dadısıyam gәl 

imdi sәnüñlә ava çıqalım 

078/10 Banı Çiçegüñ dadısıyam gel 

imdi senüñ-ile ava çıḳalum 

 

078/11 Əgәr sәniñ atuñ mәnim atumı 

keçәrsә onuñ atını dәxi 

078/11 eger senüñ atuñ menüm atumı 

kiçer-ise onuñ atını daḫi 

 

078/12 keçәrsәn hәm sәnuñlә ox 

atalım Mәni keçәrsәñ anı dәxi 

078/12 kiçersin hem senüñ ile oḫ 

atalum meni kiçer-iseñ anı daḫi 

 

78/13 keçәrsәn vә hәm sәninlә 

gürәşәlim mәni basarsañ anı dәxi 

78/13 kiçersin ve hem senüñ-ile 

güreşelüm meni başar –iseñ anı daḫı 

 

079/01 basırsan dedi Beyrәk aydır xoş 

imdi atlanıñ 
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079/01 baṣarsın didi Beyrek aydur 

ḫoş imdi atlanuñ 

 

079/03 atı qızıñ atını keçdi ox atdılar 

Beyrək qızıñ 

079/03 atı ḳızuñ atını kiçdi oḫ atdılar 

Beyrek ḳızuñ 

 

079/04 oqın yardı qız aydır mәrә yigit 

mәnim atumı kimsә 

079/04 oḳın yardı ḳız aydur mere yiğit 

menüm atımı kimse 

 

079/05 keçdügi yoq oxımı kimse 

yardığı yoq imdi gel 

079/05 kiçdügi yoḳ oḫumı kimse 

yarduğı yoḳ imdi gel 

 

079/06 sәnüñlә kürәş tutalım dedi 

həman Beyrәk atdan endi 

079/06 senüñ-ile güreş ṭutalum didi 

haman Beyrek atdan indi 

 

079/07 qarvaşdılar iki pәhlәvan olub 

birbirinә sarmaşdılar 

079/07 ḳarvaşdılar iki pehlevân olup 

bir birine ṣarmaşdılar 

 

 

079/08 Beyrәk götürәr qızı yerә urmaq 

istәr qız götürər 

079/08 Beyrek götürür ḳızı yire urmaḳ 

ister ḳız götürür 

 

079/09 Beyrәgi yerә urmaq istәr 

Beyrәk buñaldı aydır bu qıza 

079/09 Beyreği yire urmaḳ ister 

Beyrek buñaldı aydur bu ḳıza 

 

079/10 basılacaq olursam Qalın Oğuz 

içindә başuma 

079/10 baṣılaçaḳ olur-isem Ḳalın Oğuz 

içinde başuma 

 

079/11 qaxınc yüzimә toxınc edәrlәr 

dedi qeyrәtә gәldi 

079/11 ḳaḫınç yüzüme toḫınç iderler 

didi ġayrete geldi 

 

079/12 qavradı qızıñ bağdamasın aldı 

әmcәgindәn tutdı 

079/12 ḳavradı kızuñ bağdamasın aldı 

emçeginden ṭutdı 

 

079/13 qız quçandı bu gəz Beyrək 

qızıñ incә belinә girdi 

079/13 ḳız ḳoçındı bu kez Beyrek 

ḳızuñ ince biline girdi 
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080/01 bağdadı arxası üzәrinə yerә 

urdı qız aydır yigit 

080/01 bağdadı arḫası üzerine yire 

urdı ḳız aydur yiğit 

 

080/02 Baybicanıñ qızı Banuçiçək 

mənәm dedi Beyrәk üç 

080/02 Pay Piçenüñ ḳızı Banu Çiçek 

menem didi Beyrek üç 

 

080/03 öpdi bir dişlәdi dügün qanlu 

olsun xan qızı 

080/03 öpdi bir dişledi düğün ḳutlu 

olsun ḫan ḳızı 

 
080/04 deyü barmağından altun 

yüzügi çıqardı qızıñ barmağına 

080/04 diyü parmağından altun 

yüzüği çıḳardı ḳızuñ parmağına 

 

080/05 keçürdi ortamızda bu nişan 

olsun xan qızı dedi 

080/05 kiçürdi ortamuza bu nişan 

olsun ḫan ḳızı didi 

 

080/06 qız aydır çün boylә oldı hәman 

imdi ilәrü turmaq 

080/06 Kız aydur çün böyle oldı 

haman imdi ilerü ṭurmak 

 

080/07 gərək bәg oğlı dedi Beyrәk dәxi 

nola xanım baş üzәrinә 

080/07 gerek big oğlı didi Beyrek 

daḫı nola ḫanum baş üzerine 

 

080/08 dedi Beyrek qızdan ayrılub 

evlerine geldi ağ sakkallu 

080/08 didi Beyrek ḳızdan ayrılup 

ivlerine geldi ağ saḳkallu 

 

080/09 babası qarşu gəldi aydır oğul 

dan dansuh bu gün 

080/09 babası karşu geldi aydur oğul 

dan dansuḫ bu gün 

 

080/10 Oğuzda nə gördüñ aydır Nə 

görəyim oğlı olan evərimiş 

080/10 Oğuzda ne gördüñ aydur Ne 

göreyim oğlı olan ivermiş 

 

080/11 qızı olan köçürmiş babası aydır 

Oqul ya səni 

080/11 ḳızı olan köçürmiş babası 

aydur Oğul ya seni 

 

080/12 evərmax mi gərək bəli bəs ağ 

sagallu eziz baba evərməx 
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080/12 ivermeḫ mi gerek Beli pes ağ 

saḳallu aziz baba ivermeḫ 

 

080/13 gərək dedi babası aydır 

Oğuzda kimiñ qızın alı verərin 

080/13 gerek didi babası aydur 

Oğuzda kimüñ ḳızın alı vireyin 

 

081/01 dedi Beyrək aydır baba maña 

bir qız alıver kim mən yerimdən 

turmadın 

081/01 didi Beyrek aydur baba maña 

bir ḳız alı vir kim men yirümden 

ṭurmadın 

 

 
 

081/02 ol turgəc gərək mən qaraquç 

atıma binmədin ol binmax gərək mən 

qırıma 

081/02 ol ṭurmaḫ gerek men ḳara ḳoç 

atuma binmedin ol binmeḫ gerek men 

karımuma 

 

081/03 varmadan ol maña baş 

gətürmək gərək bunuñ kibi 

081/03 varmadın ol maña baş 

getürmek gerek bunuñ gibi 

 

081/04 qız alı ver baba maña dedi 

babası Bayböra xan aydır oğul sən 

081/04 ḳız alı vir baba maña didi 

babası Pay Püre Ḫan aydur oğul sen 

 

081/05 qız diləməzsən kəndüñə bir 

hampa istərmişsən oqıl məgər sən 

081/05 ḳız dilemezsin kendüñe bir 

hampa ister-imişsin oğul meğer sen 

 

081/06 istədigiñ kız Baybican bəg qızı 

Banıçiçək ola dedi 

081/06 istedügüñ ḳız Pay Piçen Big 

ḳızı Banu Çiçek ola didi 

 

081/07 Beyrək aydır bəli pəs əvət aq 

saqallu əziz baba mənim dəxi 

081/07 Beyrek aydur beli pes evet ağ 

ṣaḳallu aziz baba menüm dah 

 

 

081/08 istədügim oldur dedi babası 

aydır ay oğul Banıçiçəgiñ 

081/08 istedügüm oldur didi babası 

aydur ay oğul Banu Çiçeğüñ 

 

081/09 bir dəli qardaşı vardır adına 

Dəli Qarcar deyirlər qız diləyəni 

081/09 bir delü ḳardaşı vardur adına 

Delü Ḳarçar dirler ḳız dileyeni 
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081/10 öldürər Beyrək aydır Ya pəs 

nedəlim Baybörə bəg aydır 

081/10 öldürür Beyrek aydur Ya pes 

nidelüm Pay Püre Big aydur 

 

081/11 Oğul Qalın Oğuz bəglərin 

odamıza oxuyalım necə məsləhət 

081/11 Oğul Ḳalın Oğuz Biglerini 

odamuza oḫıyalum niçe maṣlaḥat 

 

081/12 görərlərsə aña görə iş edəlim 

dedi Qalın Oğuz bəglərini 

81/12 görürler ise aña göre iş idelüm 

didi Ḳalın Oguz Biglerini 

 

081/13 həp oxıdular odalarına 

gətirdilər ağır qonaqlıq eylədilər 

081/13 hep oḫıdılar odalarına 

getürdüler ağır ḳonuḳluḳ eylediler 

 

 

082/01 Qalın oğuz bəgləri ayıtdılar bu 

qızı istəməgə kim vara 

082/01 Ḳalın Oğuz bigleri ayıtdılar 

bu ḳızı istemeğe kim vara 

 

082/03 deyənlərə Dədə Qorqud aydır 

yaranlar çünki məni göndərirsiz 

082/03 didiler Dede Korḳut aydur 

yarenler çünki meni gönderürsiz 

 

082/04 bilürsiz kim Dəli Qarcar qız 

qardaşını diləyəni öldürer 

082/04 bilürsiz kim Delü Ḳarçar ḳız 

ḳardaşını dileyeni öldürür 

 

082/05 Barı Bayındır Xanın 

tövləsındən eki şəhbaz yükrək 

082/05 bāri Bayındır Ḫanun 

tavlasından iki şahbaz yüğrük 

 

082/06 at getürüñ bir keçi başlu keçer 

aygırı bir toğlı başlu 

082/06 at getürüñ bir kiçi başlu kiçer 

ayġırı bir toḳlı başlu 

 

082/07 turi ayqırı nagah qaçma qoma 

olarsa birisini 

082/07 ṭorı ayġırı nāgāh ḳaçma ḳovma 

olur-ise birisini 

 

082/08 binem birisini yedem dedi Dede 

Qorquduñ sözi məqbul 

082/08 binem birisini yedem didi Dede 

Ḳorḳuduñ sözi maḳbul 

 

082/09 gəldi vardılar Bayındır Xanın 

tövlasından ol iki 
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082/09 geldi vardılar Bayındır Ḫanun 

tavlasından ol iki 

 

82/11 yaranlar sizi həqqə ısmarladım 

dedi getdi məgər sultanım 

82/11 yarenler sizi haḳḳa 

ıṣmarladum didi gitdi meğer 

sulṭanum 

 

082/12 Dəlü Qarcar dəxi ağ ban evini 

ağ otağını qara yerin 

082/12 Delü Ḳarçar daḫi ağ ban ivini 

ağ otağını ḳara yirüñ 

 

082/13 üzərinə qurdurmuş idi 

Yoldaşları ilə buta atub 

082/13 üzerine ḳurdurmış-idi 

yoldaşları ile puta atup 

 

083/01 otururdı Dedem Qorkud ötədən 

bəri gəldi Baş 

083/01 oturur-idi Dedem Ḳorḳut 

öteden berü geldi Baş 

 

083/02 endirdi bağır basdı ağız dilden 

görkli səlam verdi 

083/02 indürdi bağır baṣdı ağız dilden 

görklü selam virdi 

 

083/04 baqdı Aydır Əleykəssəlam ay 

əməl azmış feli dönmüş 

083/04 baḳdı aydur Aleyke’s-selam ay 

‘ameli azmış fili dönmiş 

 

083/05 qadir Allah ağ alnına qada 

yazmış ayaqlılar buraya gəldigi 

083/05 kādir Allah ağ alnına ḳada 

yazmış ayaḳlular buraya geldügi 

 

083/06 yoq aqızlular bu suyımdan 

içdigi yoq saña noldu əmliñmi 

083/06 yoḳ ağızlular bu ṣuyumdan 

içdügi yoḳ saña noldı amelüñ-mi 

 

083/07 azdı feliñmi azdı əcəliñmi gəldi 

Bu aralarda 

083/07 azdı fı'lüñ-mi döndi ecelüñ-mi 

geldi bu aralarda 

 

083/08 neylərsən Dedi Dədə Qorqut 

aydır qarşu yatan qara tağıñı 

083/08 neylersin didi Dede Ḳorḳut 

aydur ḳarşu yatan ḳara ṭağuñ 

 

083/09 aşmağa gəlmişəm aqındılı 

görklü suyuñı keçməgə gəlmişəm 

083/09 aşmağa gelmişem aḳındılu 

görklü suyuñı kiçmege gelmişem 
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083/10 gen ətəgüñə tar qoltuqıña 

qısılmağa gəlmişəm Təñrınıñ 

buyuruğilə 

083/10 giñ etegüñe ṭar ḳoltuğuña 

ḳıṣılmağa gelmişem Tañrınuñ 

buyuruğı-y-ile 

 

083/11 Peyğəmbəriñ qövlilə aydan arı 

gündən görkli qız qardaşıñ 

083/11 Peyġamberüñ ḳavli-y-ile aydan 

aru günden görkli kız ḳardaşuñ 

 

083/13 böylə degəc Dəli Qarcar aydır 

mərə nə dedigim yetüriñ qara 

083/13 böyle digeç Delü Ḳarçar aydur 

mere ne didügüm yetürüñ ḳara 

 

084/01 ayqırı yaraqla gətüriñ dedi 

qara ayqırı yaraqla gətirdilər 

084/01 ayġırı yarağ-ile getürüñ didi 

ḳara ayġırı yarağ-ile getürdiler 

 

084/02 Dəli Qarcarı bindirdilər Dədə 

Qorqud göstəgi üzdi 

084/02 Delü Ḳarçarı bindürdiler Dede 

Ḳorḳut köstegi üzdi 

 

084/04 başlı turı ayğır yoruldı Dədə 

Qorqud keçi başlu 

084/04 başlu torı ayġır yoruldı Dede 

Ḳorḳut kiçi başlu 

 

084/05 keçər ayqıra sıçradı bindi 

Dədəyi qoa qoa Dəli Qarcar 

084/05 kiçer ayġıra sıçradı bindi 

Dedeyi ḳova ḳova Delü Ḳarçar 

 

084/06 on yelək yer aşurdı Dədə 

Qorquduñ ardından Dəli 

084/06 on beleñ yir aşurdı Dede 

Ḳorḳuduñ ardından Delü 

 

084/07 Qarcar irdi Dədəniñ anısı 

anıtdı Təñrıyə sığındı 

084/07 Ḳarçar irdi Dedenüñ anısı 

anıtdı Tañrıya ṣığındı 

 

084/08 ism-ə'zəm oqudı Dəli Qacar 

qılıcın əlinə aldı 

084/08 İsm-i a'ẓam oḳıdı Delü Ḳarçar 

ḳılıcın eline aldı 

 

084/09 yuqarısından öygə ilə həmlə 

qıldı Dəli bəg dilədi ki 

084/09 yuḳarusından öyke ile ḥamle 

ḳıldı Delü Big diledi ki 
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084/10 Dədəyi dəpərə çala Dədə 

Qorqut ayıtdı çalırsañ 

084/10 Dedeyi depere çala Dede 

Ḳorḳut ayıtdı çalar-iseñ 

 

084/11 əlüñ qurısun dedi Həq Təalanın 

əmrilə Dəli 

084/11 elüñ ḳurısun didi Ḥaḳ 

Taālanun emri-y-ile Delü  

 

084/12 Qarcarıñ əli yuqarıda asılı 

qaldı zira Dədə 

084/12 Karçaruñ eli yuḳaruda aṣılu 

ḳaldı zirā Dede 

 

084/13 Qorqut vilayət issi idi diləgi 

qəbul oldu Deli 

084/13 Ḳorḳut velāyet issi idi dileği 

ḳabul oldı Delü 

 

 

085/01 Qarcar aydır mədəd aman 

əlaman Təñriniñ birliginə yoqdır 

güman 

085/01 Ḳarçar aydur Meded aman el 

aman tañrunuñ birlüğıne yoḳdur 

güman 

 

085/02 sən mənim əlimi sağaldı gör 

Tanñrınıñ buyruğilə peyğəmbəriñ 

085/02 sen menüm elümü ṣağaldı gör 

tañrunuñ buyruğı-ile peyġamberüñ 

 

 

085/03 qövlilə qız qarındaşı Beyrəgə 

verəyin dedi üç kərrə ağzından 

085/03 ḳavli-y-ile ḳız ḳarındaşumı 

Beyreğe vireyim didi üç kere 

ağzından 

 

085/04 iḳrar eyledi günahına tevbe 

eyledi Dede Ḳorḳut du'ā eyledi 

085/04 iqrar eylədi günahına tövbə 

eylədi Dədə Qorqut dua eylədi 

 

085/05 Dəliniñ əli həq əmrilə sapasağ 

oldı döndi aydır 

085/05 Delünüñ eli Haḳ emri-y-ile 

ṣapa ṣağ oldı döndi aydur 

 
085/06 Dədə qız qarındaşımıñ yoluna 

bən nə istərəm vərər misin Dədə 

085/06 Dede ḳız ḳarındaşumuñ 

yolına ben ne ister-isem virür-misin 

Dede 

 

085/07 aydır verəlim dedi görəlim nə 

istərsən Dəli Qarcar aydır biñ 
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085/07 aydur virelüm didi görelüm 

ne istersin Delü Ḳarçar aydur biñ 

 

085/09 kim heç qısrağa aşmamış ola 

biñ dəxı koyun görmemiş qoç 

085/9 kim hiç ḳısrağa aşmamış ola biñ 

daḫı qoyun görmemiş ḳoç 

 

085/10 gətürüñ biñ də quyrıqsız 

qulaqsız köpək gətürüñ biñ dəxı 

085/10 getürüñ biñ-de ḳuyruḳsuz 

ḳulaḳsuz köpek getürüñ biñ daḫı 

 

 

085/11 Büre gətürüñ maña dedi əgər 

bu dedigim nəsnələri gətürərsiñiz 

85/11 Püre getürüñ maña didi eger bu 

didügüm nesneleri getürür-iseñüz 

 

085/12 xoş verdim amma 

gətürməyəcək olursañ bu qatla 

öldürmədim 

085/12 ḫoş virdüm amma 

getürmeyeçek olur-iseñ bu ḳatla 

öldürmedüm 

 

085/13 ol vəqtin öldürerin dedi Dədə 

döndü Baybörə 

085/13 ol vaḳtın öldürürün didi Dede 

döndi Pay Püre 

 

086/01 bigüñ evlərinə gəldi Baybörə 

Bəg aydır Dədə oğlanmısan qızmı 

086/1 bigüñ ivlerine geldi Pay püre 

Big aydur Dede oğlan-mısın ḳız-mı 

 

086/02 san Dədə oğlanam dedi ya pəs 

necə qurtulduñ Dəli Qarcarıñ 

086/02 sın Dede oğlanam didi ya pes 

niçe ḳurtılduñ Delü Ḳarcaruñ 

 

086/03 əlindən dedi Dədə aydır 

Allahıñ inayəti ərənləriñ himməti 

086/03 elinden didi Dede aydur 

Allahuñ inayeti erenlerüñ himmeti 

 

086/04 oldı qızı aldım dedi Beyrəgə və 

anasına və qız qardaşlarına 

086/04 oldı ḳızı aldum didi Beyrege 

ve anasına ve ḳız ḳardaşlarına 

 

086/05 muştuçı gəldi sevindilər şad 

oldılar Baybörə bəg 

086/05 muştucı geldi sevindiler şad 

oldılar Pay Püre Big 

 

086/06 aydır Dəlü nə qədər mal istədi 

Dədə aydır 



  185 
 

086/06 aydur Delü ne ḳadar mal istedi 

Dede aydur 

 

086/07 yarçımasun Delü Karçar eyle 

mal istedi ki heç bitmesün 

086/07 yarçımasun Delü Ḳarçar eyle 

mal istedi ki hiç bitmesün 

 

 

086/08 dedi Baybörә Bәg aydır Helә 

nә dilәdi Dədə aydır 

086/08 didi Pay Püre Big aydur Hele 

ne diledi Dede aydur 

 

086/09 Biñ ayğır dilәyubdir kim 

qısrağa aşmamış ola biñ dәxi 

086/09 Biñ ayġır dileyupdür kim 

ḳısrağa aşmamış ola biñ daḫı 

 

086/10 buğra diledi kim maya 

görmemiş ola bin de dilәyubdir 

086/10 buğra diledi kim maya 

görmemiş ola biñ-de ḳoç dileyüpdür 

 

086/11 qoyuna girmәmiş ola biñ dә 

quyruqsuz qulaqsız köpәk dilәdi 

086/11 ḳoyun görmemiş ola biñ-de 

ḳuyuksuz ḳulaksuz köpek diledi 

 

086/12 bin dәxi xaraca qaraca bürәlәr 

dilədi bu nəsnələri 

086/12 biñ daḫı ḫaraça ḳaraça 

püreler diledi bu nesneleri 

 

086/13 gətürəcək olursıñız qız 

qarındaşımı verәrәm gətürməyəcək 

086/13 getüreçek olur-iseñüz ḳız 

ḳarındaşumı virürem gelürmeyeçek 

 

087/01 olursan gözimә görünmәyәsәn 

yoxsa səni öldürәrәm –dedi 

087/01 olur-iseñ gözüme görinmeyesin 

yoḫsa seni öldürürem didi 

 

 

087/02 Baybörә Bәg aydır Dәdә mәn 

üçini buluramsa ikisini 

087/02 Pay Püre Big aydur Dede men 

üçini bulur-isem ikisini 

 

087/03 sәn bulurmusan dedi Dәdә 

Qorqud Bәli Xanım bulasıyam 

087/03 sen bulur-mısın didi Dede 

Ḳorḳut beli ḫanum bulayım 

 

087/04 dedi Baybörә Bәg ayıtdı Imdi 

Dәdә köpәklә bürәyi 

087/04 didi Pay Püre Big ayıtdı İmdi 

Dede köpek-ile püreyi 
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087/05 sәn bul dedi dәxi kəndüsi tölә 

tölә atlarına vardı biñ 

087/05 sen bul didi daḫı kendüsi tavla 

tavla atlarına vardı biñ 

 

087/07 vardı biñ qoç seçdi Dәdә 

Qorqud dəxi bin quyrıqsız 

087/07 vardı biñ ḳoç seçdi Dede 

Ḳorḳut daḫı biñ ḳuyruḳsuz 

 

087/08 qulaqsız köpәklә biñ dəxi bürә 

buldı alub bunları Dəlü 

087/08 ḳulaḳsuz köpek-ile biñ daḫı 

püre buldı alup bunları Delü 

 

087/09 Qarcara getdi Dəlü Qarcar 

eşitdi qarşu gәldi görәyim dedigimi 

gətürdilәr mi 

087/09 Ḳarçara gitdi Delü Ḳarçar 

işitdi ḳarşu geldi göreyim dedügümi 

getürdiler mi 

 

 

087/10 dedi ayğırları göricək bəgəndi 

develeri gördüğinde begendi 

087/10 didi ayġırları göriçek beğendi 

develeri gördiginde beğendi 

 

087/11 koçları begendi köpәklәri 

göricək qas qas güldü aydır 

087/11 ḳoçları beğendi köpekleri 

göriçek ḳaṣ ḳaṣ güldi aydur 

 

087/12 Dәdә ya qanı mәnim bürәlәrim 

Dәdә Qorqud hey oğul Qarcar 

087/12 Dede ya ḳanı menüm 

pürelerüm Dede Ḳorḳut hay oğul 

Ḳarçar 

 

087/13 adama uş bökələk kibi 

buñludar ol bir yauz canvərdir 

087/13 adama uş bögelek gibi 

buñludur ol bir yavuz canavardur 

 

088/01 hәp bir yerdә dәrib dururam 

gәl gedәlim simizün alaruğın 

088/01 hep bir yirde dirüp-dururam 

gel gidelüm semüzin al aruğın 

 

088/02 ḳo didi aldı Delü Ḳarçarı bir 

pürelü yire getürdi 

088/02 qo dedi aldı Dəli Qarcarı bir 

birəli yerə gətürdi  

 

088/03 Dәli Qarcarı yalıncıq eylədi 

ağıla qoydu Birәlәr 

088/03 Delü Ḳarçarı yalınçaḳ eyledi 

ağıla ḳoydı Püreler 
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088/04 Dәli Qarcara üyişdiler gördi 

bacara bilməz aydır mәdәd 

088/04 Delü Ḳarçara üşdiler Gördi 

beceri bilmez aydur meded 

 

088/05 Dәdә Kәrәm eylә Allah eşqinә 

qapıyı aç çıqayın dedi 

088/05 Dede kerem eyle Allah ‘ışḳına 

ḳapuyı aç çıḳayın didi 

 

088/06 Dede Ḳorḳut oğul Ḳarçar ne 

ḳarġaşa idersin getürdüm 

088/06 Dədə Qorqud Oğul Qarcar nə 

qarğaşa edersən götürdüm 

 

088/07 bu ısmarladuğuñ nәsnәdir 

nolduñ böylә buñaldıñ simizün 

088/07 bu ıṣmarladuğuñ nesnedür 

nolduñ böyle buñalduñ semüzin 

 

 

088/08 al aruğın qo dedi Dәli Qacar 

aydır hay Dәdә 

088/08 al aruğın ḳo didi Delü Ḳarçar 

aydur hay Dede 

 

088/09 sultan Tañrı bunıñ simüzin də 

alsun aruğın da 

088/09 Sulṭan Tañrı bunuñ semüzin de 

alsun aruğın-da 

 

088/12 Dəlüniñ canına keçmiş başı 

qopusı olmuş gövdəsi birə 

088/12 Delünüñ canına kiçmiş başı 

ḳapusı olmış gevdesi püre 

 

088/13 dən görünməz yüzi-gözi 

bəlürməz Dədəniñ əyaqına düşdi 

088/13 den görinmez yüzi gözi 

belürmez Dedenüñ ayağına düşdi 

 

089/1 Allah eşqına beni qurtar dedi 

Dede Qurkut var oğul 

089/01 Allah ı᷾şḳına beni ḳurtar didi 

dede Ḳorkut var oğul 

 

089/03 suya düşdi bürədir suya aqdı 

getdi gəldi geyəsi 

089/03 ṣuya düşdi püredür ṣuya aḳdı 

gitdi geldi geyesi 

 

089/04 sin geydi evine getdi ağır 

dügün yarağın gördü Oquz zəmanında 

bir yigit 

089/04 sin geydi ivine gitdi ağır düğün 

yarağın gördi Oğuz zamanında bir 

yiğit 
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089/05 ki evlense ox atardı oxı yerde 

düşse anda gerdek 

089/05 ki ivlense oḫ atar-idi oḳı ne 

yire düşse anda gerdek 

 

089/06 dikərdi Beyrək Xan dəxı oxın 

atdı dibinə gərdəgin 

089/06 diker-idi Beyrek ḫan daḫı oḫın 

atdı dibine gerdegin 

 

089/08 Bayrək geydi yoldaşlarına bu iş 

xoş gəlmədi səht 

089/08 Beyrek geydi yoldaşalarına bu 

iş ḫoş gelmedi saḫt 

 

089/09 oldılar Beyrək aydır niyə səxt 

olduñuz dedi ayıtdılar 

089/09 oldılar Beyrek aydur niye saḫt 

olduñuz didi ayıtdılar 

 
 

089/10 neçə səxt olmayalum sən qızıl 

qaftan geyersən biz ağ qaftan 

089/10 nice saḫt olmayalum sen ḳızıl 

ḳaftan geyersin biz ağ ḳaftan 

 

089/11 geyәriz dedilәr Beyrək aydır 

bu qədər nəsnədən ötri niyә 

089/11 geyerüz didiler Beyrek aydur 

bu ḳadar nesneden ötüri niye 

 

089/12 sәxt olursız bu gün bən geydim 

yarın naibim geysün qırq 

089/12 saḫt olursız bu-gün ben 

geydüm yarın nayibüm geysün ḳırḳ 

 

090/01 verәlim dedi qırq yigid ilən 

yeyüb içib otururlardı 

090/01 virelüm didi ḳırḳ yigit ilen 

yiyüp içüp otururlar-idi 

 

090/02 yarımasun yarçımasun kafәriñ 

casusı bunları casusladı 

090/02 yarımasun yarçımasun kāfirüñ 

cāsusı bunları cāsusladı  

 

090/03 varıb Bayburd Hasarı bəginə 

xəbər verdi aydır nə oturarsan 

090/03 varup Bayburd Ḥiṣarı bigine 

ḫaber virdi aydur ne oturursız 

 

090/04 sultanım Baybecan Bәg ol 

sәñә verәcәgi qızı Beyrәgә 

090/04 ṣulṭanum Pay Pican Big ol 

saña vireçegi ḳızı Beyrege 

 

090/05 verdi bu gecә gərdəgə girür 

dedi yarımasun yarçımasun 
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090/05 virdi bu gice gerdege girür 

didi yarımasun yarçımasun 

 

090/06 ol məl'un yedi yüz kafirlә 

yılğadı Beyrәg apalaca 

090/06 ol melun yidi yüz kāfır-ile 

yılġadı Beyrek ap alaca 

 

090/07 gərdəgi içindә yeyüb-içüb 

bixəbər oturardı dün 

090/07 gerdegi içinde yiyüp içüp bî-

ḫaber oturur-idi dün 

 

090/08 uyxusından kafәr otağa qoyuldı 

naib qılıncın sıyırdı 

090/08 uyḫusunda kāfir otağa ḳoyıldı 

nayibi ḳılıcın ṣıyırdı 

 

090/09 әlinә aldı mәnim başım 

Beyrəgiñ başına qurban olsun 

090/09 eline aldı menüm başum 

Beyregüñ başına ḳurban olsun 

 

090/10 dedi naib paralandı şəhid oldı 

dərin olsa 

090/10 didi nayib paralandı şehid oldı 

derin olsa 

 

090/11 qalabalıq qorxudur at işlәr әr 

öginür yayan 

090/11 baturur ḳalabalıḳ ḳorḫudur at 

işler er öginür yayan 

 

 

090/12 әriñ umurı olmaz otuz toquz 

yigidlən Beyrәk tutsaq 

090/12 erüñ umudı olmaz otuz ṭoḳuz 

yigit-ilen Beyrek ṭutsaḳ 

 

090/13 getdi tan ötdi gün toğdu 

Beyrəgiñ atası 

090/13 gitdi ṭañ ötdi gün ṭoğdı 

Beyregüñ atası 

 

091/01 anası baqdı gördi kim gәrdәk 

görünməz olmuş ah etdilәr 

091/01 anası baḳdı gördi-kim gerdek 

görinmez olmış âh itdiler 

 

091/02 әqlleri başlarından getdi 

gördilər kim uçarda quzgun 

091/02 aḳılları başlarından gitdi 

gördiler kim uçarda ḳuzġun 

 

091/04 naib şәhid olmuş Beyrәgiñ 

babası qaba sarıq götürüb 

091/04 nayip şehid olmış Beyregüñ 

babası ḳaba ṣaruḳ götürüp 
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091/05 yere çaldı tartdı yaqasın yırtdı 

oğul oğul deyüben 

091/05 yire çaldı ṭardı yaḳasın yırtdı 

oğul oğul diyüben 

 

091/06 yügirdi zarlıq qıldı ağ birçəklü 

anası buldır- buldır 

091/06 böğürdi zārılıḳ ḳıldı ağ 

pürçeklü anası buldur buldur 

 

091/07 ağladı gözünüñ yaşın dökdi acı 

tırnaq ağ yüzinə 

091/07 ağladı gözinüñ yaşın dökdi acı 

ṭırnaḳ ağ yüzine 

 

091/08 aldı çaldı al yanaqıñ tartdı 

qargu kibi qara saçını 

091/08 aldı çaldı al yanaḳıñ tartdı 

ḳargu gibi ḳara saçın 

 

091/09 yoldu ağlayıbanı sıqlayıbanı 

evinə gəldi Baybörə 

091/09 yoldı ağlayubanı sıḳlayubanı 

ivine geldi Pay Püre 

 

091/10 Bәgiñ dünlügi altun ban evinә 

şiven girdi qızı gelini qas 

091/10 Bigüñ dünlügi altun ban ivine 

şiven girdi ḳızı gelini ḳas 

 

091/11 qas gülməz oldı qızıl qına ağ 

əlinə yaqmaz oldu yedi 

091/11 ḳas gülmez oldı ḳızıl ḳına ağ 

eline yaḳmaz oldı yidi 

 

091/12 qız qardaşı ağ çıqardılar qara 

tonlar geydilər vay bəgim 

091/12 ḳız ḳardaşı ağ çıḳardılar ḳara 

ṭonlar geydiler vay bigüm 

 

091/13 qardaş muradına məqsuduna 

irməyən yalñuz qardaş-deyib 

091/13 ḳarṭaş muradına maḳṣudına 

irmeyen yaluñuz ḳartaş diyüp 

 

092/01 ağlaşdılar bögürişdilər 

Beyrəgiñ yauqlusına xəbər oldu Banı 

092/01 ağlaşdılar böğrişdiler Beyregüñ 

yavuḳlusına ḫaber oldı Banı 

 

092/03 yañağını tartı yırtdı vay al 

duvağım iyəsi vay alnum 

092/03 yañağını ṭardı yırtdı vay al 

duvağum iyesi vay alnum 

 

092/04 başım umurı vay şah yigidim 

vay şahbaz yigidim doyunca 
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092/04 başum umudı vay şah yigidüm 

vay şahbaz yigidüm ṭoyınça 

 

 

092/05 yüzinə baqmadığım xanım yigit 

qanda getdiñ bəni yalñuz qoyıb canım 

092/05 yüzine bakmaduğum ḫanum 

yiğit ḳanda gitdüñ beni yaluñuz 

ḳoyup canum 

 

092/06 yigit göz açuban gördigim 

köñül ilə sevdigim bir yasduqda baş 

092/06 yiğit göz açuban gördügüm 

köñül ile sevdügüm bir yasduḳda baş 

 

092/07 qoduğım yolında öldigim 

qurban olduğım vay Qazan Bəgiñ 

inağı 

092/07 ḳoyduğum yolında öldüğüm 

ḳurban olduğum vay Ḳazan Bigüñ 

inağı 

 
092/08 vay Qalın Oğuzun imrənçisi 

Beyrək -deyüb zarı-zarı 

092/08 vay Ḳalın Oğuzun imrençesi 

Ḫan Beyrek diyüp zārı zārı 

 

092/09 ağladı bunu eşidüb Qıyan 

Səlçuq oğlı Dəlü Dondar 

092/09 ağladı bunı işidüp Ḳıyan 

Selçük oğlı Delü Dündar 

 

092/10 ağ çıqardıb qara geydi 

Beyrəgin yaru yoldaşları 

092/10 ağ çıḳardı ḳara geydi 

Beyregüñ yar ve yoldaşları 

 

 

092/11 ağı çıqarıb qaralar geydilər 

Qalın Oğuz bəgləri Beyrəg içün əzim 

092/11 ağı çıḳarup ḳaralar geydiler 

Ḳalın Oğuz bigleri Beyrek içün aẓim 

 

092/12 yas tutdılar umud üzdilər bunın 

üzərinə on altı yıl 

092/12 yas ṭutdılar umud üzdiler 

bunuñ üzerine on altı yıl 

 

092/13 keçdi Beyrəgiñ ölüsin dirisin 

bilmədilər bir gün qızıñ 

092/13 kiçdi Beyregüñ ölüsin dirisin 

bilmediler bir gün ḳızuñ 

 

093/01 qardaşı Dəli Qarcar Bayındır 

Xanıñ divanına gəldi dizin 

093/01 ḳardaşı Delü Ḳarçar Bayındır 

Ḫanuñ divanına geldi dizin 

 

093/02 çökdi aydır dövlətlü xanıñ ömri 

uzun olsun 
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093/02 çökdi aydur devletlü ḫanuñ 

‘ömri uzun olsun 

 

093/03 Beyrək diri olsa on altı yıldən 

bərü gəlüpdi bir yigit 

093/03 Beyrek diri olsa on altı yıldan 

berü gelür-idi bir yiğit 

 

093/04 olsa dirisi xəbərin gətürsə 

çırğab çuxa altun aqça 

093/04 olsa dirisi ḫaberin getürse 

çırġap çuḫa altun aḳça 

 

093/05 verərdim ölüsi xəbərin 

gətürənə qız qardaşım verərdim -dedi 

093/05 virür-idüm ölüsi ḫaberin 

getürene ḳız ḳardaşum virür-idüm 

didi 

 

93/07 aydır sultanım bən varayın ölüsi 

dirisi xəbərin gətürəyin 

093/07 aydur ṣulṭanum ben varayın 

ölüsi dirisi ḫaberin getüreyin 

 

093/08 dedi məgər Beyrək buña bir 

kömlək bağışlamış idi geyməz idi 

093/08 didi meğer Beyrek buña bir 

kömlek bağışlanmış-idi geymez-idi 

 

093/09 saqlardı vardı köñləgi qana-

quna batırdı Bayındır 

093/09 ṣaḳlar-idi vardı köñlegi ḳana 

ḳuna baturdı Bayındır 

 

 

093/10 xanıñ ökinə gətirib bıraqdı 

Bayındır Xan aydır mərə bu nə 

093/10 ḫanuñ öñine getürüp bırakdı 

Bayındır Ḫan aydur mere bu ne 

 

093/12 ṣulṭanum didi kömlegi göriçek 

bigler öğür öğür ağlaşdılar 

093/12 ṣulṭanum didi kömlegi göriçek 

bigler öğür öğür ağlaşdılar 

 

093/13 zarlıqlara girdiler Bayındır 

Xan aydır mərə niyə ağlarsız biz bunı 

093/13 zārılıḳlara girdiler Bayındır 

Ḫan aydur mere niye ağlarsınız biz 

bunı 

 

094/01 tanımazız adaqlusına aparıñ 

görsün ol yaxşı bilür zira 

094/01 tanımazuz adaḳlusına aparuñ 

görsün ol yaḫşı bilür zirā 

 

094/02 ol dikübdir yenə ol tanır dedi 

vardılar kömləgi Banı 
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094/02 ol diküpdür yine ol tanır didi 

vardılar kömlegi Banı 

 
 

094/03 Çiçəgə ilətdilər gördi tanıdı 

oldur dedi tardı yaqa 

094/03 Çiçeğe iletdiler gördi tanıdı 

oldur dedi ṭardı yaḳa 

 

094/05 kibi al yañağını yırtdı vay göz 

açub gördigim köñül verib 

094/05 gibi al yañağın yırtdı vay göz 

açup gördügüm köñül virüp 

 

094/60 sevdigim vay al duvağım iyəsi 

vay alnum başım umudı 

094/06 sevdügüm vay al duvağum 

iyesi vay alnum başum umudı 

 

094/07 Xan Beyrək deyü ağladı 

babasına anasına xəbər oldı ap 

094/07 Ḫan Beyrek diyü ağladı 

babasına anasına ḫaber oldı ap 

 

094/09 Oğuz bəgləri Beyrəkdən umud 

üzdilər Yalançı Yalıncuq kiçi 

094/09 Oğuz bigleri Beyrekden umut 

üzdiler Yalançı Yaltaçuḳ kiçi 

 

094/10 dügünün eylədi ulu dügüninə 

və'də qodı Beyrəgin babası 

094/10 dügünin eyledi ulu dügünine 

va'de ḳodı Beyregüñ babası 

 

094/11 Baybörə bəg dəxi bazirganları 

qağırdı yanına gətürdi 

094/11 Pay Püre Big daḫı bazirganları 

ḳığırdı yanına getürdi 

 

094/12 aydır mərə bazirganlar varıñ 

iqlim arañ Beyrəgiñ ölisü 

094/12 aydur mere bazirganlar varuñ 

iḳlim arañ Beyregüñ ölüsi 

 

094/13 dirisi xəbərin gətürib deñiz 

ölimidir bazirganlar yaraq gördilər 

gecə  

094/13 dirisi ḥaberin getüre-y-idünüz 

ola-mı dir bazirganlar yaraḳ gördiler 

gice 

 

 

0950/01 gündüz deməyüb yüridilər 

nagah Parasarıñ Bayburd Hasarına 

095/01 gündüz dimeyüp yorıdılar 

nāgāh Paraṣaruñ Bayburd Ḥiṣarına 

 095/02 geldiler meğer ol gün 

kāfirlerüñ ağır günlerü-y-idi her biri 

yimekde 
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095/02 gəldilər məgər ol gün kafirləriñ 

ağır günləriydi hər biri yeməkdə 

 

095/03 içməgdə idi Beyrəgi dəxi 

gətirib qopuz çaldırırlardı Beyrek 

095/03 içmekde idi Beyregi daḫı 

getürüp ḳopuz çaldururlar-idi Beyrek 

 

095/05 xəbərləşdi görəlim hanım nə 

xəbərləşdi aydır Əlañ alçaq 

95/05 ḫaberleşdi görelüm ḫanum ne 

ḫaberleşdi aydur alañ alçak 

 

095/06 hәva yerdәn gələn arğış Bəg 

babamıñ qadın anamıñ sovqatı 

095/06 hava yirden gelen arġış Big 

babamuñ ḳadın anamuñ savġatı 

 

 

095/07 arğış әyağı uzın şahbaz ata 

binәn arğış ünim añla 

095/07 arġış ayağı uzun şahbaz ata 

binen arġış ünüm añla 

 

 

095/10 Dəlü Tondaz sorar olsam 

sağmı arğış ağ saqallu babamı 

095/10 Delü Ṭundarı ṣorar olsam ṣağ 

mı arġış ağ ṣaḳallu babamı 

 

095/11 ağ bürçəklü anamı sorar olsam 

sağmı arğış göz açuban 

095/11 ağ pürçeklü anamı sorar olsam 

ṣağ mı argış göz açuban 

 

 

095/12 gördiğim köñülle sevdiğim 

Baybiçan qızı Banıçıçek evde mi 

095/12 gördüğüm köñül ile sevdüğüm 

Pay Piçen ḳızı Banı Çiçek ivde mi 

 

096/01 qurban olsun arğış saña dedi 

bazırganlar aydır sağ 

096/01 ḳurban olsun arġış saña didi 

bazirganlar aydur sağ 

 

 

 

096/02 mısan əsənmisən canım Bamsı          

Qıyan Selçük oğlı Deli Tondazı 

096/02 mısın esen-misin canum Bamsı 

Ḳıyan Selçük oğlı Delü Ṭundarı 

 

096/03 sorarsañ sağdır Bamsı 

Qaragüne oğlı Budağı sorar 

096/03 ṣorar olsañ ṣağdur Bamsı Ḳara 

Göne oğlı Budağı ṣorar 

 

096/04 olsañ sağdır Bamsı ol begler 
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ağ çıqardı qara geydi 

096/04 olsañ ṣağdur Bamsı ol bigler ağ 

çıḳardı ḳara geydi 

 

096/05 seniñçün Bamsı ağ sagallu 

atañı ağ birçeklü anañı sorar 

096/05 senüñ-içün Bamsı ağ ṣaḳallu 

atañı ağ pürçeklü anañı sorar 

 

096/06 olsañ sağdır Bamsı ağ çıqardı 

qara geydiler seniñçün Bamsı 

096/06 olsañ ̣ṣağdur Bamsı Ağ çıḳarup 

ḳara geydiler senüñ-içün Bamsı 

 

 

096/07 yedi qız qardaşım yedi yol 

ayırdında ağlar gördüm Bamsı 

096/07 yidi ḳız ḳardaşuñ yidi yol 

ayrıdında ağlar gördüm Bamsı 

 

096/09 gelmez qardaş Deyü zarılıq 

eder kördüm Bamsı Göz açuban 

096/09 gelmez ḳardaş diyü zārılıḳ ider 

gördüm Bamsı göz açuban 

 

096/10 gördüğüñ köñül virüp 

sevdüğüñ Pay Piçen ḳızı Banı 

096/10 gördigiñ köñül verib sevdigin 

Baybiçan qızı Banı 

 

096/11 Çiçək kiçi dügünin eylədi ulu 

dügüninə və'də qodı Yalançı 

096/11 Çiçek kiçi düğünin eyledi ulu 

düğünine va’de ḳodı Yalançı 

 

096/12 oğlı Yırtıcuğa varır gördüm 

Xan Beyrək Parasaruñ 

096/12 oğlı Yartaçuğa varur gördüm 

Ḫan Beyrek Parasuruñ 

 

096/13 Bayburd Hasarından uça 

görgil ap alaca gərdəgüñə 

096/13 Bayburt Ḥiṣarından uça görgil 

ap alaca gerdegüñe 

 

097/01 gələ görgil gəlməz olsañ 

Baybican qızı Banıçiçəgi 

097/01 gele görgil gelmez olsañ Pay 

Piçen ḳızı Banı Çiçegi 

 

097/02 aldırdıñ bəlli bilgil Beyrək 

qalqdı ağlayu-ağlayu 

097/02 aldurduñ bellü bilgil Beyrek 

ḳalḳdı ağlayu ağlayu 

 

097/03 qırq yigidiñ yanına gəldi qaba 

sarıq götürdi yerə çaldı 

097/03 ḳırḳ yigidüñ yanına geldi ḳaba 
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ṣaruḳ götürdi yire çaldı 

 

 

097/04 aydır hey mənim qırq yoldaşım 

bilürmisiz nələr oldı Yalançı 

097/04 aydur hey menüm ḳırḳ 

yoldaşum bilir-misin neler oldı 

Yalancı 

 

097/05 oğlı Yalancuq məñim ölüm 

xəbərin ilətmiş dünlügü altun 

097/05 oğlı Yaltaçuḳ meñüm ölüm 

ḫaberin iletmiş dünlügü altun 

 

097/07 ağ çıqarmış qara gəymiş          

göz açuban gördigim köñül verüb 

097/07 ağ çıḳarmış ḳara geymiş göz 

açuban gördügüm köñül virüp 

 

097/08 sevdigim Banıçiçək Yalançı 

oğlı Yalıncuğa varar olmış 

097/08 sevdügüm Banı Çiçek Yalançı 

Oğlı Yaltaçuğa varur olmış 

 

097/09 böylə digəç qırq yigidi qaba 

sarıqların götürdilər yerə çaldılar 

097/09 böyle digeç ̣ḳırk yigidi ḳaba 

ṣaruḳların götürdiler yire çaldılar 

 

097/10 bögürü bögürü ağlaşdılar 

zarılıq qıldılar məgər kafər bəginin 

097/10 bögürü bögürü ağlaştılar zārılıḳ 

ḳıldılar meger kāfir bigünüñ 

 

097/11 bir bikr qızı vardı hər gün 

Beyrəgi görməgə gəlürdi ol 

907/11 bir biḳir ḳızı var-idi her gün 

Beyreği görmege gelür-idi ol 

 

097/12 gün gene görməgə gəldi baqdı 

gördi Beyrək səxt olmış 

097/12 gün girü görmege geldi baḳdı 

gördi Beyrek saḫt olmış 

 

097/13 qız aydır neçün səxtsən xanım 

yigit gəldigimcə səni şən 

097/13 ḳız aydur niçün saḫtsın ḫanum 

yigit geldügümçe seni şin 

 

098/01 görərdim gülərdiñ oynardıñ 

şimdi nolduñ dedi Beyrək 

098/01 görür-idim güler-idiñ oynar-

idiñ şimdi nolduñ didi Beyrek 

 

098/02 aydır necə səxt olmıyayım on 

altı yıldır kim babañıñ tutsaqıyam 

098/02 aydur niçe saḫt olmayayım on 

altı yıldır kim babañuñ ṭutsaḳıyam 
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098/03 ataya anaya ḳavuma ḳardaşa 

ḥasretem ve hem bir ḳara gözlü 

yavuḳlum 

098/03 ataya anaya qauma qardaşa 

həsrətəm və həm bir qara gözlü 

yauqlım 

 

 

098/04 vardı Yalançı oğlı Yalancuq 

deyirlər bir kişi vardı 

098/04 var-idi Yalançı oğlı Yaltaçuḳ 

dirler bir kişi var-idi 

 

098/05 varmış yalan söyləmiş bəni 

öldü demiş aña varar olmış 

098/05 varmış yalan söylemiş beni öldi 

dimiş aña varur olmış 

 

098/06 dedi böylə degəc qız Beyrəgi 

aşıqlamışdı aydır əgər səni 

098/06 didi böyle digeç ḳız Beyregi 

aşıḳlamış-idi aydur eger seni 

 

098/07 hasardan aşağa orğanla 

sallandıracaq olursam babaña 

098/07 ḥiṣardan aşağa urġan-ile 

ṣalınduraçak olur-isem babaña 

 

098/08 anaña sağlıqla varacaq olırsañ 

bəni bunda gəlüb halallığa 

098/08 anaña ṣağlık-ile varaçaḳ olur-

iseñ beni bunda gelüp ḥalallığa 

 
098/09 alurmısan dedi Beyrək and içdi 

qılıcıma toqranayın oxıma 

098/09 alur-mısm didi Beyrek and içdi 

ḳılıcuma ṭoğranayın oḫuma 

 

098/10 sancılayın yer kibi kərtləyin 

topraq kibi savrulayın sağlıqla 

098/10 sançılayın yir gibi kertileyin 

ṭoprak gibi ṣavrılayın sağlık-ile 

 

098/11 varar olursam Oğuza gəlüb 

səni halallığa almaz isəm 

098/11 varaçak olur-isem Oğuza gelüp 

seni ḥalallığa almaz-isem 

 

098/12 dedi qız dəxi orğan gətürüb 

Beyrəgi hasardan aşağa 

098/12 didi Ḳız daḫı urġan getürüp 

Beyregi ḥisardan aşağa 

 

098/13 salındırdı Beyrəg aşağa baqdı 

kəndözin yer yüzində 

098/13 ṣalındurdı Beyrek aşağa baḳdı 

kendüzin yir yüzinde 
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099/01 gördi Allaha şükr eylədi yola 

düşdi gedərək kafəriñ 

099/01 gördi Allaha sükr eyledi yola 

düşdi giderek kāfirüñ 

 

099/02 ilqısına gəldi bir at bularsam 

tutayım binəyim dedi baqdı 

099/02 ılḳısına geldi bir at bulur-isem 

ṭutayım bineyim didi baḳdı 

 

 

099/03 gördi kəndüniñ dəñiz qulunı 

boz ayğır bunda otlanub turar 

099/03 gördi kendünüñ deñiz ḳulunı 

boz ayġır bunda otlanup ṭurur 

 

099/04 boz ayğır dəxi Beyrəgi görüb 

tayandı iki ayağınıñ üzərinə 

099/04 boz ayġır daḫı Beyregi görüp 

tanıdı iki ayağınuñ üzerine 

 

099/05 turdı kişnədi Beyrəg dəxi bunı 

ögmiş görəlim xanım 

099/05 ṭurdı ḳişnedi Beyrek daḫı bunı 

ögmiş görelüm ḫanum 

 

099/06 necə ögmiş aydır açuq-açuq 

meydana bəñzər səñin alıncuğıñ 

099/06 niçe ögmiş aydur açuḳ açuḳ 

meydana beñzer señün alınçuğuñ 

 

099/07 eki şəbçiraqa bəñzər səniñ 

gözcigəziñ əbrişimə bəñzər səniñ 

099/07 İki şeb çırağa beñzer senüñ 

gözçügezüñ İbrişime beñzer senüñ 

 

 

099/08 yəlicigin eki şebcıqara bəñzər 

señin gözçigəziñ əri 

099/08 yiliçügün iki ḳoşa ḳardaşa 

beñzer señün ḳulaçuğuñ eri 

 

099/09 muradına yetürər səniñ 

arxacığıñ at diməzəm səñə qartaş 

deyerəm 

099/09 muradına yetürür senüñ 

arḫaçuğuñ at dimezem saña ḳarṭaş 

direm 

 

099/10 qardaşımdan yeg başıma iş 

gəldi yoldaş deyerem yoldaşımdan 

099/10 ḳarṭaşumdan yig başuma iş 

geldi yoldaş direm yoldaşumdan 

 

 

099/11 yeg dedi at başını yuqarı tutdı 

bir qulağın qaldırdı 

099/11 yig didi at başını yuḳarı ṭutdı 

bir ḳulağın ḳaldurdı 
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099/12 Beyrәgә qarşu gәldi Beyrәk 

atın köksin qucaqladı iki gözin 

099/12 Beyrege ḳarşu geldi Beyrek at 

göksin ḳuçaḳladı iki gözin 

 

099/13 öpdi sıçradı bindi hasarıñ 

qapusına gәldi Otuz toquz 

099/13 öpdi ṣıçradı bindi ḥiṣaruñ 

ḳapusına geldi Oṭuz ṭoḳuz 

 

100/01 yoldaşın ısmarladı görәlim 

xanım necә ısmarladı Beyrәk aydır 

100/01 yoldaşın ıṣmarladı görelüm 

ḫanum niçe ıṣmarladı Beyrek aydur 

 

100/2 mərə sası dinlü kafәr mәnim 

ağzuma sögüb dürarsañ duyamadım 

100/02 mere sası dinlü kāfir menüm 

ağzuma sögüp-durur-idiñ doyamadum 

 

 

100/03 qara toñuz әtindən yəxni 

yedirdin doyamadım Tənri maña yol 

100/03 ḳara ṭoñuz etinden yaḫni 

yidürdüñ doyamadım Tanrı maña yol 

 

100/04 verdi gedәr oldım mərə kafәr 

otuz toquz yigidim әmanәti 

100/04 virdi gider oldum mere kāfir 

oṭuz ṭokuz yigidüm amanatı 

 

100/05 mərə kafәr birin əksik bulsam 

yerinә on öldürәyim onun əksik 

100/05 mere kāfir birin eksük bulsam 

yirine on öldüreyim onın eksük 

 

100/06 bulsam yerinə yüzin öldürəyim 

mərə kafər otuz toquz yigidim 

100/06 bulsam yirine yüzin öldüreyim 

mere kāfir oṭuz ṭokuz yigidüm 

 

100/07 əmanəti mərə kafer dedi dəxi 

aldı yürüyü verdi qırq nəfər 

100/07 emanatı mere kāfir didi daḫı 

aldı yorıyu virdi ḳırḳ nefer 

 

 

100/08 kaferler atlandılar ardına 

düşdilər qoa getdilər yetmədilər 

döndilər 

100/08 kāfirler atlandılar ardına 

düşdiler ḳova gitdiler yetmediler 

döndiler 

 

100/09 Beyrək Oğuza gəldi baqdı 

gördü bir ozan geder aydır mərə 

100/9 Beyrek Oğuz’a geldi baḳdı gördi 

bir ozan gider aydur mere 
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100/10 ozan nərəyə gedərsən Ozan 

aydır Bəg yigit dügünə gedirəm 

100/10 ozan nireye gidersin Ozan 

aydur Big yiğit düğüne giderem 

 

100/11 Beyrək aydır dügün kimüñ 

Yalançı oğlı Yalıncuğıñ dedi 

100/11 Beyrek aydur dügün kimüñ 

Yalançı oğlı Yaltaçuğuñ didi 

 

100/12 mərə kimüñ nəsin alur dedi 

Ozan aydır Xan Beyrəgiñ 

100/12 Mere kimüñ nesin alur didi 

Ozan aydur Ḫan Beyregüñ 

 

100/13 adaxlusın alup dedi Beyrək 

aydır mərə ozan qopuzıñ məña 

100/13 adaḫlusın alur didi Beyrek 

aydur mere ozan ḳopuzuñ maña 

 

101/01 vergil atumı səña verəyim 

saqla gələm bəhasın gətürəm alam 

dedi 

101/10 virgil atumı saña vireyim ṣakla 

gelem bahasın getürem alam didi 

 

 

101/02 ozan aydır avazım gödəlmədin 

ünim boğulmadın bir atdır əlümə 

101/02 ozan aydur avazum 

gedilmedin ünüm yoğulmadın bir 

atdur elüme 

 

101/03 girdi ilətim saqlıyayım dedi 

ozan qopuzı Beyrəgə verdi 

101/03 girdi ileteyim ṣaklayayım didi 

ozan ḳopuzı Beyrege virdi 

 

101/04 Beyrək qopuzı aldı babasınıñ 

ordusına yaqın gəldi baqdı 

101/04 Beyrek ḳopuzı aldı babasınuñ 

ordusına yaḳın geldi baḳdı 

 

 

101/05 gördi bir qaç çobanlar yolıñ 

qıyısın almışlar ağlarlar hem 

101/05 gördi bir ḳaç çobanlar yoluñ 

kıyısın almışlar ağlarlar hem 

 

101/06 turmayıb taş yığırlar Beyrək 

aydır mərə çobanlar bir kişi yolda 

101/06 ṭurmayup ṭaş yığarlar Beyrek 

aydur mere çobanlar bir kişi yolda 

 

101/07 taş bulsa yabana atarsiz bu 

yolda bu taşı neçün yığırsız 

101/07 ṭaş bulsa yabana atar siz bu 

yolda bu taşı niçün yığarsız 
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101/08 çobanlar aydır mərə sәn seni 

bilirsәn bizim halımızdan xәbәriñ yoq 

101/08 çobanlar aydur mere sen seni 

bilürsin bizüm ḥalumuzdan ḫaberüñ 

yoḳ 

 

101/09 dedilər mərə nə halıñuz vardır 

çobanlar aydır Bəgümiziñ bir oglı 

101/09 didiler mere ne ḥaluñuz 

vardur çobanlar aydur Bigümüzüñ 

bir oğlı 

 

101/10 vardı on altı yıldır kim ölüsi 

dirisi xəbərin kimsə bilməz 

101/10 var- idi on altı yıldır kim ölüsi 

dirisi ḫaberin kimse bilmez 

 

101/11 Yalançı oğlı Yalancuq deyirlər 

ölüsi xəbərin gətürdi adaxlusın 

101/11 Yalançu oğlı Yaltaçuḳ dirler 

ölüsi ḫaberin getürdi adaḫlusın 

 

101/12 aña verər oldılar gəlür bundan 

keçər uralım anı aña varmasun 

101/12 aña virür oldılar gelür bundan 

kiçer uralum anı aña varmasun 

 

 

101/13 təninə tuşına varsun dedilər 

Beyrək aydır mərə yüzüñüz ağ 

101/13 tekine tüşine varsun didiler 

Beyrek aydur mere yüzüñüz ağ 

 

102/01 olsun ağañızıñ ətməgi sizə 

həlal olsun dedi 

102/01 olsun ağañuzuñ etmeği size 

ḥalal olsun didi 

 

102/02 andan babasınıñ ordusına 

gəldi məgər evləri ökində 

102/02 Andan babasınuñ ordısına geldi 

meger ivleri öñinde 

 

102/03 bir böyük ağac vardı dibində 

bir yaxşı biñar vardı 

102/03 bir böyük ağaç var-idi dibinde 

bir yaḫşı bıñar var-idi 

 

102/05 gəlür Qardaş Beyrək deyü 

ağlar bozlar toyıñ dügünin qara 

102/05 gelür ḳardaş Beyrek diyü ağlar 

buzlar ṭoyuñ dügünün ḳara 

 

102/06 oldı deyü ağlar Beyrəgə qatı 

fəraq geldi qatlamadı buldır 

102/06 oldı diyü ağlar Beyrege ḳatı 

firaḳ geldi ḳatlanmadı buldur 
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102/07 buldır göziniñ yaşı rəvən oldı 

çaqırubanı burada 

102/07 buldur gözinüñ yaşı revan oldı 

çağırubanı burada 

 

102/08 soylar görəlim xanım nə soylar 

Beyrək aydır mərə qız 

102/08 ṣoylar görelüm ḫanum ne 

ṣoylar Beyrek aydur mere ḳız 

 

102/09 nə ağlarsan bozlarsan ağa 

deyü yandı bağrım göynədi içim 

102/09 ne ağlarsın ne buzlarsın ağa diyü 

yandı bağrum göyindi içüm 

 

102/10 məgər səniñ ağañ yoq olubdır 

yürəgiñə qaynar yağlar 

102/10 meğer senüñ ağañ yoḳ olupdur 

yüregüñe ḳaynar yağlar 

 

102/11 qoyulubdır qara bağrıñ 

sarsılubdır ağa deyü nə ağlarsan 

102/11 ḳoyılupdur ḳara bağruñ 

ṣarṣılupdur ağa diyü ne ağlarsın 

 

102/12 nə bozlarsan yandı bağrım 

göynədi içim qarşu yatan 

102/12 ne buzlarsın yandı bağrum 

göyindi içüm ḳarşu yatan 

 

102/13 qara tağı sorar olsam yaylaq 

kimüñ souq  sularını sorar 

102/31 ḳara ṭağı ṣorar olsam yaylaḳ 

kimüñ ṣovuḳ ṣovuḳ ṣuların ṣorar 

 

103/01 olsam içət kimüñ tavla-tavla 

şahbaz atları sorar 

103/01 olsam içit kimüñ tavla tavla 

şahbaz atları ṣorar 

 

103/03 yüklәt kimüñ ağ ayılda ağça 

qoyun sorar olsam şülen kimüñ 

103/3 yüklet kimüñ Ağayılda ağça 

ḳoyunı ṣorar olsam şölen kimüñ 

 

103/05 qız kişi xәbәr maña qara başım 

qurban olsun bu gün saña dedi 

103/05 ḳız kişi ḫaber maña ḳara 

başum ḳurban olsun bu gün saña didi 

 

 

103/06 qız aydır çalma ozan ayıtma 

ozan qaraluca mәn qızıñ 

103/06 ḳız aydur çalma ozan ayıtma 

ozan ḳaraluça men ḳızuñ 

 

103/08 Beyrəgiñ yaylasıydı ağam 

Beyrek gedәli yayladım yoq 
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103/08 Beyregüñ yaylası-y-idi ağam 

Beyrek gideli yaylarum yoḳ 

 

103/09 Souq souq suları sorar olsañ 

ağam Beyrәkiñ içәdiydi 

103/09 ṣovuḳ ṣovuḳ suları sorar olsañ 

ağam Beyregüñ içidi- y-idi 

 

103/10 Ağam Beyrək gedәli içәdim yoq 

tavla tavla şahbaz atlarını 

103/10 Ağam Beyrek gideli içerüm 

yoḳ tavla tavla şahbaz atlarını 

 

103/11 sorar olsañ ağam Beyrәgiñ 

binәdiydi ağam Beyrәk gedәli 

103/11 ṣorar olsañ ağam Beyregüñ 

binidi-y-idi ağam Beyrek gideli 

 

103/12 binerim yoq qatar qatar 

dәvәlәri sorar olsañ ağam 

103/12 binerüm yoḳ ḳatar ḳatar 

develeri ṣorar olsañ ağam 

 

103/13 Beyrəgiñ yüklədiydi ağam 

Beyrәk gedәli yüklәdim yoq 

103/13 Beyregüñ yükledi-y-idi ağam 

beyrek gideli yükledüm yoḳ 

 

104/01 ağ ayılda ağca qoyunı sorar 

olsan ağam Beyrəgiñ şülәniydi 

104/01 ağayılda ağça ḳoyunı ṣorar 

olsan ağam Beyregüñ şöleni-y-idi 

 

104/02 ağam Beyrәk gedәli şülәnim 

yoq Qqaralu göklü otağı sorar 

104/02 ağam Beyrek gideli şölenüm 

yoḳ ḳaralu göklü otağı sorar 

 

104/03 olsañ ağam Beyrəkindir ağam 

Beyrək gedәli köçürim yoq 

104/03 olsañ ağam Beyregüñdür 

ağam Beyrek gideli köçerüm yoḳ 

 

104/04 yenə qız aydır mərə ozan qarşu 

yatan Qara daqdan aşub 

104/04 yine ḳız aydur mere ozan ḳarşu 

yatan ḳara tağdan aşup 

 

104/05 gəldigiñde-keçdiğiñde Beyrek 

adlu bir yiğide bulışmadıñ mı taşkun 

104/05 geldügüñde kiçdügüñde 

Beyrek adlu bir yiğide bulışmaduñ mı 

ṭaşḳun 

 

104/06 taşqın suları aşub gəldügiñdə 

keçdügiñde Beyrək 

104/06 ṭaşḳun ṣuları aşup geldügüñde 

kiçdügüñde Beyrek 
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104/07 adlu bir yigide bulışdıñ mı ağır 

adlu şeherlerden geldügiñde   

104/7 adlu bir yigide bulışmaduñ-mı 

ağır adlu şehirlerden geldügüñde  

 

104/08 Beyrək adlu bir yigide 

bulışmadıñ mı mərə ozan gördüñse 

104/08 Beyrek adlu bir yiğide 

bulışmaduñ-mı mere ozan gördüñ-ise 

 

 

104/09 degil maña qara başım qurban 

olsun ozan saña dedi qız 

104/09 digil maña ḳara başum ḳurban 

olsun ozan saña didi ḳız 

 

104/10 gene aydır qarşu yatan qara 

tagım yıqılubdır ozan seniñ 

104/10 gine aydur ḳarşu yatan ḳara 

ṭagum yıḳılupdur ozan senüñ 

 

 

104/11 xəbəriñ yoq kölgəliçe qaba 

ağacım kəsilübdır ozan 

104/11 ḫaberüñ yoḳ kölgelüçe ḳaba 

ağacum kesilüpdür ozan 

 

104/12 seniñ xəberiñ yoq dünyəlikde 

bir qardaşım alınubdır ozan 

104/12 senüñ ḫaberüñ yoḳ dünyelikde 

bir ḳardaşum alınupdur ozan 

 

105/02 varub ötgil dedi Beyrek bundan 

geçdi ulu gız 

105/02 varup ötgil didi Beyrek 

bundan kiçdi ulu ḳız 

 

105/04 qaralu köklü oturarlar çağırıb 

Beyrek soylar görelim xanım 

105/04 ḳaralu göklü otururlar çağırup 

Beyrek ṣoylar görelüm ḫanum 

 

105/05 nə soylar aydır alan sabah 

yerinden turan qızlar ağ otaqı 

105/05 ne soylar aydur alan ṣabah 

yirinden ṭuran ḳızlar ağ otağı 

 

 

105/06 qoyuban kara otaqa giren 

qızlar ağ çıkarıb qara giyen qızlar 

105/06 ḳoyuban ḳara otağa giren ḳızlar 

ağ çıḳarup ḳara geyen ḳızlar 

 

105/07 bagır kibi ögiənde yoğurtdan 

nə var qara saqaç altında köməç 

105/07 bağır gibi üginende yoğurtdan 

ne var ḳara ṣaḳaç altında gömeç 

 

105/08 den ne var     ətməkden nə var 

üç gündür yoldan 
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105/08 den ne var kendürükde 

etmekden ne var üç gündür yoldan 

 

105/09 geldim toyurıñ meni üç güne 

varmasun Allah sevindirsün 

105/09 geldüm ṭoyuruñ meni üç güne 

varmasun Allah sevindürsün 

 

105/10 sizi dedi qızlar vardılar yemək 

gətürdiler Beyrəgiñ 

105/10 sizi didi ḳızlar vardılar yimek 

getürdiler Beyregüñ 

 

105/11 ḳarnın ṭoyurdılar Beyrek 

aydur ağañuzuñ başı ve gözi 

105/11 qarnın toyurdılar Beyrek aydır 

agañızıñ başı və gözi 

 

105/12 sədəqəsi köhnə qaftanıñuz var 

isə geyəyin düğünə varayın 

105/12 ṣadaḳası köhne ḳaftanuñuz 

var ise geyeyin düğüne varayın 

 

105/13 dügündə əlümə qaftan verür 

gerü qaftanınuz verəyim dedi 

105/13 düğünde elüme ḳaftan virürler 

girü ḳaftanunuz vireyim didi 

 

106/01 vardılar Beyrəgiñ qaftanı 

varmış buña verdilər aldı 

106/01 vardılar Beyregüñ ḳaftanı var-

imiş buña virdiler aldı 

 

106/04 qan yaş toldı soylamış görəlim 

xanım nə soylamış 

106/04 ḳan yaş ṭoldı ṣoylamış görelüm 

ḫanum ne ṣoylamış 

 

 

106/05 qara qıyma gözləriñ 

çöngəlməsəydi ağam Beyrək deyədəm 

106/05 ḳara ḳıyma gözlerüñ 

çöngelmese-y-idi aağam Beyrek diye-

y-idüm 

 

106/06 ozan saña yüziñi qara saç 

örtməsəydi ağam 

106/06 ozan saña yüziñi ḳara ṣaç 

örtmese-y-idi ağam 

 

106/07 Beyrək deyədəm ozan saña 

qunt qunt biləkləriñ sol 

106/07 Beyrek diye-y-idüm ozan saña 

ḳunt ḳunt bileklerüñ ṣol 

 

106/08 masaydı ağam Beyrək diyədəm 

ozan saña apul apul 

106/08 masa-y-idi ağam Beyrek diye-

y-idüm ozan saña apul apul 
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106/09 yürişiñdən aslan kibi 

turışıñdan qañrıluban 

106/09 yorıyışıñdan aṣlan gibi 

ṭurışuñdan ḳañrıluban 

 

106/10 baqışıñdan ağam Beyrəgə 

bəñzədürəm ozan səni sevindirdiñ 

106/10 baḳışuñdan ağam Beyrege 

beñzedürem ozan seni sevindürdüñ 

 

106/11 yərindirmə ozan məni dedi qız 

bir dəxi soylamış 

106/11 yirindürme ozan meni didi ḳız 

bir daḫı ṣoylamış 

 
106/12 aydır ayıtma ozan ağam Beyrək 

gedəli bizə 

106/12 aydur ayıtma ozan ağam 

Beyrek gideli bize 

 

106/13 ozan geldügi yoq əgnimüzden 

qaftanımuz alduğı yoq 

106/13 ozan geldügi yoḳ egnümüzden 

ḳaftanumuz aldığı yoḳ 

 

107/01 başımızdan gecəligümiz alduğı 

yoq buynızu burma qoçlarımız 

107/01 başumuzdan giceliğümüz 

alduğı yoḳ buynuzı burma ḳoçlarımuz 

 

 

107/02 alduğı yoq Beyrək aydır 

gördüñ mi qızlar bu qaftanla 

107/02 alduğı yoḳ didi Beyrek aydur 

gördüñ-mi ḳızlar bu ḳaftan-ile 

 

107/04 görəyim Oğuzda mənim dostum 

düşmənim kimdir dedi qaftanı 

107/04 göreyim Oğuz’da menüm 

dostum düşmenüm kimdür didi ḳaftanı 

 

107/05 sıyırdı götürdi qızlarıñ üstünə 

atı verdi ne sen 

107/05 ṣıyırdı götürdi ḳızlaruñ üstine 

atı virdi ne siz  

 

107/06 nə Beyrək qalsun bir əski 

qaftan verdiñüz bənim başım beynim 

107/06 ne Beyrek ḳalsun bir eski 

ḳaftan virdüñüz benüm başum 

beynüm 

 

107/07 aldıñuz deyüb vardı bir əski 

dəvə çuvalı buldı 

107/07 alduñuz diyüp vardı bir eski 

deve çuvalı buldı 

 107/08 dəldi boynına göçürdi kendüyi 

dəlüligə bıraqdı 
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107/08 deldi boynına kiçürdi kendüyi 

delülige bıraḳdı 

 

107/09 sürdi dügünə gəldi gördi 

dügüində köygü ox 

107/09 sürdi düğüne geldi gördi 

düğünde güyegü oḫ 

 

107/11 Bəglər başı Yegnək Qəflət 

Qoca Oğlı Şir Şəmsəddin 

107/11 Bigler başı Yigenek Ġaflet 

Ḳoca Oğlı Şir Şemseddin 

 

 

107/12 qızıñ qardaşı Dəli Qarcar bilə 

ox atarlardı 

107/12 ḳızuñ ḳardaşı Delü Ḳarçar bile 

oḫ atarlar-idi 

 

107/13 Qaçan kim Budaq atsa Beyrək 

əliñ var olsun didi 

107/13 Ḳaçan-kim budağ atsa beyrek 

elüñ var olsun dir-idi 

 

108/01 Uruz atsa əlüñ var olsun 

deyirdi Yegnek atsa 

108/01 Uruz atsa elüñ var olsun dir-

idi Yigenek atsa 

 

108/02 əlüñ var olsun deyirdi Şir 

Şəmsəddin atsa əlüñ 

108/02 elüñ var olsun dir-idi Şir 

Şemseddin atsa elüñ 

 

108/03 var olsun deyirdi göygü atsa 

əlüñ qırsun 

108/03 var olsun dir-idi güyegü atsa 

elüñ ḳurısın 

 

108/04 parmaqlarıñ çürisün hey toñuz 

oğlı toñuz deyirdi 

108/04 parmaḫlaruñ çürisün hay 

ṭoñuz oglı ṭoñuz dir-idi 

 

108/05 göygülərə qurban ol deyirdi 

Yalançı oğlu Yalancuğıñ 

108/05 güyegülere ḳurban ol dir-idi 

Yalançı oğlı Yaltaçuğuñ 

 

108/06 açığı tutdı aydır mərə qavat 

oğlı dəli qavat saña 

108/06 acığı ṭutdı aydur mere ḳavat 

oğlı delü ḳavat saña 

 

 

108/07 düşərmi maña bunıñ kibi söz 

söyləmək gəl mərə qavat 

108/07 düşer mi maña bunuñ kibi söz 

söylemek gel mere ḳavat 
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108/08 mənim yayımı çək yoxsa şimdi 

boynıñ uraram dedi 

108/08 menüm yayumı çek yoḫsa 

şimdi boynuñ ururam didi 

 

108/10 yay eki para oldı götüri öginə 

bıraqdı daz 

108/10 yay iki para oldı götürdi öñine 

bıraḳdı daz 

 

108/11 yerdə turğay atmağa yəxşı dedi 

Yalançı oğlı 

108/11 yirde ṭurġay atmağa yaḫşi didi 

Yalançı oğlı 

 

108/12 Yalançığ yay ufanduğına qatı 

qatı aydır mərə 

108/12 Yaltaçuḳ yay ufanduğına ḳatı 

ḳaḳıdı aydur mere 

 

108/13 Beyrəgiñ yayı vardır gətüriñ 

dedi vardılar gətürdilər 

108/13 Beyregüñ yayı vardur getürüñ 

didi vardılar getürdiler 

 

109/01 Beyrək yayı gördügində 

yoldaşların añdı ağladı aydır 

109/01 Beyrek yayı gördüginde 

yoldaşların añdı ağladı aydır 

 

109/02 tul tolara girdigim tuladarı 

doxarlıyi qodığım yağı 

109/02 ṭul ṭulara girdügüm ṭulararı 

duḫarluyı ḳoduğum yağı 

 

109/03 yordı əlümdə qıl kişlim ayğır 

malı ayğır verüb alduğım 

109/03 yurdı elümde ḳıl kişlüm ayġır 

malı ayġır virüp alduğum 

 

 

109/04 tozlu qatı yayım buğa verüb 

alduğım boğma kirişim Buñlu 

109/04 tozlu ḳatı yayum buğa virüp 

alduğum boğma kirişüm buñlu 

 

109/05 yerdə qodım gəldim otuz doquz 

yoldaşım iki arğışım 

109/05 yirde ḳodum geldüm otuz 

ṭoḳuz yoldaşum iki arġışum 

 

109/06 dedi andan Beyrək aydır 

Bəglər sizüñ eşqiñizə çəkəyim 

109/6 didi Andan Beyrek aydur 

Bigler sizüñ ışḳıñuza çekeyim 

 

109/07 yayı atayım oxı dedi məgər 

köyginiñ yüziginə nişan 
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109/07 yayı atayım oḫı didi meger 

güyegünüñ yüzügine nişan 

 

109/08 atarlardı Beyrək oqla yüzügi 

urdı paraladı 

109/08 atarlar-idi Beyrek oḳ-ile yüzügi 

urdı paraladı 

 

109/09 Oğuz bəgləri bunı göricək əl-

ələ çaldılar gülüşdülər 

109/09 Oğuz bigleri bunı göriçek el 

ele çaldılar gülişdiler 

 

109/10 Qazan bəg baqub tamaşa 

edirdi adam göndərdi Beyrəgi 

109/10 Ḳazan Big baḳup tamaşa ider-

idi adam gönderdi Beyregi 

 

109/11 çağırdı dəlü ozan gəldi baş 

əndirdi bağır basdı 

109/11 ḳığırdı delü ozan geldi baş 

indürdi bağır baṣdı 

 

109/12 Salam verdi Beyrək aydır alar 

sabah sana yerdə dikiləndə  

109/12 selam virdi Beyrek aydur alar 

ṣabaḥ ṣapa yirde dikilende 

 

109/13 ağ ban evli atlasda yapılanda 

gög seyvanlu tavla 

109/13 ağ-ban ivlü atlas-ile yapılanda 

gök ṣayvanlu tavla 

 

110/02 çavuşlu yıqanduğında yağ 

dökülən bol ne'mətlü qalmış 

110/02 çavuşlu yayḳanduğında yağ 

dökilen bol ni’metlü ḳalmış 

 

110/03 yigit arxası bizə miskin umıdı 

Bayındır xanıñ 

110/03 yigit arḫası beze miskin umudı 

Bayındır Ḫanuñ 

 

110/04 köygüsi tülü quşuñ yavrısı 

Türkistanıñ dirəgi 

110/04 güyegüsi tülü ḳuşuñ yavrısı 

Türkistanuñ direği 

 

110/05 Amit soyınıñ aslanı Qaraçuğıñ 

qaplanı qoñur atıñ 

110/05 amıt ṣuyınıñ aṣlanı 

Ḳaraçuğuñ ḳaplanı ḳoñur atuñ 

 

110/06 ayası Xan Uruzıñ babası 

Xanım Qazan ünim añla 

110/06 iyesi Ḫan Uruzuñ babası 

Ḫanum Ḳazan ünüm añla 
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110/07 sözüm diñlə alan sabah 

turmışsan ağ ormana 

110/07 sözüm diñle alan ṣabaḥ 

ṭurmışsın ağ ormana 

 

110/08 girmişsən ağ qovağıñ 

budağından yırğayuban keçmişsən 

110/08 girmişsin ağ ḳavaguñ 

budağından yırġayuban kiçmişsin 

 

110/09 canbacuğın əgmişsən oq 

cığırın qurmuşsan 

110/09 can bacuğın egmişsin 

oḳcuğazın ḳurmışsın 

 

110/10 adın gərdək qoymışsan sağda 

oturan sağ 

110/10 adın gerdek ḳomışsın ṣağda 

oturan ṣağ 

 

110/11 bəglər sol qolda oturan sol 

bəglər eşikdəki inaqlar 

110/11 bigler ṣol ḳolda oturan ṣol 

bigler işikdeki ınaḳlar 

 

110/12 dibdə oturan xas bəglər qutlu 

olsın dövlətinüz 

110/12 düpde oturan ḫaṣ bigler ḳutlu 

olsun devletüñüz 

 

110/13 dedi böylə digəc Qazan Bəg 

aydır mərə dəlü ozan 

110/13 didi böyle digeç Ḳazan Big 

aydur mere delü ozan 

 

 

111/1 menden ne dilersin çetirlü otaḳ-

mı dilersin ḳul ḳaravaş-mı dilersin 

111/1 məndən nə dilərsən çətirlü 

otaqmı dilərsən qul qaravaşmı dilersən 

 

111/02 altun aqçamı dilərsən verəyim 

dedi Beyrək aydır sultanım 

111/02 altun aḳça-mı dilersin vireyim 

didi Beyrek aydur ṣulṭanum 

 

111/03 məni qosañ da şülən yeməgiñ 

yanına varsam qarım acdur 

111/03 meni koṣañ da şölen 

yimeginüñ yanına varsam ḳarnum 

açdur 

 

111/04 toyursan dedi Qazan aydır 

Dəlü ozan dövlətin dəpdi 

111/04 ṭoyursam didi Ḳazan aydur 

Delü ozan devletin depdi  

 

111/05 Bəglər bu günki bəgligim bunıñ 

olsun qoyu nərəyə gedirsə 
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111/05 bigler bu günki begligüm 

bunuñ olsun ḳoñ nireye gider-ise 

 

111/06 getsün neylersə eyləsin dedi 

Beyrək şülən yeməginiñ 

111/06 gitsün neyler-ise eylesün didi 

Beyrek şölen yimeginüñ 

 

111/07 üzərinə gəldi qarnın 

toyurdıqdan soñra qazanları dəpdi 

111/07 üzerine geldi Ḳarnın 

ṭoyurdukdan soñra ḳazanları depdi 

 

111/08 dökdü çevirdi yəxniniñ kimini 

sağıña kimini solıña 

111/8 dökdi çevürdi yaḫnınuñ kimini 

sağıña kimini solıña 

 

111/10 alur haqluya həqqi degə 

haqsuza yüzi qaraluğı degə Qazan 

111/10 alur ḫaḳluya haḳḳı dege 

haḳsuza yüzi ḳaralığı dege Ḳazan 

 

111/11 bəgə xəbər oldı sultanım Dəlü 

ozan həp yeməgi dökdi 

111/11 Bige ḫaber oldı sulṭanum delü 

ozan hep yimegi dökdi 

 

111/12 dedilər şimdi qızlar yanına 

varmaq istər Qazan aydır mərə 

111/12 didiler şimdi ḳızlar yanına 

varmaḳ ister Ḳazan aydur mere 

 

111/13 qoñuz qızlar yanına da varsun 

dedi Beyrək qalqdı 

111/13 koña ḳızlar yanına da varsun 

didi Beyrek ḳalkdı 

 

 

112/01 qızlar yanına vardı surnaçıları 

qovdı nəqaraçuları 

112/01 ḳızlar yanına vardı ṣurnaçıları 

ḳovdı naḳaraçıları 

 
112/02 kovdı Kimini dögdi kiminiñ 

başın yardı qızlar oturan 

112/02 ḳovdı kimini döğdi kiminüñ 

başın yardı ḳızlar oturan 

 

112/03 otağa gəldi eşigin aldı oturdı 

bunu gördi 

112/03 otağa geldi işigin aldı oturdı 

bunı gördi 

 

112/04 Qazan bəgiñ xatunu boyı uzun 

burla qaqdı aydır 

112/04 Ḳazan Bigüñ Ḫatunı boyu 

uzun burla ḳaḳıdı aydur 
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112/06 bənim üzərimə gələsən dedi 

Beyrək aydır Xanım Qazan Bəgdən 

112/06 menüm üzerüme gelesin didi 

Beyrek aydur Ḫanum Ḳazan Bigden 

 

112/07 maña buyruq oldı maña kimse 

tolaşmaz dedi Burla Xatun 

112/07 maña buyruḳ oldı maña kimse 

ṭolaşmaz didi Burla Ḫatun 

 

112/08 aydır mərə çünki Qazan 

bəgdən buyruq olubdur qoñ 

112/08 aydur mere çün-kim Ḳazan 

bigden buyruḳ olupdur koñ 

 

112/09 otursun dedi yenə döndü 

Beyrəgə aydır mərə dəlü ozan 

112/09 otursun didi yine döndi 

Beyrege aydur mere delü ozan 

 

112/10 ya məqsudun nədir aydır 

Xanım məqsudum odur ki ərə varan 

112/10 ya maksuduñ nedür aydur 

Ḫanum maḳṣudum oldur ki ere varan 

 
112/11 qız qalqa oynaya mən qopuz 

çalam dedi Qısırca Yengə 

112/11 ḳız ḳalḳa oynaya men ḳopuz 

çalam didi Ḳısırça Yinge 

 

112/12 dərlər bir xatun vardı ana 

ayıtdılarmərə Qısırca Yengə 

112/12 dirler bir ḫatun var-idi aña 

ayıtdılar mere Ḳısırça Yinge 

 

112/13 tur sən oyna nə bilür dəli ozan 

dedilər Qısırca Yengə 

112/13 ṭur sen oyna ne bilür delü ozan 

didiler Ḳısırça Yinge 

 

113/01 turdı aydır mərə dəli ozan ərə 

varan qız mənəm dedi 

113/01 ṭurdı aydur mere delü ozan ere 

varan ḳız menem didi 

 

113/02 oynamağa başladı Beyrək 

gopuz çaldı soyladı görəlim 

113/02 oynamağa başladı Beyrek 

ḳopuz çaldı ṣoyladı görelüm 

 

113/03 xanım nə soylədı aydır and 

içmişəm qısır qısraqa bindigim 

113/03 ḫanum ne ṣoyladı aydur and 

içmişem ḳısır ḳısrağa bindügüm 

 

113/05 baqar olar buldır buldır 

gözlərinin yaşı aqar sən onlaruñ 
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113/05 baḳar buldur buldur 

gözlerinün yaşı aḳar sen anlaruñ 

 

113/06 yanına vargıl muradıñı anlar 

verər bəllü bilgil səniñlə mənim 

113/06 yanına vargıl muraduñı anlar 

virür bellü bilgil senüñ-ile menüm 

 

113/08 mən qopuz çalam dedi Qısırca 

Yengə buy bu zəvala gələçək 

113/08 men ḳopuz çalam didi Ḳısırça 

Yinge boy bu zaval geleçek 

 

113/10 bu kəz Boğazca Fatma diyərlər 

bir xatun vardı qalq sən 

113/10 bu kez Boğazça Fatma dirler 

bir ḫatun var-idi ḳalk sen 

 

113/12 ərə varan qız mənəm 

oynayayım dedi dəlü ozan aydır 

113/12 ere varan ḳız menem 

oynayayım didi delü ozan aydur 

 

 

113/13 and içəyim bir gəz boğaz 

qısrağa bindigim yoq binübəni 

qazavata varduğım 

113/13 and içeyim bu kez boğaz 

ḳısrağa bindüğüm yoḳ binübeni 

ḳazavata varduğum 

 

114/01 yoq eviñiz ardı dərəcik 

degilmiydi itüñiz adı Bıraq 

114/01 yoḳ ivüñüz ardı dereçük 

değül-mi-y-idi itüñüz adı Baraḳ 

 

114/02 değilmiydi səniñ adıñ qırq 

oynaşlu Boğazça Fatma 

114/02 değül-mi-y-idi senüñ aduñ ḳırḳ 

oynaşlu Boğazça Faṭma 

 

114/03 degilmidi dəxi eybin açaram 

bəllü bilgil dedi səninlə 

114/3 degül-mi-y-idi dahı aybuñ 

açaram bellü bilgil didi senüñ-ile 

 

114/04 mənim oyunum yoq var yeriñe 

oturgıl ərə varan yerindən tura 

114/04 menüm oyunum yok var 

yirüñe oturġıl ere varan yirinden ṭura 

 

 

114/05 bən gopuz çalam qol saluban 

oynaya dədi böyle digeç 

114/05 ben ḳopuz çalam ḳol ṣaluban 

oynaya didi böyle digeç 

 

114/06 Boğazça Fatma aydır buy deli 

boğma çıkaraçak olança 
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114/06 Boğazça Faṭma aydur boy delü 

boğma çıkaraçaḳ olança 

 

114/07 eybimizi qaqdı tur qız oynarsañ 

oynamazsañ cəhənnəmdə 

114/07 aybumuzu ḳaḳdı ṭur ḳız 

oynar-iseñ oyna oynamaz-iseñ 

cehennemde 

 

114/08 oyna Beyrəkdən soñra başıña 

bu hal gəlcəgin bilürdin 

114/08 oyna Beyrekden soñra başuña 

bu ḥal geleçegin bilir-idik 

 

114/09 dedi Burla xatun aydır qız qalq 

oyna əlüñdən nə 

114/09 didi Burla ḫatun aydur ḳız 

ḳalk oyna elüñden ne 

 

114/10 gəlir dedi Banıçiçək qırmızı 

qaftanın geydi əllərin 

114/10 gelür didi Banı çiçek ḳırmızı 

ḳaftanın geydi ellerin 

 

 

114/12 dəlü ozan çal dedi aydır mən 

bu yerdən gedəli dəlü olmuşsan 

114/12 delü ozan çal didi Beyrek 

aydur men bu yirden gidelü delü 

olmış 

 

114/13 delim ağça garlar yağmış dize 

yetmiş xan gızının evinde 

114/13 delim ağça ḳarlar yağmış dize 

yetmiş ḫan ḳızınuñ ivinde 

 

115/01 qul xəlaiq dükənmiş məşrəbə 

almış sougda suya varmış biləgindən 

115/01 ḳul ḫalayık dükenmiş maşraba 

almış ṣuya varmış bileginden 

 

115/02 on barmağını souq almış qızıl 

altun gətirün xan qızına 

115/02 on parmagını ṣovuḳ almış 

ḳızıl altun getürüñ ḫan ḳızına 

 

115/03 tırnaq yonuñ eyibliçə xan qızı 

ərə varmaq eyib olar dedi 

115/03 ṭırnaḳ yonuñ ayıbluça ḫan ḳızı 

ere varmak ayıb olur didi 

 

115/04 bunı eşidicək Banıçiçək qaqdı 

mərə dəlü ozan mən eyib 

115/04 Bunı işidiçek Banı Çiçek 

ḳaḳıdı mere delü ozan men ayıb 

 

115/05 lümiyəm kim maña eyib 

qoşursan dedi gümüş kibi ağ biləgin 

açdı 
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 115/05 lu-mıyam kim maña ayıb 

ḳoşarsın didi gümüş gibi ağ bilegin 

açdı 

 

115/06 əlin çıqardı Beyrəkiñ keçürdügi 

yüzük görindi Beyrək 

115/06 elin çıkardı Beyregüñ 

kiçürdügi yüzük görindi Beyrek 

 

115/07 yüzigi tanıdı burada soylamış 

görəlim xanım nə soylamış 

115/07 yüzigi tanıdı burada ṣoylamış 

görelüm ḫanum ne ṣoylamış 

 

115/08 aydır Beyrək gedəli bam bam 

dəpə başına çıqdıñmı qız qarılatıb 

115/08 aydur Beyrek gideli bam bam 

depe başına cıkduñ mı ḳız ḳarmanup 

 

115/09 dörd yanıña baqdıñ mı qız 

qarğu kibi qara saçın yoldunmı qız 

115/09 dört yanuña baḳduñ mı ḳız 

ḳargu kibi ḳara sacun yoldun mı ḳız 

 

115/10 qara gözdən acı yaş dökdiñ mi 

qız güz alması kibi al 

115/10 ḳara gözden acı yaşun dökdüñ 

mi ḳız güz alması kibi al 

 

115/11 yanağıñ yırtdıñ mı qız sən ərə 

vararsan altun yüzük mənim 

115/11 yañağuñ yırduñ mı ḳız sen ere 

varursın altun yüzük menüm 

 

115/12 dir ver maña qız dedi qız aydır 

Beyrek gedeli bam bam depe 

115/12 dür vir maña ḳız didi ḳız 

aydur Beyrek gideli bam bam depe 

 

115/13 başına çıqdığım çoq qarqu kibi 

qara saçum yolduğum çoq 

115/13 başına çıkduğum çoḳ ḳarġu 

kibi ḳara ṣaçum yolduğum çoḳ 

 

116/01 güz alması kibi al yañağum 

yırtduğum çoḳ gelen-ile gideden 

116/01 güz alması kibi al yanağım 

yırtdığım çoq gəlenle gedəndən 

 

116/02 sorduğum çoq vardı gəlməz 

bəg yigidim xan yigidim 

116/0 ṣorduğum çoḳ vardı gelmez big 

yigidüm ḫan yigidüm 

 

116/03 Beyrək deyü ağladığım çoq 

sevişdigim Bamsı Beyrək sən 

116/03 Beyrek diyü ağladuğum çoḳ 

sevişdüğüm Bamsı Beyrek sen 
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116/04 degilsən altun yüzük səniñ 

degildir altun yüzükdə 

116/04 degülsün altun yüzük senüñ 

degüldür altun yüzükde 

 

116/05 çox nişan vardır altun yüziki 

istərsəñ nişanın 

116/5 çoḳ nişan vardur altun yüziği 

ister-iseñ nişanın 

 

116/06 söylə dedi Beyrək aydır alan 

aabah xan qızı yerimdən 

116/06 söyle didi Beyrek aydur alan 

ṣabaḥ ḫan ḳızı yirümden 

 

116/07 turmadımmı boz ayqırıñ belinə 

binmədimmi səniñ eviñ üzərinə 

116/07 ṭurmadun-mı boz ayġırıñ biline 

binmedüm-mi senüñ iviñ üzerine 

 

116/08 sıqın geyik yığmadımmı sən 

məni yanıña ğağırmadıñmı sənüñlə 

116/08 ṣığın geyik yıḳmadun-mı sen 

meni yanuña ḳığırmaduñ mı senüñ-ile 

 

116/09 meydanda at çapmadıqmı səniñ 

atuñı mənim atım keçmədi mi ox 

116/09 meydanda at çarpmaduk-mı 

senüñ atuñı menüm atum kiçmedi-mi 

oḫ 

 

116/10 atanda mən səniñ oxını 

yarmadımmı gürəşdə mən səni 

116/10 atanda men senüñ ohunı 

yarmadum-mı güreşde men seni 

 

116/11 basmadım mı üç öpüb bir 

dişleyüb altun yüzigi 

116/11 baṣmadum mı üç öpüp bir 

dişleyüp altun yüzigi 

 

116/12 barmağıña keçürmedimmi 

sevişdiğiñ Bamsı Beyrek men 

değilmiyem 

116/12 parmağuña kiçürmedüm mi 

sevişdüğüñ Bamsı Beyrek men 

degülmiyem 

 

116/13 dedi böylə digəc qız tanıdı bildi 

kim Beyrəkdir cübbəsilə 

116/13 didi böyle digeç ḳız tanıdı 

bildi-kim Beyrekdür cübbesi-y-ile 

 

117/01 çuxasilə Beyrəgiñ ayaqına 

düşdi Beyrəgə dayələr qaftan 

117/01 çuḫası-y-ile Beyregüñ ayağına 

düşdi Beyrege dayalar ḳaftan 
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117/02 geyürib tonatdılar haman qız 

sıçradı ata mindi Beyrəgiñ 

117/02 geyürüp ṭonatdılar haman ḳız 

ṣıçradı ata bindi Beyregüñ 

 

117/03 atasına anasına muştuluğa 

çapar getdi qız aydır 

117/03 atasına anasına muştulığa çapar 

gitdi ḳız aydur 

 

117/04 argab argab kara tagıñ 

yıhılmışdi yücaldi ahır 

117/04 arġap arġap ḳara ṭaguñ 

yıḫılmış-idi yüceldi aḫır 

 

117/05 qanlu qanlu sularıñ soqulmuşdı 

çağladı axır qaba 

117/05 ḳanlu ḳanlu sularuñ ṣoğılmış-

idi çağladı aḫır ḳaba 

 

117/06 ağacıñ qurımışdı yaşardı axır 

şahbaz atıñ qarımışdı 

117/06 ağacuñ ḳurımış-idi yeşerdi 

aḫır şahbaz atuñ ḳarımış-idi 

 

117/07 qulun verdi axır qızıl dəvələriñ 

qarımışdı köşek 

117/7 ḳulun virdi aḫır ḳızıl develerüñ 

ḳarımış-idi köşek 

 

117/08 verdi axır ağ qoyunıñ qarımışdı 

quzı verdi axır 

117/08 virdi aḫır ağ ḳoyunuñ ḳarımış-

idi ḳuzı virdi aḫır 

 

117/09 on altı yıllıq həsrətiñ oğluñ 

Beyrək gəldi axır qayın 

117/09 on altı yıllıḳ ḥasretüñ oğluñ 

Beyrek geldi aḫır ḳayın 

 

117/10 ata qaynana muştuluq maña nə 

verərsiz dedi Beyrəgiñ anası 

117/10 ata ḳayın ana muştuluḳ maña 

ne virürsiz didi Beyregüñ atası 

 

117/11 atası aydır dilüñ içün öləyin 

gəlincigüm yoluña qurban 

117/11 anası aydur dilüñ içün öleyin 

gelinçüğüm yoluña ḳurban 

 

117/12 olayın gəlincigüm yalansa bu 

sözləriñ gerçək ola gəlincigüm 

117/12 olayın gelinçüğüm yalan-ise bu 

sözlerüñ girçek ola gelinçüğüm 

 

118/01 yaylaq olsun souq souq suları 

saña içət olsun 
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118/01 yaylaḳ olsun sovuḳ sovukā 

ṣuları saña içit olsun 

 

118/02 qulım xəlayiğım saña qırnaq 

olsun şəhbaz atlarım saña 

118/02 ḳulum ḫalayığum saña ḳırnaḳ 

olsun şahbaz atlarum saña 

 

118/03 binət olsun qatar-qatar 

devələrim saña yüklət olsun 

118/03 binit olsun ḳatar ḳatar 

develerüm saña yüklet olsun 

 

118/04 ağayılda ağca qoyunım saña 

şülən olsun altun aqçam 

118/04 ağayılda ağça ḳoyunum saña 

şölen olsun altun aḳçam 

 

118/05 saña hərçlıq olsun dünlügi 

altun ban evim saña 

118/05 saña ḫarçlıḳ olsun dünlügi 

altun ban ivüm saña 

 

1180/6 gölgə olsun qara başım qurban 

olsuñ saña gəlincigüm 

118/06 kölge olsun ḳara başum 

ḳurban olsuñ saña gelinçüğüm 

 

118/07 dedi bu məhəldə bəglər Beyrəgi 

gətürdilər Qazan bəg aydır 

118/07 didi bu maḥalda bigler 

Beyregi getürdiler Ḳazan big aydur 

 

118/08 muştuluq Baybörə bəg oğlıñ 

gəldi dedi Bay 

118/08 muştulıḳ Pay Püre Big oğluñ 

geldi didi Pay 

 

1180/9 Börə bəg aydır oğlım idigin 

andan biləyim sırça barmağını 

118/09 Püre big aydur oğlum idügin 

andan bileyim ṣırça parmagını 

 

118/10 qanatsun qanını dəstmala 

dürtsün közimə sürəyin 

118/10 ḳanatsun ḳanını destmala 

dürtsün gözüme süreyin 

 

118/11 açılacaq olursa oğlım 

Beyrəgdir dedi zirā ağlamaqdan 

118/11 açılaçaḳ olur-ise oğlum 

Beyrekdür didi zirā ağlamaḳdan 

 

118/12 gözləri görməz olmış idi 

dəstmalı gözinə silcək 

118/12 gözleri görmez olmış idi 

destmalı gözine siliçek 
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118/13 Allah Təalanıñ qüdrətilə gözi 

açıldı atası-anası 

118/13 Allah Taālanuñ ḳudreti-y-ile 

gözi açıldı atası anası 

 

119/01 küldilər Beyrəgin ayaqına 

düşdilər Aydır oğul dünlügi 

119/01 küvlediler Beyregüñ ayağına 

düşdiler aydur oğul dünlüği 

 

119/02 altun ban evimiñ qəbżəsi oğul 

qaza bəñzər qızumuñ 

119/02 altun ban ivümüñ ḳabżası oğul 

ḳaza beñzer ḳızumuñ 

 

119/03 gəlinimiñ çiçəgi oğul görər 

gözüm aydını oğul tutar belüm 

119/3 gelinümüñ çiçeği oğul görür 

gözüm aydını oğul ṭutar bilüm 

 

119/04 qüvvəti oğul Qalın Oğuz 

imrəncisi canım oğul deyübən çoq 

1190/4 ḳuvveti oğul Ḳalın Oğuz 

imrençesi canum oğul diyüben çoḳ 

 

119/05 ağladı Allahına şükürlər eylədi 

Yalançıq oğlı Yalancuq 

119/05 ağladı Allahına şükürler eyledi 

Yalançı oğlı Yaltaçuḳ 

 

119/06 bunu eşitdi Beyrəgiñ 

qorxusından qaçdı özini 

119/06 bunı işitdi Beyregüñ 

ḳorḳusından ḳaçdı özini 

 

119/08 düşürdi Beyrək aydır mərə od 

gətüriñ gətürdilər sazı 

119/08 düşirdi Beyrek aydur mere od 

getürüñ getürdiler sazı 

 

119/09 oda urdılar Yalancıq gördü kim 

yanar sazdan çıqdı 

119/09 oda urdılar Yaltaçuḳ gördi kim 

yanar sazdan çıḳdı 

 

119/10 Beyrəgiñ əyaqına düşdi qılıcı 

altından keçdi Beyrək 

119/10 Beyregüñ ayğına düşdi ḳılıcı 

altından kiçdi Beyrek 

 

 

119/11 dəxi suçındən kəçdi Qazan Bəg 

aydır gəl muradına yetiş 

119/11 daḫı ṣuçından kiçdi Ḳazan Big 

aydur gel muradına yetiş 

 

119/12 Beyrək aydır yoldaşlarımı 

çıqarmayınca hasarı almayınca 
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119/12 Beyrek aydur yoldaşlarumı 

çıkarmayınça ḥiṣarı almayınça 

 

119/13 murada irməzəm dedi Qazan 

Bəg Oğuz beyini sevən yetsün 

119/13 murada irmezem didi Ḳazan 

Big oğuzuna beni seven binsün 

 

 

120/01 dedi Qalın Oğuz Bəgləri 

atlandılar Bayburd Hasarına 

120/01 didi Ḳalın Oğuz Bigleri 

atandılar Bayburt Ḥiṣarına 

 

120/03 Oğuz Bəgləri arı sudan abdəst 

aldılar ağ alınların 

120/03 Oğuz Bigleri aru ṣudan abdest 

aldılar ağ alınların 

 

120/04 yerə qodılar eki rükət namaz 

qıldılar adı görklü Məhəmmədi 

120/04 yire ḳodılar iki rik’at namaz 

ḳıldılar adı görklü Muḫammedi 

 

120/05 yad gətürdilər gumbur gumbur 

naqaralar dögüldi bir qiyamət 

120/05 yad getürdiler gümbür gümbür 

naḳaralar dögildi bir ḳıyamat 

 

120/07 bögirdibəni Qazan Bəg atdan 

yerə saldı Qara Təkura Dəli 

120/07 bögürdübeni Ḳazan Big atdan 

yire ṣaldı Ḳara Teküri Delü 

 

120/08 Tondaz qılıcladı yerə saldı 

Qara Arslan Məligi 

120/08 Ṭundar ḳılıçladı yire ṣaldı 

Ḳara Arslan Meliki 

 

120/10 yedi kafər bəgi qılıcdan keçdi 

Beyrək Yegnək Qazan Bəg 

120/10 yidi kāfir bigi kılıçdan kiçdi 

Beyrek Yigenek Ḳazan Big 

 

120/11 Qarabudaq Dəli Tondaz Qazan 

Oğlı Uruz Bəg bunlar 

120/11 Ḳara Budak Delü Ṭundar 

Ḳazan Oğlı Uruz Big bunlar 

 

120/12 hasara yüriş etdilər Beyrək 

otuz toquz yigidiniñ 

120/12 ḥiṣara yoroyış itdiler Beyrek 

otuz ṭoḳuz yigidinüñ 

 

121/01 şükr eylədi kafəriñ gəlisasın 

yıqdılar yerinə məscid yapdılar 

121/01 şükr eyledi kafirüñ kilisesin 

yıḳdılar yirine mescid yapdılar 
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121/02 keşişlərden öldürdilər bañ 

bañlatdılar Əziz Tañrı adına qudbə 

121/02 Keşişlerin öldürdiler Bañ 

bañlatdılar Aziz Tañrı adına ḳudbe 

 

121/03 oqutdular quşuñ ala qatını 

qumaşıñ arusını qızıñ gökçəgini 

121/03 oḳıtdılar ḳuşuñ ala ḳanını 

ḳumaşuñ arusını ḳızuñ gökçeğini 

 

121/04 toquzlama çırğab çuxa xanlar 

Xanı Bayındıra pəncyek çıqardılar 

121/04 ṭoḳuzlama çırġap cuḫa ḫanlar 

ḫanı Bayındıra pencik çıkardılar 

 

121/05 Bayböra Bəgiñ oğlancuğı 

Beyrək Baybican Bəgin 

121/05 Pay Püre Bigüñ oğlançuğı 

Beyrek meliküñ 

 

 

121/07 başladı bu qırq yigidiñ bir 

qaçına Xan Qazan bir qaçına 

121/07 başladı bu ḳırḳ yigidüñ bir 

ḳaçına ḫan Ḳazan bir ḳaçına 

 

121/09 yedi yigidə verdi qırq yerdə 

otaq dikdi otuz doqquz 

121/9 yidi yigide virdi ḳırḳ yirde otaḳ 

dikdi otuz ṭoḳuz 

 

121/10 qız talelu taleinə birər ox atdı 

otuz doquz yigit oxının 

121/10 ḳız ṭālilü ṭāline birer oḫ atdı 

Otuz ṭoḳuz yigit oḫınun 

 

 

121/12 yigitlərinə murad verdi murad 

aldı Dədəm Qorqud gəldi şadlıq 

121/12 yigitleri-y-ile murad virdi 

murad aldı Dedem Ḳorḳut geldi 

şadılıḳ 

 

122/02 dedi yum verəyin xanım qara 

tağlarıñ yıqılmasun kölgəlicə 

122/02 didi yöm vireyin ḫanum ḳara 

ṭağlaruñ yıḳılmasun kölgelüçe 

 

122/03 qaba ağacıñ kəsilməsüñ ağ 

saqallu babañ yeri uçmaq olsun 

122/03 ḳaba ağacuñ kesilmesüñ ağ 

ṣaḳallu babañ yiri uçmaḳ olsun 

 

122/04 ağ birçəkli anañ yeri behşit 

olsun oğulla qarındaşdan 

122/04 ağ pürçeklü anañ yiri behişt 

olsun oğul-ile ḳarındaşdan 

 

122/05 ayırmasun axır vaqtinda arı 

imandan ayırmasun amin amin 
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122/05 ayırmasun aḫır vaḳtında aru 

imandan ayırmasun āmin āmin 

 

122/06 deyənlər didar görsün 

yığışdırsun durışdursun 

122/06 diyenler didār görsün 

yığışdursun dürişdürsün 

 
 

122/07 günahıñızı adı körklü 

Məhəmməd Mustafa yüzi suyuna 

bağışlasun xanım hey 

122/07 günahuñuzı adı görkli 

Muḫammed Muṣṭafa yüzi ṣuyına 

bağışlasun ḫanum hey 

 

 

122/12 yüzünə aşınmışdı doqsan 

tümən gənc oğuz söhbətinə dәrilmişdi 

122/12 yüzine aşanmış-idi Ṭoḳsan 

tümen genç oğuz șoḥbetine dirilmiş-

idi 

 

 

123/04 altun әyağla qalın oğuz 

bәglәrinә gəzdirirlərdihər birindən 

123/04 altun ayağ ile ḳalın oğuz 

biglerine gezdürürler-idi her birinden 

 

 

123/06 çadır-otaqbağışlardıqatar-

qatar dəvələr bağışlardı 

123/06 çadır otaḳ bağışlar-idi Ḳaṭar 

ḳaṭar develer bağışlar-idi 

 

 

124/01 xanım nə soylar aydır —ünüm 

añla mənim sözüm dinlə ağam 

124/01 ḫanum ne ṣoylar aydur ünüm 

añla menüm sözüm diñle ağam 

 

 

124/05 dәmezolursañ qalqubəni 

yerimdən mən duraram qara gözlü 

124/05 dimezolur iseñ ḳalḳubanu 

yirümden men ṭururam Ḳara gözlü 

 

 

124/10 ağam saña dedi qazan bәg 

alaldı oğlanıñ yüzünә 

124/10 ağam saña didi Ḳazan big 

alaldı oğlanuñ yüzine 

 

 

124/12 bərü gəlgil qulunum oğul 

sağımәlә baqdıqımda qardaşım Qara 

124/12 berü gelgil ḳulunun oğul ṣağım 
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ala baḳduğumda ḳarṭaşım Ḳara 

 

 

125/13 baş kəsdin mən səndən nə 

gördüm nə ögrənəm -dedi Kazan 

125/13 baş kesdüñ men senden ne 

gördüm ne öğrenem didi Ḳazan 

 

 

126/02 Uruz xub söylədi səker yidi 

(bәglәr)   siz yegiñiz içiñiz   

126/02 Uruz ḫub söyledi şeker yidi 

bigler siz yiñüz içüñüz 

 

 

126/04 yeddi günlük azuğla çıqayın ox 

atdıqım yәrlәri qılıc 

126/04 yidi günlik azuğ ile çıkayın oḫ 

atduğum yirleri ḳılıç 

 

 

128/09 deyirlәr qazan aydır oğul 

anuñçün yağı deyirlәr ki biz anlara 

128/09 dirler Ḳazan aydur oğul anuñ-

içün yağı dirler ki biz anlara 

 

 

132/07 gümbir-gümbir tavıllar çalındı 

burması altun tuc 

132/07 gümbür gümbür ṭavullar 

çalındı burması altun tuç 

 

 

133/10 kafirlər Uruzuñ üzərinə çouxdı 

Uruzuñ qırq 

133/10 kāfirler Uruzuñ üzerine çoḫ idi 

Uruzuñ ḳırḳ 

 

 

133/11 yigidi atdan endi ala qalqan 

bağını qısa dükdülər 

133/11 yiğidi atdan indi ala ḳalḳan 

bağını ḳışa dügdiler 

 

 

135/08 uru durdı samur cübbəsini 

əgninə aldı Qazana qarşu gəldi 

135/08 örü ṭurdu ṣamur cübbesin 

engine aldı Ḳazana ḳarşu geldi 

 

 

136/01 başım baxtı evim taxtı xan 

babamıñ göygüsi qadın anamıñ 

136/01başım baḫtı ivüm tahtı ḫan 

babamuñ güyegüsi ḳadun anamuñ 

 136/05 bindiñ boynı uzun bədövi 

keyikin alub yıkdıñ simiz 
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136/05 bindüñ boyı uzun bedevi 

geyigin alup yıḳduñ semüz 

 

 

136/10 ağ əllərin qarısından 

bağlatdıñmı kafir önüncə yurıtdıñmı  

136/10 ağ ellerin ḳarusından bağlatduñ 

mı kāfir öñinçe yorutduñ mı 

 

 

136/13 deyü - bozlatdıñmıdedi genə 

soylamış aydar oğul oğul 

136/13 diyü buzlatduñ mı didi gine 

ṣoylamış aydur oğul oğul 

 

 

137/04 Qazan içim göynәr sarı yılan 

soqmadan ağca tənim 

137/04 Ḳazan içüm göyinür saru yılan 

ṣoḳmadın ağça tenüm 

 

 

137/10 noldu qara quç ata binənlər 

vardı-gəldi bədevi 

137/10 noldı ḳara koçata binenler 

vardı geldi bidevi 

 

 

138/04 yedirdim ac görsəm doyurdum 

yalıncıq görsəm donatdım 

138/04 yidürdüm aç görsem ṭoyurdum 

yalınçaķ görsem ṭonatdum 

 

 

138/05dilek ilə bir oğulı güclә buldum 

yalnız oğul xəbərin 

138/05 dilek ile bir oğulı güç ile 

buldum yaluñuz oğul ḫaberin 

 

 

 

139/07 bundan bozlayıb belә keçdi 

torumcığım aldırmışam bozlıyayımmı 

139/07 bundan bozlayup bilek içdi 

ṭorumçuğum aldurmışam bozlayayın 

mı 

 

 

139/10 qoyun bundan keçdi quzıcığı 

mәnrişib belə keçdi quzucağım 

139/10 ḳoyun bundan kiçdi ḳuzuçağı 

mañrışup bile kiçdi ḳuzuçağum 

 

 

139/12 soylamış qalqubəni yerimdәn 

duram derdim yelisi qara 

139/12 ṣoylamış ḳalḳubanı yirümden 

ṭuram dir-idüm yilisi ḳara 
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139/13 qara qazlıq atıma 

binәyimderdim qalın oquz içinə girəm 

derdim 

139/13 ḳazılıḳ atuma binem dir-idüm 

ḳalın oğuz içine girem dir-idüm 

 

 

141/01 andan biləyin kim yorğun 

atınla küdәlmiş cıdañla ardına 

141/01 andan bileyin kim yorġun atuñ 

ile gedilmiş cıdañile ardına 

 

 

141/12 bozladıkafirin izin izlədi Qanlı 

Qara dərvənddə 

141/12 buzladı kāfirüñ izin izledi 

Ḳanlu Ḳara dervendde 

 

 

143/08 ağ bürçәkli anam   -"oqul’'  -

derkәn "başım bəxti Qazan” -deyü 

143/08 ağ pürçeklü anam oğul dir-

iken başum baḫtı Ḳazan diyü 

 

 

143/12 sızlatmagıl oqul üçün ata 

ölmək eyb olur yəradan 

143/12 ṣızlatmaġıl oğul içün ata ölmek 

ʿayıb olur yaradan 

 

 

144/06 soğan öyin   degil mənim anam 

mənim üçün qayırımasın 

144/06 ṣoġan öyünidigil menüm anam 

menüm içün ḳayurmasın 

 

 

144/07 bir ay baqsın bir ayda 

varmazsәm iki ay baqsın iki 

144/07 bir ay baḳsun bir ayda 

varmazisem iki ay baḳsun iki 

 

 

 

144/11 tutan gərdəgə ayrıq girsin 

anam mənim üçün gög geyib 

144/11 ṭutan gerdege ayruḳ girsün 

anam menüm içün gök geyüp 

 

 

145/07 anam əsən olsun məndən 

yegrәk Qadir sizə oğul verәr 

145/07 anam esen olsun menden 

yigrek Ḳadir size oğul vire 

 145/12 canım oğul qaranñulu 
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gözlərim aydını oğul alar tañla 

145/12 canum oğul ḳarangulu 

gözlerüm aydını oğul alar ṭañ-ile 

 

 

146/02 canım oğul   sәniñçün  sən 

gedəli ağılmağım gögdə ikən 

146/02 canum oğul senüñ-içün sen 

gideli ağlamağum gökde iken 

 

 

146/03 yerә endi gümbir-gümbir 

tavullar dögülmәdi ağır ulu 

146/03 yire indigümbür gümbür 

ṭavullar dögilmedi ağır ulu 

 

 

146/08 ağca yüzlü anañ qarşu gәlib   

"oqul ” -desә   ağ əlləri 

146/08 ağça yüzlü anañ ḳarşu gelüp 

oğul dise ağ elleri 

 

 

146/10 deyinmi  kafir yanınca yayaq 

yürür deyinmi  mənim namusum 

146/10 diyeyin mi kāfir yanınça yayak 

yörir diyeyin mi menüm ñamusum 

 

 

147/01 yatan qara dağlar qarısa otu 

bitməz   el yaylamaz aqıntılı 

147/01 yatan ḳara ṭağlar ḳarısa otı 

bitmez ilyaylamaz aḳındılu 

 

 

147/02 görkli sular qarısa qara 

daşmaz qaytabanlar qarısa 

147/02 görklü ṣular ḳarısa ḳara ṭașmaz 

ḳaytabanlar ḳarısa 

 

 

147/07 gurlayayım ağ yıldırım olup 

şaqıyayım kafiri qamış kimi 

147/07 gürleyeyim ağ yıldırım olup 

saḳıyayım kafiri ḳamış ḳibi 

 

 

 

147/08 od oluban yandırayım 

doquzunu bir yirinə saydırayım 

uruşmadan 

147/08 od oluban yandurayım ṭoḳuzını 

bir yirine ṣaydurayım urışmadan 

 147/10 qonur atındən yerə endiaqıb 

gedən arı sudan abdəst 

147/10 ḳoñır atından yire indiaḳup 
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giden aru ṣudan abdest 

 

 

149/03 qarşım ala yigit   mәni nə 

məñlərsәnkeçmiş mənim günümü nə 

añdırarsan 

149/03 ḳarşum ala yigit meni ne 

mañlarsınkiçmiş menüm günümi ne 

añdurursın 

 

 

149/04 qalqıbanı yerindәn duran 

Qazan  qaragöz atıñ belinә yatan 

149/04 ḳalḳubanı yirinden ţuran 

Ḳazan Ḳara göz atuñ biline binen 

 

 

149/12 qara dərə ağzında qadir verən   

qara buga dərisindən beşikiniñ 

149/12 Ḳara dere ağzında Ḳadir viren 

ḳara buğa derisinden bişiginüñ 

 

 

 

 

150/01 buğınyediyerdә ənsəsində 

dügən   Qazan qardaşı 

150/01 bıyığınyidiyirde eñsesinde 

dügen Ḳazan ḳarţaşı 

 

 

150/13 bayburd hasarındanparlıyıb 

uçan   apalaca 

150/13 bayburd hiṣarındanparlayup 

uçan apalaca 

 

 

151/10 bin bәkdüz başları Əmən yetdi 

anuñ ardınca doquz 

151/10 biñ bügdüz başları Emen yetti 

anuñ ardunça ṭoḳuz 

 

 

152/06 bəg nökərdən   nökər bəgdən 

ayrıldı oğuz bәglәri ilə 

152/06 big nökerden nöker bigden 

ayrıldı oğuz bigleri ile 

 

 

152/08 sola dəpdi Qazan kəndü dopa 

dəpdi   Təkur ilə 

152/08 ṣola depdi Ḳazan kendü düpe 

depdi Ṭekür ile 

 131/13 o zəmanda oğul ata sözün iki 

elәmәzdi iki 



  228 
 

 

131/13 ol zamanda oğul ata sözin iki 

eylemez-idi iki 

 

 

132/01 elәsә ol oğlanı qəbul 

elәmәzlәrdi Uruz geñ 

132/01 eylese ol oğlanı ḳabul 

eylemezler-idi Uruz giñ 

 

 

154/13 Duxa Qoca oğlı Dәli Domrul 

boyını bəyan  

154/13 Duḫa Ḳoca oğlı Delü Dumrul 

boyını beyan  

 

 

 
 

155/01 edәr xanım hey məgər xanım 

Oğuzda Duḫa Ḳoca oğlı Delü 

155/01 ider ḫanum hey meger ḫanum 

Oğuzda Duḫa Ḳoca oğlı Delü 

 

 

155/02 Domrul deyәrlәr bir ər var idi 

bir quru çayın üzərinə 

155/02 Dumrul dirler bir er var-idi 

bir ḳuru çayuñ üzerine 

 

 

155/03 bir köpri yapdırmışdı 

keçәnindәñ otuz üç aqça  

155/03 bir köpri yapdurmış-idi 

kiçeninden otuz üç aḳça  

 

 

155/04 alurdı keçmiyәndәñ dögə dögə 

qırq aqça alurdı bunı 

155/04 alur-idi kiçmeyeninden döğe 

döğe ḳırḳ aḳça alur-idi bunı 

 

 

155/05 neçün böylə edәrdi anuñçün ki 

məndən dәli məndən  

155/05 niçün böyle ider-idi anuñ-içün-

ki menden delü menden  

 

 

155/08 gedә cavlana deyirdi məgər bir 

gün köprisini yamacında 

155/08 gide çavlana dir-idi meger bir 

gün köprisinüñ yamacında 

 

 

155/11 kimi oğul deyü kimi qartaş 

deyü ağladı ol yigit  

155/11 kimi oğul diyü kimi ḳarṭaş 

diyü ağladı ol yiğit 

 

 

155/12 üzərinə mögkəm qara şivən 

oldı nagahandan Dәlü Domrul  

155/12 üzerine möḥkem ḳara şiven 

oldı nagāhandan Delü Dumrul 

 155/13 çapar yetdi aydır mərə 

qavatlar nə ağlarsız mәnim köprüm 



  229 
 

 

155/13 çapar yetti aydur mere ḳavatlar 

ne ağlarsız menüm köprim 

 

 

156/01 yanında bu qovğa nədir niyə 

şivən edirsiz dedi 

156/01 yanında bu ġavġa nedür niye 

şiven idersiz didi 

 

 

156/02 xanım bir yaxşı yigidimiz öldi 

aña ağlarız dedilәr Dәli  

156/02 ḫanum bir yaḫşı yigidümüz 

öldi aña ağlaruz didiler Delü  

 

 

156/03 Domrul aydır mərə yigidiñizi 

kim öldürdi ayıtdılar vallah 

156/03 Dumrul aydur mere 

yigidüñüzi kim öldürdi ayıtdılar vallah  

 

 

156/04 bәg yigit Allah Tәaladan 

buyruğ oldı al qanatlu 

156/04 big yigit Allah Ta ̔ādan 

buyruḳ oldı al ḳanatlu 

 

 

156/05 Əzrayil ol yigidiñ canın aldı 

Dәli Domrul aydır  

156/05 a̔zrā’il ol yigidüñ canın aldı 

Deli Dumrul aydır 

 

 

156/06 mərə Əzrayil dedüginüz nə 

kişidir kim adamın canın alur  

156/06 mere A̔zrā’il didügüñüz ne 

kişidür kim adamuñ canın alur  

 

 

156/07 ya qadir Allah birligiñ varlığın 

haqıçün Əzrayili mәnim  

156/07 ya ḳādir Allah birligüñ varlığuñ 

ḥaḳḳı-y-içün ̔Azrā’ili menüm 

 

 

156/10 almıya dedi qayıtdı döndi Dәli 

Domrul evinә gəldi 

156/10 almaya didi ḳayıtdı döndi 

Delü Dumrul ivine geldi 

 

 

156/12 mərə dəli qavat mənim birliğim 

bilmez yarlıgümә şükr qılmaz 

156/12 mere delü ḳavat menüm 

birligüm bilmez birligüme şükür 

ḳılmaz 

 

 

156/13 mənüm ulu dərgahımda gəzə 

mənlik eylәdi dedi Əzrayilә  

156/13 menüm ulu dergahumda geze 

menlik eyleye didi ̔Azrā’ile 

 

 

157/01 buyruq elәdi kim ya Əzrayil 

var ol dәxi dәli qavatıñ 

157/01 buyruḳ eyledi kim yā  ̔Azrā’il 

var daḫı ol delü ḳavatuñ  
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157/02 gözinə görüngil bəñzini 

sarartğıl dedi canını xırlatğıl  

157/02 gözine görüngil beñzini 

ṣarartġıl didi canını ḫırlatġıl  

 

 

157/03 alğıl dedi Dәli Domrul qırq 

yigid ilən yeyüb içüb 

157/03 alġıl didi Delü Dumrul ḳırḳ 

yigit ilen yiyüp içüp  

 

 

157/04 oturarkən nagahandan Əzrail 

çıqa gəldi Əzrayili  

157/04 oturur-iken nagāhandan ̔Azrā’il 

çıḳa geldi ̔Azrā’ili 

 

 

157/05 nə çavuş gördi nə qapuçı Dəli 

Domruluñ görәr gözi  

157/05 ne çavuş gördi ne ḳapuçı Delü 

Dumruluñ görür gözi 

 

 

157/07 Dəli Domruluñ gözünə 

qaranñu oldı çağırıb Dәli Domrul 

157/07 D elü Dumruluñ gözine 

ḳarangu oldı çağırup Delü Dumrul  

 

 

157/09 san qapuçılar səni görmədi 

çavuşlar səni tuymadı 

157/09 sın ḳapuçular seni görmedi 

çavuşlar seni ṭuymadı  

 

 

157/10 mәnim görər gözlərim görməz 

oldı tutuar mәnim əllərim tutmaz 

157/10 menüm görür gözlerim görmez 

oldı ṭutar menüm ellerim ṭutmaz  

 

 

157/11 oldı ditrədi mәnim canım cüşә 

gəldi altun ayağım 

157/11 oldı ditredi menüm canum 

cūşa geldi altun ayağum  

 

 

157/12 əlümdən yerә düşdi ağzım içi 

buz kibi süñüklәrim  

157/12 elümden yire düşdi ağzum içi 

buz kibi süñüklerüm 

 

 

158/01 çöngə qoca mərə nə heybətlü 

qocasan degil maña qadam bəlam 

158/01 çönge ḳoca mere ne heybetlü 

ḳocasın digil maña ḳadam belam 

 

 

158/02 toqınar bu gün saña dedi böylə 

digəc Əzrayiliñ açığı 

158/02 ṭoḳınur bu gün saña didi böyle 

digeç Azrā’ilüñ açığı 

 

 

158/03 tutdı aydır mərə dәli qavat 

gözüm çöngə idigin nə bәgәnmәzsәn  

158/03 ṭutdı aydur mere delü ḳavat 
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gözüm çönge idigin ne beğenmezsin 

 

 

158/05 saqalım ağarduğın nə 

bәgәnmәzsәn ağ saqallu qara saqallu 

yigitlәriñ  

158/05 ṣaḳalum ağarduğın ne 

beğenmezsin ağ ṣaḳallu ḳara ṣaḳallu 

yigitlerüñ 

 

 

158/06 canın çoğ almışam saqalım 

ağarduğınıñ mә n̔ası budur 

158/06 canın çoğ almışam ṣaḳalum 

ağarduğınuñ ma ̔nisi budur  

 

 

158/07 dedi mərə dәli qavat ögünürdiñ 

deirdiñ al qanatlu 

158/07 didi mere delü ḳavat öğünür-

idüñ dir-idüñ al ḳanatlu 

 

 

158/08 Əzrayil mәnim əlümə girsə 

öldürəydim yaxşı yigidiñ canın  

158/08 Azrā’il menüm elüme girse 

öldüre-y-idüm yaḫşı yigidüñ canın 

 

 

158/09 onun əlindən qurtaraydım 

deirdiñ imdi mərə dәli gəldim ki 

158/09 anuñ elinden ḳurtara-y-idüm 

dir-idüñ imdi mere delü geldüm ki 

 

 

158/10 sәniñ canıñ alam verәrmisәn 

yoxsa mәnimlә cəng 

158/10 senüñ canuñ alam virür-misin 

yoḫsa menüm ile cenk  

 

 

158/11 edәrmisәn dedi Dәli Domrul 

aydır mərə al qanatlu 

158/11 ider-misin didi Delü Dumrul 

aydur mere al ḳanatlu 

 

158/12 Əzrayil sәnmisәn dedi əvət 

mənəm dedi bu yaxşı 

158/12 Azrā’il sen-misin didi evet 

menen didi bu yaḫşı  

 

 

158/13 yigitlәriñ canını sənmi alursın 

əvət mən 

158/13 yigitlerüñ canını sen-mi 

alursın didi evet men 

 

 

159/01 aluram dedi Dәli Domrul 

aydar mərə qapuçılar qapuyı 

159/01 aluram didi Delü Dumrul 

aydur mere ḳapuçılar ḳapuyı 

 

 

159/02 qapañ dedi mərə Əzrayil mən 

səni geñ yerdә istərdim  

159/02 ḳapañ didi mere Azrā’il men 

seni giñ yirde ister-idüm 
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159/03 tar yerdә eyü əlimə girdiñ 

olamı dedi mən səni öldürəyim 

159/03 ṭar yirde eyü elüme girdüñ ola-

mı didi men seni öldüreyim 

 

 

159/05 əlinə aldı Əzrayilə çalmağa 

həmlə qaldı Əzrayil bir 

159/05 eline aldı Azrā’ile çalmağa 

ḥamle ḳıldı Azrā’il bir 

 

 

159/07 Dəli Domrul əlin əlinə çaldı 

qas qas güldi aydar 

159/07 Deli Dumrul elin eline çaldı 

ḳaṣ ḳaṣ güldi aydur 

 

 

159/08 yigitlərim Əzrayiliñ gözini elә 

qorxutdum ki geñ qapuyı 

159/08 yigitlerüm Azrā’ilüñ gözini 

eyle ḳorḫıtdum ki giñ ḳapuyı  

 

 

159/09 qodı tar bacadan qaçdı çünki 

mәnim əlümdən gögərçin  

159/09 ḳodı ṭar bacadan ḳaçdı çünki 

menüm elümden gögerçin 

 

 

159/11 aldırmayınca dedi turdı atına 

bindi toğanın əlinə 

159/11 aldurmayınça didi ṭurdı atına 

bindi ṭoğanın eline 

 

 

159/13 evinә gəli yürürkәn Əzrayil 

atınıñ gözinə göründi at 

159/13 ivine geli yorur-iken Azrā’il 

atınuñ gözine görindi at 

 

 
 

160/01 ürkdi Dəli Domrulı götürdi 

yerә urdı qara başı  

160/01 ürkdi Deli Dumrulı görürdi 

yire urdı başı  

 

 

160/02 buñaldı buñlu qaldı ağ 

gögsiniñ üzərinə Əzrayil 

160/02 buñaldı bulu ḳaldı ağ göksinüñ 

üzerine Azrā’il 

 

 

160/04 aydır mərə Əzrayil aman 

Tәñriniñ birliginə yoqdur güman 

160/04 aydur mere Azrā’il aman 

Tañrınuñ birliğine yoḳdur güman  

 

 

160/05 mən səni böylə bilməz idim 

oğurlayın can alduğıñ 

160/05 men seni böyle bilmez idüm 

oğrılayın can alduğıñ 

 160/06 tuymaz idüm dügmәsi böyük 

bizim tağlarımız olur ol 
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160/06 ṭuymaz idüm dökmesi büyük 

bizim ṭağlarumuz olur ol 

 

 

160/07 tağlarumızda bağlarumız olur 

ol bağlarıñ qara salxımları 

160/07 ṭağlarumuzda bağlarumuz olur 

ol bağlaruñ ḳara salḳumlu 

 

 

160/08 üzümi olur ol üzümi sıqırlar al 

şәrabı olur 

160/08 üzümi olur ol üzümi ṣıḳarlar al 

şarabı olur 

 

 

160/09 ol şәrabdan içən əsrük olur 

şәrabluydım tuymadım 

160/09 ol şarabdan içen esrük olur 

şarablu-y-idüm ṭuymadım 

 

 

160/10 nə söylədim bilmədim bәyligә 

usanmadım yigitligə toymadım canım 

160/10 ne söyledüm bilmedüm biglige 

uṣanmadum yigitlige ṭoymadum 

canum 

 

 

160/11 alma Əzrayil mədəd dedi 

Əzrayil aydır mərə dәli  

160/11 alma ̔Azrā’il meded 

didi  A̔zrā’il aydur mere delü  

 

 

160/12 qavat maña nə yalvararsan 

Allah Tәalaya yalvar mәnim də  

160/12 ḳavat maña ne yalvarursın 

Allah Ta ̔ālaya yalvar menüm de 

 

 

160/13 əlümdə nə var mən dәxi bir 

yumuş oğlanıyam dedi Dәli 

160/13 elümde ne var men daḫı bir 

yumuş oğlanıyam didi Delü 

 

 

161/01 Domru aydır ya pəs can verәn 

can alan Allah Tәalamıdır  

161/01 Dumrul aydur ya pes can 

viren can alan Allah Ta ̔āla-mıdur  

 

 

161/02 bəli odur dedi döndi Əzrayilә 

ya pəs 

161/02 beli odur didi döndi A̔zrā’ile 

ya pes 

 

 

161/04 Tәala bilә xәbәrlәşim dedi Dәli 

Domrul burada 

161/04 Ta̔āla-y-ile haberleşeyim didi 

Delü Dumrul burada 

 

 

161/05 soylamış görəlim xanım nə 

soylamış aydur yuca 

161/05 ṣoylamış görelüm ḫanum ne 

ṣoylamış aydur yüce 
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161/06 lardan yucasan kimsə bilməz 

necәsәn görklü Tәñri 

161/06 lerden yücesin kimse bilmez 

nicesin görklü Tañrı  

 

 

161/07 neçә cahillər səni gögdә arar 

yerdә istər sən xud  

161/07 niçe cahiller seni gökde arar 

yirde ister sen ḫod  

 

 

161/09 baqı qalan səttar Tәñri mәnim 

canımı alur olsañ  

161/09 bāḳi ḳalan settar Tañrı menüm 

canum alur olsan 

 

 

161/10 sən alğıl Əzrayilә almağa 

qomağıl dedi Allah 

161/10 sen alġıl A̔zrā’ile almağa 

ḳomaġıl didi Allah  

 

 

161/11 Tәalaya Dәli Domruluñ 

burada sözi xoş gəldi  

161/11 Ta ̔ālaya Delü Dumruluñ 

burada sözi ḫoş geldi  

 

 

161/12 Əzrayilә nida eylədi kim çün 

dәli qavat mәnim birliğim 

161/12 ̔Azrā’ile nida eyledi kim çün 

delü ḳavat menüm birligüm 

 

 

161/13 bildi birligümə şükr qıldı ya 

Əzrayil Dәli 

161/13 bildi birligüme şükür ḳıldı 

ya ̔Azrā’il Delü  

 

 

162/01 Domrul can yerinә can bulsun 

anuñ canı azad  

162/01 Dumrul can yirine can bulsun 

anuñ canı azad  

 

 

162/02 olsun dedi Əzrayil aydır mərə 

Dәli Domrul 

162/02 olsun didi ̔Azrā’il aydur mere 

Delü Dumrul 

 

 

162/03 Allah Tәalanıñ əmri böylə oldı 

kim Dәli Domrul 

162/03 Allah Ta ̔ālanuñ emri böyle 

oldu kim Delü Dumrul 

 

 

162/04 canı yerinә can bulsun onun 

canı azad olsun 

162/04 canı yirine can bulsun anuñ 

canı azad olsun 

 

 

162/05 dedi Dәli Domrul aydır mən 

nәcә can bulayım məgər 

162/05 didi Deli Dumrul aydur men 
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niçe can bulayım meger 

 

 

162/06 bir qoca babam bir qarı anam 

var gəl gedәlim ikisindən  

162/06 bir ḳoca babam bir ḳarı anam 

var gel gidelüm ikisinden 

 

 

162/07 biri bolay ki canın verə alğıl 

mәnim canumı qoğıl 

162/07 biri bolayki canın vire alġıl 

menüm canumı ḳoġıl 

 

 

162/08 dedi Dәli Domrul sürdi babası 

yanına gəldi  

162/08 didi Delü Dumrul sürdi babası 

yanına geldi 

 

 

162/09 babasının əlin öpüb soylamış 

görəlim xanım nə  

162/09 babasınuñ elin öpüp ṣoylamış 

görelüm ḫanum ne  

 

 

162/10 soylamış aydır ağ saqallu әziz 

izzәtlü canım baba  

162/10 ṣoylamış aydur ağ ṣaḳallu ̔ 

aziz ̔ izetlü canum baba 

 

 

162/12 xoş gəlmədi gög üzərində al 

qanatlu Əzrayilә əmr  

162/12 ḫoş gelmedi gök üzerinde al 

ḳanatlu A̔zrā’ile emr  

 

 

162/13 elәdi uçub gəldi ağca mәnim 

göğsüm basub qondı 

162/13 eyledi uçup geldi ağça menüm 

göksümi baṣup ḳondı  

 

 

163/02 dilərəm verәrmisәn yoxsa oğul 

Dәli Domrul 

163/02 dilerem virür-misin yoḫsa 

oğul Delü Dumrul  

 

 

163/03 deyü ağlarmısan babası aydır 

oğul oğul ay  

163/03 diyü ağlar-mısın babası aydur 

oğul oğul ay  

 

 

163/04 oğul canım parәsi oğul 

toğduğında toquz 

163/04 oğul canum parası oğul 

ṭoğduğında ṭoḳuz 

 

 

163/06 evimiñ qәbzәsi oğul qaza 

bəñzər qızımıñ gәlinimiñ  

163/06 ivümüñ ḳabżası oğul ḳaza 

beñzer ḳızumuñ gelinümüñ  

 163/08 gəlsün əzrayiliñ yaylası olsun 

souq souq 
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163/08 gelsün ̔Azrā’ilüñ yaylası olsun 

ṣovuḳ ṣovuḳ 

 

 

163/09 bıñarlarım gərəksə aña içәt 

olsun tavla tavla 

163/09 bıñarlarum gerek-ise aña içit 

olsun tavla tavla  

 

 

163/10 şahbaz atlarım gərəksə aña 

binәt olsun  

163/10 şahbaz atlarum gerek-ise aña 

binit olsun ḳaṭar 

 

 

164/01 xərclıq olsun dünya şirin can 

әziz canımı qıya 

164/01 ḫarçlıḳ olsun dünye şirin 

can a̔ziz canumı ḳıya 

 

 

164/02 bilmən bəllü bilgil məndən әziz 

məndən sögülü anañdır  

164/02 bilmen bellü bilgil 

menden a̔ziz menden sevgülü 

anañdur  

 

 

164/03 oğul anaña var dedi Dәli 

Domrul babasından 

164/03 oğul anaña var didi Delü 

Dumrul babasından  

 

 

164/05 bilürmisәn nələr oldı gög 

yüzindən al qanatlu 

164/05 bilür-misin neler oldı gök 

yüzinden al ḳanatlu  

 

 

164/06 Əzrayil uçub gəldi ağca 

mәnim göksümi basub  

164/06 A̔zrā’il uçup geldi ağça 

menüm göksümi baṣup  

 

 

164/07 qondı xırladıb canım alur oldı 

babamdan can 

164/07 ḳondı ḫırlatup canum alur oldı 

babamdan can  

 

 

164/08 dilәdim amma vermәdi səndən 

can dilərəm ana canıñ 

164/08 diledüm ana virmedi senden 

can dilerem ana canuñ 

 

 

164/09 maña verәrmisәn yoxsa oğul 

Dәli Domrul deyü  

164/09 maña virür-misin yoḫsa oğul 

Delü Dumrul diyü 

 

 

164/11 qarqu kibi qara saçıñ 

yolarmısan ana dedi anası 

164/11 ḳarġu gibi ḳara saçuñ yolar-

mısın ana didi anası  
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165/01 qarnımda götürdigim oğul 

tolma beşiklәrdә bələdügim 

165/01 ḳarnumda götürdüğüm oğul 

ṭolma bişiklerde beledügüm 

 

 

165/02 oğul on ay deyәndә dünya 

yüzinə gətürdigim oğul 

165/02 oğul on ay diyende dünya 

yüzine getürdügüm oğul  

 

 

165/05 dinlü kafәr əlində tutsaq 

olaydıñ oğul altun aqça  

165/05 dinlü kāfir elünde ṭutsaḳ ola-y-

idüñ oğul altun aḳça  

 

 

165/07 yerә varmışsan vara bilmən 

dünyә şirin can әziz 

165/07 yire varmışsın vara bilmen 

dünya şirin can a̔ziz 

 

 

165/08 canımı qıya bilmən bəllü bilgil 

dedi anası dәxi canın 

165/08 canumı ḳıya bilmen bellü bilgil 

didi anası daḫı canın 

 

 

165/09 vermәdi böylə degәc Əzrayil 

gəldi Dәli Domruluñ  

165/09 virmedi böyle digeç ̔Azrā’il 

geldi Delü Dumruluñ  

 

 

165/10 canın almağa Dәli Domrul 

aydır mərə Əzrail aman 

165/10 canın almağa Delü Dumrul 

aydur mere A̔zrā’il aman 

 

 

165/11 Tәñriniñ birliginə yoqdur 

güman Əzrayil aydır 

165/11 Tañrınun birliğine yoḳdur 

güman ̔Azrā’il aydur  

 

 

165/13 vardıñ can vermәdi ağ 

birçәklü anan yanına 

165/13 varduñ can virmedi ağ 

pürçeklü anan yanına  

 

 

166/01 vardıñ can vermәdi dәxi kim 

versә gərək dedi  

166/01 varduñ can virmedi daḫı kim 

virse gerek didi  

 

 

166/02 Dәli Domrul aydır hәsrәtm 

vardır bulışayım dedi Əzrayil 

166/02 Delü Dumrul aydur 

ḥasretüm vardur bulışayım 

didi ̔Azrā’il  

 166/03 aydır mərə dәli hәsrәtiñ kimdir 

aydır yad qızı hәlalım var  
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166/03 aydur mere delü ḥasretüñ 

kimdir aydur yad ḳızı ḫalalum var  

 

 

166/04 andan mәnim iki oğlancığım 

var әmanәtim var ısmarlaram 

166/04 andan menüm iki olançuğum 

var amanatum var ıṣmarlaram  

 

 

166/05 anlara andan soñra mәnim 

canım alasan dedi 

166/05 anlara andan ṣoñra menüm 

canum alasın didi  

 

 

166/06 halalı yanına gəldi aydur 

bilürmisәn nələr oldı gög 

166/06 ḥalalı yanına geldi aydur 

bilür-misin neler oldı gök 

 

 

166/07 yüzindən al qanatlu Əzrayil 

uçub gəldi ağca mәnim 

166/07 yüzinden al ḳanatlu A̔zrā’il 

uçup geldi ağça menüm  

 

 

166/08 gögsümi basub qondı tatlu 

mәnim canımı alur oldı 

166/08 göksümi baṣup ḳondı ṭatlu 

menüm canumı alur oldı  

 

 

166/09 babama ver dedim can vermәdi 

anama vardım can 

166/09 babama vir didüm can 

virmedi anama vardum can  

 

 

166/10 vermәdi dünya şirin can tatlu 

dedilәr imdi yüksək  

166/10 virmedi dünya şirin can ṭatlu 

didiler imdi yüksek 

 

 

166/12 sularım saña içәt olsun tavla 

tavla şahbaz atlarım 

166/12 ṣularum saña içit olsun tavla 

tavla şahbaz atlarum  

 

 

166/13 saña binәt olsun dünlügi altun 

ban evim saña  

166/13 saña binit olsun dünlügi altun 

ban ivüm saña  

 

 

167/04 varğıl iki oğlancığı öksüz 

qomağıl dedi övrәt 

167/04 varġıl iki oğlancuğı öksüz 

ḳomaġıl didi ‘avrat 

 

 

167/06 dersәn ne söylәrsәn göz açub 

gördüğüm könül verüb 

167/06 dirsin ne ṣoylarsın göz 

açuban gördügüm köñül virüp 

 167/07 södügüm quç yigidim tatlu 
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damağ verüb  

167/07 sevdügüm ḳoç yigidüm ṭatlu 

damağ virüp  

 

 

167/08 soğruşdığım bir yasdıqda baş 

qoyub əmişdigim qarşu  

167/08 ṣorışduğum bir yaṣduḳda baş 

ḳoyup emişdiğim ḳarşu 

 

 

167/11 içər olsam mәnim qanım olsun 

altun ağçañ xәrclәyür 

167/11 içer olsam menüm ḳanum 

olsun altun aḳçañ harcayur 

 

 

167/13 binər olsam mәnim tabutum 

olsun səndən soñra bir 

167/13 biner olsam menüm tabutum 

olsun senden ṣoñra bir  

 

 

168/01 yigidi sevib varsam bilə yatsam 

ala yılan olub 

168/01 yigidi sevüp varsam bile 

yatsam ala yılan olup 

 

 

168/02 məni soqsun sәniñ ol 

müxәnnәt anan babañ 

168/02 meni ṣoḳsun senüñ ol 

muḫannetler anañ babañ  

 

 

168/03 bir canda nə var ki caña 

qıyamamışlar әrş tanığ olsun 

168/03 bir canda ne var ki saña 

ḳıyamamışlar a̔rş ṭanığ olsun  

 

 

168/04 kürsi tanığ olsun yer tanığ 

olsun gög tanığ  

168/04 kürsi ṭanığ olsun yir ṭanığ 

olsun gök ṭanığ  

 

 

168/05 olsun qadir Tәñri tanığ olsun 

mәnim canım sәniñ  

168/05 olsun ḳādir Tañrı ṭanığ olsun 

menüm canum senüñ 

 

 

168/06 canıña qurban olsun dedi razı 

oldı Əzrayil  

168/06 canuña ḳurban olsun didi razı 

oldı A̔zrā’il  

 

 

168/09 necә yalvarmış aydır 

yucalardan yucasan kimcə  

168/09 niçe yalvarmış aydur 

yücelerden yücesin kimse  

 

 

168/10 bilməz necәsәn görklü Tәñri 

çoq cahillər səni 

168/10 bilmez nicesin görklü Tañrı 

çok cahiller seni 
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168/11 gögdә arar yerdә istər sən xud 

mö m̔inlәriñ köñlündə 

168/11 gökde arar yirde ister sen ḫod 

mü ̔minlerüñ köñlüñde 

 

 

168/12 sәn daim turan cabbar Tәñri 

ulu yollar üzərinə 

168/12 sin dāyim ṭuran cebbar Tañrı 

ulu yollar üzerine  

 

 

168/13 imarətlər yapayım sәnin içün 

ac görsəm toyurayım  

168/13 i̔maratlar yapam senüñ içün aç 

görsem ṭoyurayım 

 

 

169/03 canın bilə qoğıl kərəmi çoq 

qadir Tәñri dedi hәq  

169/03 canın bile ḳoġıl keremi çoḳ 

ḳādir Tañrı didi ḥaḳ  

 

 

169/04 Tәalaya Dәli Domruluñ sözi 

xoş gəldi Əzrayilә  

169/04 Ta ̔ālaya Delü Dumruluñ sözi 

ḫoş geldi  ̔ Azrā’ile 

 

 

169/05 əmr elәdi Dәli Domruluñ 

atasınıñ anasınıñ canın  

169/05 emr eyledi Delü Dumruluñ 

atasınuñ anasınuñ canın 

 

 

169/06 al ol iki hәlala yüz qırq yıl ömr 

verdim dedi  

169/06 al ol iki ḥalala yüz ḳırḳ 

yıl ̔ömür virdüm didi  

 

 

169/07 Əzrayil dәxi babasınıñ 

anasınıñ dəfi canın aldı 

169/07   ̔Azrā’il daḫı babasınuñ 

anasınuñ def i̔ canın aldı 

 

 

169/08 Dәli Domrul yüz qırq yıl dəxi 

yoldaşıyla yaş 

169/08 Delü Dumrul yüz ḳırḳ yıl daḫı 

yoldaşı-y-ile yaş 

 

 

169/10 soyladı bu boy Dәli Domruluñ 

olsun məndən  

169/10 ṣoyladı bu boy Delü 

Dumruluñ olsun menden 

 

 

169/11 soñra alb ozanlar söyləsün alñı 

açuq comәrd ərənlər  

169/11 ṣoñra alp ozanlar söylesün alnı 

açuḳ cömerd erenler 

 

 

169/12 diñləsün dedi yum verәyim 

xanım yerlü qara tağlarıñ 

169/12 diñlesün didi yöm vireyim 
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ḫanum yirlü ḳara ṭağlaruñ 

 

 

169/13 yıqılmasun kölgəlicə ağacın 

kəsilməsün qamın 

169/13 yıḳılmasun kölgelüçe ḳaba 

ağacuñ kesilmesün ḳamın 

 

 

170/02 namərdə möhtac etmәsün ağ 

alnuñda beş kәlmә dua 

170/02 nāmerde muḥtac itmesün ağ 

alnuñda biş kelime du ̔a  

 

 

170/03 qıldıq qәbul olsun yığışdırsun 

dürüşdürsün  

170/03 ḳılduḳ olsun kabul yığışdursun 

dürişdürsün  

 

 

170/04 günahıñızı adı görklü 

Mәhәmmәdә bağışlasun xanım hey 

170/04 günahuñuzı adı görklü 

Muḥammede bağışlasun ḫanum hey 

 

3. 1. 2. METİNDEN KAYNAKLANAN OKUMA FARKLARI/TERCİHLERİ 

TABLOSU 

 

 

 

003/06 gördüm diməz kül təpəcük 

olmaz güyəgü oğul olmaz qara eşek 

başına üzәn 

003/06 gördüm dimez kül depecük 

olmaz güyegü oğul olmaz ḳara eşek 

başına uyan 

 

 

003/10 qaraquca qıymayınca yol 

alınmaz qara polad uz qılıcı 

çalmayınca 

003/10 ḳızağuça ḳaymayınça yol 

alınmaz ḳara polad öz ḳılıcı 

çalmayınca 

 

 

003/11qırım dönməz ər malına 

kıymayıca adı çıqmaz qız anadan 

görməyincə 

003/11 ḳarım dönmez er malına 

ḳıymayınça adı çıkmaz kız anadan 

görmeyince 

 

 

 

004/04 bir dəxi soylamış sarb 

yürürken qazlıq ata namərd yigid 

004/04 bir daḫı ṣoylamış sarp yorır-

iken ḳażılıḳ ata nāmerd yiğit 

 

 

005/05 bilür oğul kimdən oldığın ana 

bilür eriñ ağzın yeynisin  

005/05 bilür oğul kimden olduğın ana 

bilür erüñ ağırın yiynisin  
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005/06 at bilür ağır yüklər zəhmətin 

qatır bilür nə yerdə sırılur varsa  

005/06 at bilür ağır yükler zaḥmetin 

ḳatır bilür ne yirde ṣızılar var-ise 

 

 

006/11 urıb diñləyəndə ümməd görkli 

minarədə banlayanda fәqih görkli 

006/11 urup diñleyende ümmet görklü 

minarada bañlayanda faḳı görklü 

 

 

006/12 dizin basub oturanda həlal 

görkli döliminden ağarsa baba 

006/12 dizin basup oturanda ḥalal 

görkli dulumından ağarsa baba 

 

 

007/01 yola girəndə qara buğır görkli 

sevküli qardaş görkli bañ al ala 

007/01 yola girende ḳara buğur görklü 

sevgülü ḳardaş görklü yañal ala 

 

 

007/11 gəldiñ ol kim solduran soydır 

sapadanca  

007/11 geldük ol-kim ṣolduran ṣopdur 

ṣabadança  

 

 

007/13 bir küvlək yoğırd gәvәzlәr 

toyınca tıqa basa yeyər əlin bögrine 

007/13 bir külek yoğurd gözler 

ṭoyınça ṭıḳa baṣa yir elin bögrine 

 

 

008/05 niñ xanım bəbəkleri bitmesün 

ocağına buncılayın övret gelmesün  

008/05 nüñ ḫanum bebekleri 

yetmesün ocağına bunçılayın ‘avrat 

gelmesün  

 

 

009/03 ocağıña bunıñ kibi övrət 

gəlməsün gәldiñ ol kim 

009/03 ocağuña bunun kibi âvrat 

gelmesün geldük ol kim 

 

 

007/13 bir küvlәk yoğırd gәvәzlәr 

toyınca tıqa basa yeyər əlin bögrine 

007/13 bir külek yoğurd gözler 

ṭoyınça ṭıḳa baṣa yir elin bögrine 

 

 

009/05 bir udlu qonaq gelse ər adam 

evde olsa aña disə ki tur 

009/05 bir udlu ḳonuḳ gelse er adam 

ivde olsa aña dişe ki ṭur 

 

3. 1. 3. METİNDE ANLAM FARKI YARATAN OKUMA FARKLARI TABLOSU 

 

 

002/09 tanışınca işləməzlərdi hər 

nə ki buyursa qəbul edərlərdi 

002/09 ṭanışmayınça işlemezler-

idi her ne ki buyursa ḳabul iderler 

idi 

 004/06 çalınca çalsa yeg çala bilən 

yigidə oqla qılıcdan bir çomaq 

004/06 çalınça çalmasa yig çala 
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bilen yigide oḳ-ile ḳılıçdan bir 

çomaḳ 

 

 

 

030/06 tuymış oğlancuğına qarşu 

varub soylamışgörəlim 

030/06 bunı ṭuymış oğlancuğına 

ḳarşu varup ṣoylamış görelüm 

 

 

037/03 Atağuzlu Uruz qoca iki 

dizinin üstinə çökdi 

037/03 At ağızlu Aruz Ḳoca iki 

dizinüñ üstine çökti 

 

 

031/02 oğlan anasının sözin sımadı 

Buğac Bәg yerindən uru  

031/02 oğlan anasınuñ sözin ṣımadı 

Buğaç Ḫan yirinden örü  

 

3. 1. 4. METİNDE YAZIM YANLIŞI BULUNAN BÖLÜMLER TABLOSU 

 

124/13 günəyi gördüm, baş kəsibdir, qan 

töküpdür, çöldi alıbdır 

124/13 göneyi gördüm baş kesüpdür ḳan 

döküptür çuldı alupdur 

 

 

137/13 xəbərin Ḳazan degil maña deməz 

olsan yana-göynə qarğaram, 

137/13ḫaberin Ḳazan digil maña dimez 

olsan yana yana ḳargaram 

 

 
 

050/02 bənim başıma qaqınc qaxarlar 

çoban bilə olmasa Qazan kafəri almazdı 

050/02 bənim başıma qaqınc qaxarlar 

çoban bilə olmasa Qazan kafəri almazdı 

 

 

024/07 qanı çıksun bənim qor gözüm a 

Dərsə xan yaman səgrir 

024/07 ḳanı çıḳsun benüm görür gözüm 

a Dirse Ḫan yaman segrir 

 

 
 

186/01 verdilər Qanturalı qızlar 

dəvəniñ qoltuğından girər 
186/01 virdiler Ḳan Ṭuralı fırlar devenüñ 

ḳoltuğundan girer  
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SONUÇ 

Türk dilinin eşsiz eseri Dede Korkut Oğuznamesi, birçok çalışmaya kaynak olmuştur. Her 

çalışmanın bu eserin doğru anlamlandırılmasında, barındırdığı hazinenin gün ışığına 

çıkmasına katkısı muhakkaktır. Türk diline ve Dede Korkut ışığına katkıda bulunmak amacı 

ile yapılan bu çalışma üç temel bölümden oluşmaktadır. İlk bölüm Türk dilinin tarihi gelişim 

seyrini içerirken ikinci bölüm ele alınan okumaların karşılaştırılmasına ayrılmıştır. Son 

bölümde ise elde edilen veriler tablolar haline getirilerek sunulmuştur. 

Dede Korkut Oğuznamesinin (Dresden Nüshası) mukaddime bölümü ve ilk altı boyu ele 

alınarak Türkçenin iki yakın lehçesi olan Azerbaycan Türkçesi ve Türkiye Türkçesi 

okumalarından birer örnek seçilerek metinler arası okuma karşılaştırması yapıldı.   

Çalışmaya ele alınan boyların özetleri verilerek başlandı. Ardından Türk dilinin tarihsel seyri 

verildi. Dede Korkut'un dönemi ve dil özellikleri üzerinde duruldu. Çalışmanın ikinci 

bölümünde de çeşitli başlıklar altında okuma karşılaştırması yapıldı. Bu bölümün, birinci 

başlığı olan “Lehçe Kaynaklı Okuma Farkları" ses değişimlerinin, yuvarlaklık- düzlük 

sorununun, lehçelere göre imlada farklılık gösteren kelimelerin ele alındığı başlıktır. Burada 

dikkat çeken en önemli nokta okumalar yapılırken Muharrem Ergin tarafından dönem 

özelliklerine dikkat edilirken Azad Nebiyev okumalarında dönem özelliklerinin daha arka 

planda bırakılmasıdır. Bu durum özellikle kelimelerin vokallerinin düz ve yuvarlak okunuşları 

noktasında daha net şekilde görülmektedir. Yine bu bölümde ses değişimleri özellikle 

üzerinde durulan bir başka husustur. 

Okuma farkları çalışmasının ikinci başlığı "Metin Kaynaklı Okuma Farkları/Tercihleri"dir. 

Metnin imla özellikleri okumaları güçleştiren en önemli nedendir. Farklı okunan kelimeler 

üzerinde yapılan incelemelerde Azad Nebiyev okumalarının kelimelerin yazımına daha uygun 

olduğu gözlenmiştir. Bununla beraber kelimelerin yazım özelliklerinden kaynaklı olarak, aynı 

kelime üzerine yapılan iki okumanın da farklı bağlamlar yarattığı tespit edilmiştir. Ayrıca 

okumalarda coğrafi ve kültürel etkilerin belirgin şekilde görüldüğü kelimeleri de bu başlık 

altında görmek mümkündür. "Anlam Farkı Yaratan Yanlış Okumalar" başlığı altında da 

metinde görülen yazım şekli ile okuma arasında büyük farklar görülen kelimeler 

incelenmiştir. Kelimelerin yazımından öte bağlam öne çıkarılarak yapılan okumalarda, 

kelimelerin yanlış yazıldığı düşüncesi ile yapılan okumalarda ve metnin eksik bölümlerinin 

tamiri çalışmalarında anlam farkı yaratan okumalar ele alınmıştır.  Son bölüm, metnin 

yazıcısından kaynaklanan yazım hatalarının gösterilmesine ayrılmıştır. Çalışma boyunca 
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tespit edilen ve üzerinde çalışılan okuma farkları tablo halinde verilerek farkların daha net 

gösterilmesi amaçlanmıştır.  

Birliğin, dayanışmanın, onurlu bir şekilde hayatta kalmanın, bilginin ve bilgeliğin yüceliğinin 

sembolü olan Dede Korkut'un insanlığa verdiği dersin anlaşıldığı ve içselleştirildiği dünyaya 

ulaşmak adına yapılan her çalışmanın, atılan büyük adımlar olduğu muhakkaktır. Doğru 

okumanın, doğru anlamlandırmayı sağlayacağı düşüncesi ile hareket edilmiş, bu yaklaşımla 

okumalar üzerinde çalışılmıştır. 
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EKLER 

Ek 1: Soy Ağacı 

KAM GAN 

HAN204 

 

BAYINDIR 

HAN205 

 

 

BURLA 

HATUN207 

(KIZI) 

 KAZAN BEY208 

(GÜVEYSİ) 

 

KARA GÖNE209 

 

URUZ BEY210 

  

ARUZ 

KOCA211 

 

KARA BUDAK212 

 

BASAT213 

 

 

                                                           
204 Kam Gan Han: Hanlar hanı Bayındır Han’ın babası. 
205 Bayındır Han: İç Oğuz ve Dış Oğuz Beylerinin başı. 
206 Ulaş Han: Oğuz Bey’i, Kazan Bey’in ve Kara Göne’nin babası. 
207 Burla Hatun: Bayındır Han’ın kızı. Kazan Bey’in eşi. Uruz Bey’in annesi. 
208 Kazan Bey: Ulaş Han’ın oğlu, Burla Hatun’un eşi, Bayındır Han’ın güveyi, Uruz Bey’in babası. 
209 Kara Göne: Ulaş Han’ın oğlu, Kazan Bey’in kardeşi, Kara Budak’ın babası. 
210 Uruz Bey: Burla Hatun ve Kazan Bey’in oğlu. 
211 Aruz Koca: Kazan Bey ve Kara Göne’nin dayısı. 
212 Kara Budak: Kara Göne’nin oğlu. 
213 Basat: Aruz Koca’nın oğlu. 

ULAŞ HAN206 

(OĞUZ BEYİ) 
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